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Εισαγωγή
Το κυριότερο χαρακτηριστικό των υπηρεσιών πληροφόρησης (δηλαδή των βιβλιοθηκών, των αρχείων, των μουσείων κ.λπ), στη σημερινή εποχή, είναι ο υβριδικός χαρακτήρας τους. Οι συλλογές τους περιλαμβάνουν πλέον τόσο  έντυπο  όσο και ψηφιακό υλικό και όλες οι λειτουργίες τους είναι στο μεγαλύτερο ποσοστό τους αυτοματοποιημένες. 

Ο συνεχώς αυξανόμενος όγκος του νέου τύπου υλικού, δηλαδή του ψηφιακού, με το οποίο έχουν έρθει αντιμέτωπες, και ο ιδιαίτερος χαρακτήρας του, ο τόσο διαφορετικός από το παραδοσιακό έντυπο υλικό, έχει διεγείρει το ενδιαφέρον των ευρετηριαστών της κάθε βιβλιοθήκης, για την περιγραφή και επεξεργασία του. Οι ευρετηριαστές, έχοντας μακρόχρονη πείρα σε θέματα  επεξεργασίας της έντυπης μορφής υλικού, το οποίο στο παρελθόν αποτελούσε το κύριο μέρος των συλλογών τους, θεώρησαν πρωταρχικό σκοπό τους, για την περιγραφή και επεξεργασία και του νέου τύπου υλικού, την εύρεση ή και την δημιουργία κατάλληλων εργαλείων για τον σκοπό αυτόν.

Όσον αφορά στη θεματική οργάνωση του υλικού, επί σειρά ετών κυριαρχούσε η λεγόμενη προσυνδυασμένη θεματική οργάνωση
 με βάση τις Θεματικές Επικεφαλίδες  (θεματικοί όροι από πριν συνδυασμένοι μεταξύ τους) και συγκεκριμένα τις Θεματικές Επικεφαλίδες της βιβλιοθήκης του Κογκρέσου. Το συγκεκριμένο σύστημα, το οποίο κρίνεται ως απολύτως επιτυχημένο, εμφανίστηκε στις αρχές του 20ου αιώνα και ο σκοπός του ήταν να εξυπηρετήσει τον εντοπισμό του υλικού μιας βιβλιοθήκης με βάση το θέμα του, μέσα από τους παραδοσιακούς δελτιοκαταλόγους. Σήμερα, στην ηλεκτρονική εποχή, χρησιμοποιείται ακόμη, μέσα από τα συστήματα αυτοματισμού βιβλιοθηκών και για αναζητήσεις υλικού από τους χρήστες μέσω των ηλεκτρονικών καταλόγων (OPACs).  

Πολλά προβλήματα όμως έχουν εντοπιστεί από μελέτες που αφορούν στο ποσοστό ικανοποίησης των αναγκών των χρηστών από τα προσυνδυασμένα συστήματα, συγκριτικά με άλλα εργαλεία υστεροσυνδυασμένης ευρετηρίασης (θεματικοί όροι που δεν είναι από πριν συνδυασμένοι μεταξύ τους, αλλά συνδυάζονται κατά τη διαδικασία της αναζήτησης με την βοήθεια ηλεκτρονικού υπολογιστή), όπως π.χ. οι θησαυροί.

Από τη μια πλευρά λοιπόν υπάρχει το πρόβλημα της περιγραφής του ψηφιακού υλικού και από την άλλη της περιγραφής και παρουσίασης  του έντυπου υλικού  με τρόπο εύχρηστο για τους χρήστες. Το ιδανικότερο θα ήταν βεβαίως, οι χρήστες, με μια αναζήτηση, να έχουν τη δυνατότητα να εντοπίζουν, με βάση το θέμα, οτιδήποτε υλικό υπάρχει στη βιβλιοθήκη (ή ακόμη και σε ομάδες βιβλιοθηκών ή άλλων υπηρεσιών πληροφόρησης), οποιασδήποτε μορφής κι αν είναι αυτό. Οι θησαυροί, παρ’ όλο που αρχικά δημιουργήθηκαν για χρήση στα πλαίσια των βάσεων δεδομένων, έχουν αρχίσει πλέον σε όλο τον κόσμο να επικρατούν και στους χώρους των βιβλιοθηκών, καθώς φαίνεται ότι μπορούν να συνεισφέρουν στη λύση των προβλημάτων που προαναφέρθηκαν. 

Στις μέρες μας μάλιστα που η χρήση των νέων τεχνολογιών και κυρίως η χρήση του Διαδικτύου έχει προκαλέσει «έκρηξη πληροφοριών», η θεματική ευρετηρίαση με τη μορφή, ως επί το πλείστον, θησαυρών, αποτελεί απαραίτητη προϋπόθεση  για σωστή ανάκτηση πληροφοριών (information retrieval) στις βιβλιοθήκες, στα κέντρα τεκμηρίωσης, πληροφόρησης και  όπου οι ανάγκες για άμεση πληροφόρηση είναι αυξημένες,  καθώς επίσης και για την προφύλαξη του κοινού από την υπερπληροφόρηση. 

Η έρευνα στην βιβλιογραφία άλλωστε δείχνει ότι υπάρχει  αυξημένο ενδιαφέρον από την παγκόσμια κοινότητα για την χρήση Αρχείων Καθιερωμένων Τύπων (ΑΚΤ) και Συστημάτων Οργάνωσης Γνώσης – ΣΟΓ, ιδιαιτέρως θησαυρών, αφού έχει αποδειχθεί ότι «η χρήση δομημένων, ελεγχόμενων λεξιλογίων, ειδικά των σημασιολογικά οργανωμένων δομών θησαυρών, επιτρέπουν υψηλής ακρίβειας αναζήτηση. Για παράδειγμα, ένα πείραμα στη Γερμανία πάνω στην πρόσβαση του συστήματος (EPOQUE) της Ευρωβουλής  απέδειξε ότι η χρήση ενός θησαυρού με τη μητρική γλώσσα του αναζητητή διπλασίασε σχεδόν την επιτυχία στην ανάκληση σχετικών τεκμηρίων. Η προηγούμενη εμπειρία ανάκτησης ήταν συγκριτικά λιγότερο σημαντική. Ακόμα και αυτόματες μέθοδοι (ανάκτηση πλήρους κειμένου ή ανάκτηση κατά περιεχόμενο), με βάση στατιστικές μελέτες, μπορούν τελικά να βελτιωθούν με την ενσωμάτωση δομών θησαυρού» (Doerr, 1996). 

Στο αυξημένο ενδιαφέρον για τους Θησαυρούς συμβάλλει βεβαίως και η ταχεία ανάπτυξη της έρευνας για τις ψηφιακές βιβλιοθήκες και τον Σημασιολογικό Ιστό. Καταγράφονται επίσης πρωτοβουλίες, όπως από τα NKOS workshops, για την ενημέρωση των διεθνών προτύπων Θησαυρών προκειμένου να λάβουν υπ’ όψιν τους αυτές τις online εξελίξεις.

Η βιβλιοθήκη του Κογκρέσου, ως πρώτο βήμα, έχει μετατρέψει τη σημειογραφία των Θεματικών της Επικεφαλίδων (see, see also) σε σημειογραφία Θησαυρού (BT, NT, RT, USE, UF) και ως δεύτερο, έχει ξεκινήσει μελέτες, για τη μετατροπή όλου του αρχείου του προσυνδυασμένου συστήματός της των Θεματικών Επικεφαλίδων σε υστεροσυνδυασμένο σύστημα Θησαυρού (O´Neil, Edward, 2003).

Παράλληλα, αναπτύσσονται και άλλοι θησαυροί για βιβλιοθήκες, μονόγλωσσοι ή πολύγλωσσοι, γενικοί (π.χ. θησαυρός του ΕΚΤ), προσανατολισμένοι σε ειδικές συλλογές και ειδικά θέματα, όπως αυτοί της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου (για νομικά θέματα και γραφικά) και ο Θησαυρός Γεωγραφικών όρων του Getty Institute, καθώς επίσης και θησαυροί κατάλληλοι για περιγραφή διοικητικής οργάνωσης (τύπου οντολογιών). Όλα τα παραπάνω αναφερόμενα είδη  είναι απαραίτητα για τη σωστή οργάνωση των σύγχρονων βιβλιοθηκών. 

Όσον αφορά  στα  συστήματα αυτοματισμού βιβλιοθηκών,  τα οποία αποτελούν τα κατ’ εξοχήν συστήματα οργάνωσης βιβλιοθηκονομικού υλικού, δεν έχει προβλεφθεί στην πλειονότητά τους, η ενσωμάτωση υποστηρικτικών υποσυστημάτων Θησαυρού,  αλλά και σε αυτά που έχει προβλεφθεί, απ’ ότι φαίνεται, δεν λειτουργούν ικανοποιητικά, κυρίως λόγω της εσωτερικής διάταξής τους σε MARC formats, πράγμα  που τα καθιστά δύσκαμπτα.  Για παράδειγμα, «το MARC format επιτρέπει τον ορισμό ιεραρχικών συνδέσμων μεταξύ δύο ή περισσότερων αντικειμένων (βιβλιογραφικών εγγραφών). Αυτή η διασύνδεση όμως, αποτελεί ένα μόνο ιεραρχικό επίπεδο (είτε προς τα πάνω είτε προς τα κάτω). Έτσι, δεν μπορεί να ικανοποιηθεί η ανάγκη για αναπαράσταση των συνεχών και διαδοχικών ιεραρχικών επιπέδων που απαιτούνται σε έναν Θησαυρό» (Prokopiadou, 2004). 

Ένα μάλιστα από τα βασικότερα προβλήματα είναι η αντιμετώπιση των θεματικών περιγραφέων  ως θεματικών  επικεφαλίδων και όχι ως όρων θησαυρού. Εμφανίζουν δηλαδή στην αναζήτηση ένα προφίλ προσυνδυασμένου συστήματος και όχι υστεροσυνδυασμένου, αποκρύπτοντας έτσι όλες τις δυνατότητες που μπορεί το τελευταίο να προσφέρει. 

Τα Λογισμικά Διαχείρισης Θησαυρών (ΛΔΘ), από την άλλη πλευρά,  προσφέρουν μεγάλες δυνατότητες για την καταχώριση και την αναζήτηση. Επίσης πολλά από αυτά προσφέρουν λύσεις και στο πρόβλημα της συγχώνευσης θησαυρών, το όραμα πολλών για την δημιουργία ενιαίου πλαισίου - χώρου αναζήτησης. Όμως, τα ΛΔΘ χρησιμοποιούνται ανεξάρτητα από τα συστήματα βιβλιοθηκών, ως παράπλευρος τρόπος αναφοράς. Εδώ ακριβώς εντοπίζεται ένα πολύ σημαντικό πρόβλημα, αφού οι θησαυροί μπορούν να προσφέρουν πλήρη λειτουργικότητα μόνο εάν βρεθεί τρόπος ολοκλήρωσης και κοινής χρήσης των ΛΔΘ με τα συστήματα αυτοματισμού βιβλιοθηκών, (ιδανικότερα βέβαια και με τις βάσεις δεδομένων ή/και τις ψηφιακές βιβλιοθήκες), κάτι που απ’ ότι γνωρίζουμε δεν έχει επιτευχθεί πλήρως μέχρι σήμερα. 

Για να γίνει η ολοκλήρωση αυτή με σωστό τρόπο, πρέπει κατ’ αρχήν να μελετηθούν οι σωστές προδιαγραφές για την πραγματοποίησή της. Μια τέτοια προσπάθεια μελέτης αποτελεί και η παρούσα εργασία, η οποία επικεντρώνεται στην καταγραφή των "προτάσεων - απαιτήσεων" οι οποίες είναι απαραίτητες για τη δημιουργία προδιαγραφών, προκειμένου να πραγματοποιηθεί με σωστό τρόπο η προαναφερθείσα ολοκλήρωση και να γίνεται πλήρης εκμετάλλευση όλων των λειτουργιών ενός Θησαυρού με επίκεντρο τον χρήστη. Για τον σκοπό αυτόν λαμβάνονται  υπ’ όψιν  οι ανάγκες όλων των ειδών των χρηστών καθώς επίσης και όλες οι δυνατότητες που πρέπει να προσφέρονται σε αυτούς μετά την ολοκλήρωση. 

Στο Σχήμα 1 παρουσιάζεται η ολοκλήρωση ενός Λογισμικού Διαχείρισης Θησαυρών (ΛΔΘ) με ένα Σύστημα Αυτοματισμού Βιβλιοθήκης (ΣΑΒ).  Στην αριστερή πλευρά απεικονίζεται ο χρήστης και σε κίτρινο φόντο, το  εξωτερικό μέρος του συστήματος που δείχνει πώς αλληλεπιδρά ο χρήστης με το σύστημα (π.χ. μέσω Ιστού), τι βλέπει, τι ερωτήματα μπορεί να θέσει και τι απαντήσεις παίρνει. Στη δεξιά πλευρά απεικονίζεται, σε πράσινο φόντο, το εσωτερικό μέρος του συστήματος, δηλαδή οι τρόποι σύνδεσης και επικοινωνίας (διεπαφή) ενός ΣΑΒ με ένα ΛΔΘ. Η διεπαφή αυτή απαιτεί την ανάπτυξη ενός API, το οποίο θα βασίζεται σε συγκεκριμένα πρωτόκολλα.  Η παρούσα εργασία ασχολείται αποκλειστικά με το τμήμα  που στο σχήμα απεικονίζεται σε κίτρινο φόντο, ενώ στο τέλος της γίνεται συνοπτική αναφορά των πρωτοκόλλων σύνδεσης και επικοινωνίας με συστήματα Θησαυρών.   


















Σχήμα 1. Ολοκλήρωση ΛΔΘ με σύστημα αυτοματισμού βιβλιοθήκης 

Τι είναι ο Θησαυρός

Πριν ξεκινήσει η μελέτη κρίνεται σκόπιμο να περιγραφούν συνοπτικά τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά ενός Θησαυρού. 

Ένας Θησαυρός μπορεί να κατασκευάζεται και να διατηρείται είτε τοπικά από μια υπηρεσία πληροφόρησης, είτε από  κάποιον οργανισμό (ένα κέντρο ή  συνεργαζόμενα εξειδικευμένα κέντρα) που έχει αναλάβει εξ’ ολοκλήρου την κατασκευή και τη διατήρησή του. Στην πρώτη περίπτωση η εργασία γίνεται από τους ευρετηριαστές της εκάστοτε υπηρεσίας, ενώ στη δεύτερη περίπτωση την εργασία αναλαμβάνει συνήθως ομάδα συνεργαζόμενων συντακτών. Η δεύτερη περίπτωση είναι η προτιμητέα,  γιατί με αυτό τον τρόπο διατηρείται η ομοιογένεια  και η συνοχή ενός Θησαυρού κατά  την χρήση του από διάφορες υπηρεσίες. 
Οι Θησαυροί αποτελούν ένα σύγχρονο εργαλείο επεξεργασίας υλικού και συγκεκριμένα εργαλείο θεματικής περιγραφής. Η θεματική περιγραφή και ιδιαιτέρως η θεματική ευρετηρίαση έχει στόχο την παροχή βοήθειας στον χρήστη για τον εντοπισμό υλικού,  όταν δεν είναι γνωστά άλλα στοιχεία όπως π.χ. τα  στοιχεία  του συγγραφέα ή του τίτλου αλλά και όταν δεν μας ενδιαφέρουν συγκεκριμένα τεκμήρια αλλά απλώς θέλουμε να δούμε τι υπάρχει σε μια συλλογή πάνω σε ένα συγκεκριμένο θέμα. Στόχος είναι η ταύτιση της απόδοσης των θεμάτων από τον ευρετηριαστή με την απόδοση που θα χρησιμοποιήσει ο εκάστοτε χρήστης. Εδώ ακριβώς έγκειται η δυσκολία της εργασίας, λόγω των εμφανών προβλημάτων υποκειμενικότητας, των διαφορετικών προσεγγίσεων της πραγματικότητας από άτομο σε άτομο, όπως βεβαίως και της «ευελιξίας και ποικιλομορφίας της φυσικής γλώσσας» (Μπώκος, 2001). 

Η εργασία της θεματικής ευρετηρίασης αφορά στην περιγραφή των θεμάτων τα οποία διαπραγματεύεται το κάθε τεκμήριο, με τη χρήση ενός ελεγχόμενου και αυστηρά δομημένου συνόλου όρων (έλεγχος λεξιλογίου). Ο έλεγχος  του λεξιλογίου, αφορά στην επιλογή μόνον ενός όρου  από το σύνολο των όρων μιας γλώσσας που μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την περιγραφή μιας  έννοιας. Ο επιλεγμένος αυτός όρος, ο οποίος ονομάζεται "προτιμώμενος" ή "περιγραφέας", καθιερώνεται και μπορεί να χρησιμοποιηθεί στην ευρετηρίαση από οποιονδήποτε ευρετηριαστή, για οποιουδήποτε τύπου υλικό με το ίδιο θέμα και σε οποιονδήποτε τόπο χρησιμοποιείται η ίδια γλώσσα. Με την συγκέντρωση επίσης όλου του υλικού με το ίδιο θέμα κάτω από έναν θεματικό περιγραφέα, αποφεύγεται η απώλεια πληροφοριών, κάτι που ίσως συνέβαινε εάν γινόταν αναζήτηση ελεύθερου κειμένου (free text search) π.χ. σε κάποια βάση δεδομένων, οπότε ο χρήστης της βάσης θα έπρεπε να κάνει αναζητήσεις προσπαθώντας να φανταστεί τους όρους που χρησιμοποίησε ο κάθε συγγραφέας. Οι πιθανότητες να σκεφθεί όλους  τους δυνατούς τρόπους που θα μπορούσε να ανακαλέσει υλικό του ιδίου θέματος είναι περιορισμένες.  Συν τοις άλλοις,  εάν δεν δίνονται άλλα βοηθητικά στοιχεία παρά μόνο ο τίτλος, υπάρχει η πιθανότητα ο τίτλος να απέχει κατά πολύ από το θέμα του τεκμηρίου, αφού συμβαίνει συχνά  πολλοί τίτλοι  να  είναι παραπλανητικοί. 

Τον όρο που καθιερώνει ο ευρετηριαστής  ως  "προτιμώμενο" τον επιλέγει μεταξύ συνωνύμων. Οι  όροι που δεν επιλέγει ονομάζονται "μη προτιμώμενοι". Για την περίπτωση ωστόσο  που κάποιος χρήστης της βάσης προβεί σε αναζήτηση μέσω των τελευταίων αυτών όρων, ο ευρετηριαστής ή οι συντάκτες του Θησαυρού παραπέμπουν  από αυτούς στον "προτιμώμενο". Με αυτόν τον τρόπο επιτυγχάνεται ο προσανατολισμός  του χρήστη στην πληροφορία έστω και αν ο όρος που χρησιμοποίησε για αναζήτηση δεν είναι αυτός που είχε επιλεγεί από τον ευρετηριαστή.

Υπάρχουν δύο συστήματα: η προσυνδυασμένη  και η υστεροσυνδυασμένη ευρετηρίαση. Η κύρια διαφορά τους έγκειται στην αντιμετώπιση των εξειδικευμένων θεμάτων, τα οποία πρέπει να περιγραφούν με συνδυασμό καθιερωμένων όρων. Έτσι:  

· «Προσυνδυασμένη ευρετηρίαση έχουμε όταν «ο συνδυασμός των όρων που θα αποτελέσουν τη σύνθετη λεκτική διατύπωση του εξειδικευμένου θέματος πραγματοποιείται από τον ευρετηριαστή κατά την ώρα της ευρετηρίασης, καταχωρίζεται έτσι στο ευρετήριο και με αυτή τη μορφή θα χρησιμοποιηθεί για την υποστήριξη της θεματικής αναζήτησης του χρήστη.

· Υστεροσυνδυασμένη ευρετηρίαση είναι αυτό που θα διατυπωνόταν, ορθότερα, ως θεματική πρόσβαση με τη χρήση συστημάτων υστεροσυνδυασμού. Η προσέγγιση αυτή που απαλλάσσει τη διαδικασία της ευρετηρίασης από τα προβλήματα συνδυασμού όρων, περιορίζεται στο να αποδίδει σε κάθε τεκμήριο ένα αριθμό ξεχωριστών όρων ή «περιγραφέων» ο καθένας από τους οποίους «περιγράφει» ένα και μόνο αντικείμενο, έννοια, άποψη, οπτική γωνία κλπ.  ο χρήστης κάνει εκ των υστέρων και κατά την ώρα της αναζήτησης  το συνδυασμό εκείνο όρων που περιγράφει καλύτερα το θεματικό του αίτημα με τη χρήση τελεστών Boole». (Μπώκος, 2001).

Ο Θησαυρός αποτελεί το χαρακτηριστικότερο είδος ευρετηρίου για υστεροσυνδυασμένη ευρετηρίαση. Σύμφωνα  με τον ορισμό των Θησαυρών, πρόκειται για  «ελεγχόμενα λεξιλόγια  όρων επιλεγμένων από την φυσική γλώσσα, δομημένα με τέτοιο τρόπο ώστε να υποδηλώνονται με σαφήνεια οι προϋπάρχουσες σχέσεις μεταξύ των εννοιών που εκφράζουν οι όροι αυτοί». (ΕΛΟΤ 1321-93).

Ο παραπάνω ορισμός  περιγράφει και  τις εργασίες που γίνονται για την δημιουργία ενός Θησαυρού, δηλαδή τον έλεγχο του λεξιλογίου, όπως περιγράφηκε παραπάνω και  τη δήλωση των σχέσεων μεταξύ των όρων. 

Στο σημείο αυτό πρέπει να αναφερθεί ότι σημαντικό βοήθημα στην καθιέρωση όρων είναι η καταγραφή των αναζητήσεων που γίνονται από τους χρήστες. Αφού μάλιστα οι θησαυροί χρησιμοποιούνται πρωτίστως  σε βάσεις δεδομένων υποστηριζόμενες από υπολογιστές, η καταγραφή  των αναζητήσεων πραγματοποιείται πολύ εύκολα. Εάν οι χρήστες χρησιμοποιούν συχνότερα έναν ορισμένο όρο, τότε αυτός πρέπει να είναι ο προτιμώμενος, ή σε περίπτωση διαφωνίας του ευρετηριαστή, να  είναι τουλάχιστον ένας από τους μη προτιμώμενους στον Θησαυρό. Άλλωστε μια από τις βασικές αρχές  της βιβλιοθηκονομίας  ορίζει ως  επίκεντρο τον αναγνώστη (the reader as the focus) (Chan,  1978). 

Η παραπάνω διαδικασία εντάσσεται στις διαδικασίες μελέτης των αναγκών των χρηστών για τον σχεδιασμό  ενός Θησαυρού και τη δημιουργία του μοντέλου που είναι γνωστό ως  "θησαυρός του χρήστη" (user thesaurus) με την ένταξη σε αυτόν πολλών βοηθητικών στοιχείων για τους χρήστες [όπως π.χ. ενός δικτύου σχέσεων (associations) μεταξύ των όρων και των εννοιών].  Το προαναφερόμενο μοντέλο  "θησαυρός του χρήστη" αποτελεί μέρος μιας  γενικότερης κίνησης,  μιας προσανατολισμένης στο χρήστη φιλοσοφίας που επηρέασε βαθιά τους χώρους της πληροφορίας και των βιβλιοθηκών και σχετίζεται πολύ στενά με ένα νέο επιστημονικό κλάδο που πρωτοεμφανίστηκε στα μέσα της δεκαετίας του ’70: τη γνωστική επιστήμη. Οι ερευνητές  και οι επαγγελματίες πληροφόρησης  επικεντρώνουν πλέον  τις προσπάθειές τους στην ικανοποίηση των αναγκών για πληροφορίες των χρηστών και στην αλληλεπίδραση των χρηστών με συστήματα πληροφοριών σε αντίθεση με τον λεγόμενο "θησαυρό του ευρετηριαστή" (indexer thesaurus), στον οποίον επικρατεί η τάση  επικέντρωσης στο σύστημα και στα δεδομένα που είναι βοηθητικά μόνο για τους ευρετηριαστές.    

Η δεύτερη εξίσου σημαντική εργασία που γίνεται για την δημιουργία ενός Θησαυρού είναι η δήλωση των σχέσεων μεταξύ των όρων με τη χρήση των  ενδείξεων:

BT (Broader Terms) = "Γενικότεροι Όροι"
, 

NT (Narrower Terms) = "Ειδικότεροι Όροι" 

RT (Relative Terms) = "Σχετικοί Όροι"
Σε μερικούς Θησαυρούς η παραπάνω δήλωση τύπου όρων αναπτύσσεται και προκύπτουν έτσι οι παρακάτω ενδείξεις:

BTI (Broader Terms Instantial) = "Γενικότεροι Όροι περίστασης"

BTG (Broader Terms Generic) = "Γενικότεροι Όροι γένους"

BTP (Broader Terms Partitive) = "Γενικότεροι Όροι μέρους"
ΝΤΙ (Narrower Terms Instantial) = "Ειδικότεροι  Όροι περίστασης"

NTG (Narrower Terms Generic) = "Ειδικότεροι  Όροι γένους"

NTP (Narrower Terms partitive) = "Ειδικότεροι  Όροι μέρους"

Όλες οι παραπάνω σχέσεις  βοηθούν τον ευρετηριαστή να  επιλέξει τον πιο σχετικό όρο για το υλικό που έχει κάθε φορά να επεξεργαστεί. Ο χρήστης από την πλευρά του βρίσκει σημαντική βοήθεια τόσο από τους Γενικότερους (ευρύτερους) και τους Σχετικούς όρους ώστε να επεκτείνει την ανάκληση πληροφοριών, όσο και από τους Ειδικότερους (στενότερους) όρους για να κάνει την αναζήτησή του πιο συγκεκριμένη. 

Στους Θησαυρούς συναντώνται επίσης και οι σχέσεις ισοτιμίας. Στους μονόγλωσσους Θησαυρούς όπως και μεταξύ των όρων οποιασδήποτε γλώσσας στους πολύγλωσσους Θησαυρούς, σχέση ισοτιμίας είναι η σχέση μεταξύ ενός περιγραφέα και των συνδεδεμένων με αυτόν μη προτιμώμενων όρων. Στους πολύγλωσσους Θησαυρούς, η σχέση μεταξύ των αντίστοιχων περιγραφέων στις διάφορες γλώσσες, ονομάζεται επίσης σχέση ισοτιμίας.    

Η σχέση ισοτιμίας του πρώτου είδους δηλώνεται με τις ενδείξεις: 
USE: 

ο όρος που ακολουθεί την ένδειξη είναι ο προτιμώμενος όρος

UF (Use For): 
ο όρος που ακολουθεί την ένδειξη είναι μη προτιμώμενος όρος. 

Στις περιπτώσεις συντακτικής ή εννοιολογικής διαίρεσης χρησιμοποιούνται εναλλακτικά με τις προηγούμενες και οι ενδείξεις USE+ και  UF+. Έτσι, π.χ ο μερικώς μη προτιμώμενος όρος εμφανίζεται μετά από το σύμβολο UF+, το οποίο συμβολίζει ότι ο μη προτιμώμενος όρος που ακολουθεί πρέπει να αναπαρασταθεί με έναν συνδυασμό περιγραφέων,  συμπεριλαμβανομένου και του περιγραφέα που προηγείται του συμβόλου. 

Για τη δήλωση των ισότιμων όρων στους πολύγλωσσους Θησαυρούς χρησιμοποιείται  το Χ, το οποίο  συμβολίζει ότι πρέπει να χρησιμοποιηθούν κωδικοί (σύμφωνοι με το ISO/R 639) που να δηλώνουν την κάθε γλώσσα που συμμετέχει.
Σε κάποιους Θησαυρούς επιπλέον των προαναφερομένων ενδείξεων απαντώνται και άλλα σύμβολα. Στον ΑΑΤ για παράδειγμα απαντάται η ένδειξη ALT (alternate descriptor) που δηλώνει ποικιλία στη μορφή ενός περιγραφέα ο οποίος είναι διαθέσιμος για χρήση (π.χ. διαφορετικό μέρος του λόγου από τον περιγραφέα). 

Άλλα σημαντικά χαρακτηριστικά των Θησαυρών που πρέπει να αναφερθούν γιατί θα χρησιμοποιηθούν στην παρούσα εργασία διότι πρέπει να ληφθούν υπόψη για τη δημιουργία ενός λειτουργικού συστήματος αναζήτησης είναι οι Διευκρινιστικές σημειώσεις (SN = Scope Notes),  η ανάλυση με βάση τις όψεις, ή απόψεις ή φασέτες (facets) και η εννοιολογική και συντακτική διαίρεση των όρων. 

Οι Διευκρινιστικές σημειώσεις (SN) χρησιμοποιούνται για να δοθούν επιπλέον πληροφορίες  για κάποιους όρους, όπως π.χ. 

· ορισμοί των όρων (που συνήθως αντλούνται από εγκεκριμένα λεξικά της κάθε γλώσσας) 

· η πηγή του όρου  

· η περιορισμένη σημασία με την οποία μπορεί να χρησιμοποιείται ο όρος στην συγκεκριμένη περίπτωση για τους σκοπούς της ευρετηρίασης, αποκλείοντας έτσι άλλες πιθανές σημασίες

· οδηγίες προς ευρετηριαστές 

· η ημερομηνία που ο όρος έγινε αποδεκτός στην  γλώσσα

· ιστορικό του όρου

Σε πολλούς Θησαυρούς οι Διευκρινιστικές Σημειώσεις μπορεί να διαχωρίζονται αναλόγως του σκοπού που εξυπηρετούν και να σχηματίζουν ξεχωριστά  πεδία όπως π.χ.: 

· DEF = Ορισμός του όρου βάσει λεξικού (Dictionary Definition of the Term) και 
· HN  = Ιστορία του όρου (History Note).

Η φασετική ανάλυση ή ανάλυση με βάση τις απόψεις – φασέτες (facets) ενός θέματος είναι η διαδικασία εντοπισμού της φασέτας στην οποία ανήκει ο κάθε όρος με βάση τη σχέση του με τους υπόλοιπους της ίδιας τάξης. Στους Θησαυρούς η ανάλυση αυτή χρησιμοποιείται για τη σωστότερη δήλωση των ιεραρχικών σχέσεων αλλά και των σχέσεων συσχέτισης (RT), ταξινομώντας τους όρους σε ομογενοποιημένες, αμοιβαία αποκλειόμενες ομάδες, τις φασέτες, η κάθε μια από τις οποίες προκύπτει από την υπερκείμενή της (γονέα) με βάση κάποιο χαρακτηριστικό διαίρεσης. 

Η κύρια χρήση των ιεραρχικών σχέσεων στους θησαυρούς είναι να βοηθήσουν τους χρήστες να διαλέξουν το σωστό επίπεδο εξειδίκευσης. Ξεκινώντας από κάποιον ευρύ όρο ή από τον όρο κορυφής (όπως είναι και η τάση των χρηστών καθώς δείχνουν οι μελέτες που έχουν γίνει για τον τρόπο που ξεκινούν τις αναζητήσεις τους), τους δίνεται η δυνατότητα να μπορέσουν να εντοπίσουν τον ειδικό, υποκείμενο σε αυτόν όρο, που πραγματικά χρειάζονται. Ο όρος κορυφής και ο κάθε ευρύς όρος αντιπροσωπεύει μια τάξη ή μια ολότητα και οι υποκείμενοι σε αυτόν όροι αναφέρονται στα μέλη ή στα μέρη του. Κατά συνέπεια,  για να επιτυγχάνεται η σωστή ομαδοποίηση των όρων μέσα σε κάθε τάξη πρέπει όλοι οι όροι που ανήκουν στην κάθε ιεραρχία να υπόκεινται στους βασικούς τύπους εννοιών, γνωστούς ως θεμελιώδεις φασέτες και στις υποκατηγορίες τους π.χ. αντικείμενα, θεματικά πεδία, ενέργειες κ.λπ., υποκατηγορίες ενεργειών π.χ. λειτουργίες, διαδικασίες κ.λπ.  

Υπάρχουν δύο τρόποι δόμησης ενός θησαυρού με βάση τη φασετική ανάλυση. Ο πρώτος τρόπος είναι ο χωρισμός των όρων  εξ’ αρχής σε φασέτες και σε κάθε φασέτα να παρουσιάζεται μια και μοναδική ιεραρχία όρων. Ο δεύτερος τρόπος είναι η ομαδοποίηση των όρων  σε θεματικά πεδία πριν ξεκινήσει η φασετική ανάλυση. Μέσα σε κάθε θεματικό πεδίο οι έννοιες χωρίζονται αρχικά σε κύριες  φασέτες,  οι οποίες αντιπροσωπεύουν κάποιες από τις θεμελιώδεις φασέτες. Κατόπιν αναλύονται περαιτέρω σε υπο-φασέτες που είναι γνωστές ως "παρατάξεις" (arrays). 

Οι φασετικοί δείκτες (facet indicators) ή ετικέτες δεσμού (node labels), οι οποίοι σηματοδοτούν τις φασέτες μέσα σε ένα θησαυρό, παρουσιάζονται συνήθως με διαφορετικό τρόπο γραφής ή/και μέσα σε παρενθέσεις ώστε να γίνεται φανερό ότι δεν πρόκειται για όρους αναζητήσιμους.  

Δύο ειδών είναι οι φασετικοί δείκτες και αντιστοιχούν σε δύο τύπους σχέσεων. Το ένα είδος εισάγει νέες φασέτες και το άλλο δείχνει το χαρακτηριστικό σύμφωνα με το οποίο υποδιαιρείται ο υπερκείμενος όρος. Στην τελευταία περίπτωση έχουμε πραγματικούς στενότερους όρους (γνήσια ιεραρχική σχέση), ενώ στην πρώτη δεν συμβαίνει το ίδιο αλλά ο δείκτης χρησιμοποιείται απλά και μόνο για να βοηθήσει τη συγκέντρωση των όρων στο θεματικό πεδίο (η σχέση μοιάζει με ιεραρχική).

Η εννοιολογική και συντακτική διαίρεση (semantic, syntactical factoring) των όρων είναι οι δύο τεχνικές ανάλυσης και επανέκφρασης ενός όρου  σε απλούστερα στοιχεία. 

Κατά την εννοιολογική διαίρεση ένας όρος (είτε απλός είτε σύνθετος) επανεκφράζεται σε μορφή απλούστερων στοιχείων  το καθένα από τα οποία μπορεί να συναντάται και σε άλλους συνδυασμούς για να αντιπροσωπεύει μια σειρά διαφορετικών σύνθετων εννοιών, π.χ.

τα θερμόμετρα μπορεί να εκφραστούν από ένα συνδυασμό τριών όρων:

θερμοκρασία + μέτρηση + όργανα

Η συντακτική διαίρεση, η οποία και χρησιμοποιείται περισσότερο, εφαρμόζεται σε  σύνθετους όρους, δηλ. όρους οι οποίοι επιδέχονται μορφολογική ανάλυση σε ξεχωριστά συστατικά, καθένα από τα οποία μπορεί να γίνει αποδεκτό ως όρος ευρετηρίασης αυτό καθεαυτό, π.χ.

η "κατασκευή κτιρίων"  μπορεί να εκφραστεί με τον συνδυασμό:


κατασκευή + κτίρια

Εάν η συντακτική διαίρεση εφαρμόζεται σε έναν όρο κοινής χρήσης, ο οποίος μπορεί να εξυπηρετεί ως σημείο πρόσβασης του χρήστη στο ευρετήριο, ο όρος ως σύνολο  εισάγεται στον Θησαυρό ως μη προτιμώμενος όρος και  γίνεται παραπομπή στα στοιχεία που χρησιμοποιούνται σε συνδυασμό, π.χ.


κατασκευή κτιρίων


   USE  κατασκευή + κτίρια 

Η μελέτη

Από την παραπάνω σύντομη περιγραφή του Θησαυρού γίνεται φανερό ότι ένας Θησαυρός χρησιμοποιείται  τόσο για την ανάκτηση πληροφοριών όσο και για την ευρετηρίαση. Πιο συγκεκριμένα και με βάση την κατηγοριοποίηση της χρήσης όλων των Συστημάτων Οργάνωσης Γνώσης (ΣΟΓ) που έγινε από το NKOS Workshop Functional Model Discussion Group  το 1998,  οι Θησαυροί  χρησιμοποιούνται για τις παρακάτω διαδικασίες:

Συμβουλές (Consultation). Ο χρήστης δεν γνωρίζει μια συγκεκριμένη έννοια, ή δεν γνωρίζει πώς να εκφράσει μια συγκεκριμένη έννοια σύμφωνα με τη δομή του πληροφοριακού εργαλείου που θέλει να χρησιμοποιήσει. Σε αυτές τις περιπτώσεις ο χρήστης εισέρχεται στον Θησαυρό από ένα σημείο και κατόπιν ερευνά ή πλοηγείται μέχρις ότου βρει τη σωστή έννοια ή τη σωστή έκφραση μιας έννοιας. 

Περιγραφή – Ευρετηρίαση (Description - indexing). Ο χρήστης γνωρίζει την έννοια και πώς να την εκφράσει και θέλει να τη χρησιμοποιήσει για να περιγράψει, να καταλογογραφήσει ή να ευρετηριάσει ένα τεκμήριο. 

Αναζήτηση (Search). Ο χρήστης γνωρίζει την έννοια και πώς να την εκφράσει και θέλει να την χρησιμοποιήσει για να κάνει αναζήτηση σε μια βάση δεδομένων. Ο Θησαυρός  μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί σε μετέπειτα επεξεργασίες των αποτελεσμάτων, δημιουργώντας μια σύντομη επισκόπησή τους ή οργανώνοντάς τα. 

Άλλες χρήσεις. Έχει αναγνωριστεί ότι πληροφοριακά εργαλεία όπως οι Θησαυροί,  θα μπορούσαν να χρησιμοποιηθούν σε μια ευρεία ποικιλία δραστηριοτήτων,  λιγότερο κοινών, όπως είναι  η συγγραφή, η μετάφραση, οι  υπομνηματισμοί κ.λπ. 
Στα πλαίσια της συγκεκριμένης μελέτης η Ανάκτηση πληροφοριών και η Ευρετηρίαση θα μελετηθούν ξεχωριστά (ενότητες Α & Β  αντιστοίχως) εφόσον πρόκειται για δύο, διαφορετικής υφής, χρήσεις του Θησαυρού. Από τα στοιχεία της παραπάνω ανάλυσης του NKOS Workshop Functional Model Discussion Group, οι Συμβουλές και η Αναζήτηση εντάσσονται στην ενότητα της Ανάκτησης πληροφοριών.  Μια επιπλέον διαδικασία που πρέπει να υποστηρίζεται από το σύστημα είναι αυτή της  Ανανέωσης του Θησαυρού, η οποία θα μελετηθεί παρακάτω και συγκεκριμένα στην ενότητα Γ.

Στο τέλος της μελέτης και πριν από τα Συμπεράσματα, γίνεται συνοπτική αναφορά των τριών προσπαθειών που έχουν αναφερθεί διεθνώς για τη δημιουργία γενικών πρωτοκόλλων σύνδεσης και επικοινωνίας με συστήματα Θησαυρών. Επίσης, κρίθηκε απαραίτητο η εργασία να συνοδευτεί από Πίνακα ο οποίος να περιλαμβάνει συνοπτικά όλες τις προτάσεις – απαιτήσεις που αναφέρονται στη μελέτη. Ο Πίνακας αυτός  (Πίνακας Προτάσεων) και το ευρετήριό του αποτελούν τα δύο παραρτήματα της εργασίας.    

Α.  ΑΝΑΚΤΗΣΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ

Οι χρήστες ενός συστήματος αυτοματισμού βιβλιοθήκης περιμένουν από αυτό, μέσω του ηλεκτρονικού καταλόγου (OPAC),  να τους παρέχει τη δυνατότητα να ανακτούν, με όσο το δυνατόν πιο εύκολο τρόπο, τις πληροφορίες που χρειάζονται. Στους χρήστες, οι οποίοι ονομάζονται και "αναζητητές",  συμπεριλαμβάνονται και οι ευρετηριαστές.  Για τους ευρετηριαστές ωστόσο,  απαιτείται να παρέχονται κάποιες  επιπλέον λειτουργίες, μέσω του υποσυστήματος καταλογογράφησης, που θα αναφερθούν στην επόμενη ενότητα της "Ευρετηρίασης". 

Ένα σύστημα Θησαυρού πρέπει να βοηθά τον χρήστη, αναζητητή, στα παρακάτω βήματα:

Κατ’ αρχήν στην ομαλή πρόσβασή του στο σύστημα, που είναι και το πρώτο πρόβλημα που θα αντιμετωπίσει. Για τον λόγο αυτόν, το σύστημα θα πρέπει να του δείξει τους εναλλακτικούς τρόπους που μπορεί να εισέλθει, να τον βοηθήσει επίσης να αποκτήσει μια αίσθηση για το πώς λειτουργεί και ποιες επιλογές  του παρέχει για  να αλληλεπιδρά μαζί του καθώς και  να κατανοήσει ποιος είναι ο εννοιολογικός χώρος που περιγράφει ο Θησαυρός. 

Πέραν της εισόδου στο σύστημα, η πρόσβαση περιλαμβάνει και τον προσανατολισμό του χρήστη προς τη διαμόρφωση σωστού ερωτήματος. Το σύστημα δηλαδή, πρέπει να είναι σχεδιασμένο έτσι ώστε να τον  "συμβουλεύει"  σε όλα τα βήματα που θα κάνει για τη δημιουργία  της απαραίτητης ποικιλίας που απαιτείται ώστε να καλύπτει τους ποικίλους τρόπους με τους οποίους οι συντάκτες του Θησαυρού, οι ευρετηριαστές και οι συγγραφείς έχουν εκφραστεί για το θέμα που τον ενδιαφέρει. Το σύστημα επίσης πρέπει να βοηθά τον χρήστη να εξερευνά τον "διανοητικό του κόσμο" μέσω των εξερευνήσεων του λεξιλογίου και των σχέσεων μεταξύ των όρων.  Ο χρήστης πρέπει να μπορεί να βρει εύκολα σε ποιο κλαδί μιας ιεραρχίας θα πρέπει να κοιτάξει για έναν συγκεκριμένο όρο, αλλά επίσης να έχει και την σιγουριά ότι δεν έχασε ένα άλλο κλαδί σχετικό με το αίτημά του.  Η κατανόηση των όρων υποστηρίζεται από το περιβάλλον τους – Γενικότεροι, Ειδικότεροι, Σχετικοί όροι, γειτνιάζουσες έννοιες – αλλά επίσης και με πιο προχωρημένες τεχνικές όπως περιγραφή αντικειμένου με παραδείγματα που περιλαμβάνουν εικόνα και ήχο. Γενικά, το σύστημα πρέπει να παρέχει στον χρήστη συνδέσμους και σχέσεις μεταξύ των όρων που πιθανόν να προσφέρονται για περαιτέρω αναζήτηση καθώς και   εναλλακτικές  επιλογές,  που ίσως να μην μπορούσε να προβλέψει.  

Ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να δοθεί στην ανάγκη να είναι το σύστημα  φιλικό στον χειρισμό καθώς επίσης  να  παρέχει ευκολίες εντοπισμού όρων  και διάφορες τεχνικές, όπως αναζήτηση με λέξεις – κλειδιά, με τελεστές Μπουλ, κουτιά επιλογής και επιπλέον οθόνες σε ξεχωριστά παράθυρα.

Όλα αυτά και άλλα πολλά έχουν τελικό στόχο την σωστή  επιλογή τεκμηρίων. Ο χρήστης πρέπει όταν τελειώσει την αλληλεπίδρασή του με το σύστημα, να έχει εντοπίσει όλα τα τεκμήρια, εάν βεβαίως υπάρχουν, που είναι κατάλληλα για την κάλυψη της πληροφοριακής του ανάγκης. Ας σημειωθεί εδώ ότι στο τελευταίο στάδιο, της εμφάνισης εγγραφών, που περιγράφουν συγκεκριμένα τεκμήρια, η έμφαση  δίνεται στη σύνταξη της φυσικής γλώσσας. Δηλαδή, οι όροι αποκτούν  σημασία μέσα από τον λειτουργικό τρόπο που χρησιμοποιούνται στο πλαίσιο των κειμένων των τεκμηρίων. Ενώ στην αρχή ένας χρήστης μπορεί να ακολουθεί ένα θέμα γενικά, συνήθως  στην πορεία διαφαίνονται ειδικές πλευρές, απόψεις ή προσεγγίσεις του θέματος που τον ενδιαφέρει, οι οποίες τον βοηθούν τελικά να αποφασίσει ποιο  συγκεκριμένο τεκμήριο να επιλέξει. Αυτή η πληροφορία, πολλές φορές, μπορεί να βρεθεί μόνο  στο κείμενο του ίδιου του τεκμηρίου. Για τον λόγο αυτόν,  είναι χρήσιμο να παρέχονται  σε αυτό το τελευταίο στάδιο, τμήματα από τους πίνακες περιεχομένων των τεκμηρίων, εισαγωγές ή άλλα τμήματα κειμένου.  Επιπλέον, σημαντικό ρόλο παίζει η δυνατότητα  επανασύνδεσης  με τον Θησαυρό μέσω των θεματικών όρων που περιέχονται σε αυτές τις εγγραφές τεκμηρίων, με τρόπο που θα αναλυθεί στην αντίστοιχη υποενότητα. 

Με βάση τα παραπάνω, το σύστημα, μέσω του ηλεκτρονικού καταλόγου (OPAC), πρέπει να παρέχει σε έναν χρήστη που αναζητά πληροφορίες, τις παρακάτω βασικές δυνατότητες, οι οποίες θα αναλυθούν  στις επόμενες υποενότητες:

1. εμφανή δήλωση ύπαρξης Θησαυρού  ή Θησαυρών

2. τρόπο παρουσίασης που να είναι τέτοιος ώστε να δημιουργείται φιλικό περιβάλλον 

a δυνατότητα πλοήγησης (φυλλομέτρησης) σε όλα τα στάδια
b εύχρηστο τρόπο παρουσίασης των όρων και των σχέσεων 

3. βοήθεια για ομαλή πρόσβαση (είσοδο) στο σύστημα με: 

a πλοήγηση (φυλλομέτρηση) χωρίς να χρειάζεται να προηγηθεί αναζήτηση,  ή/και 

b αναζήτηση με όσο το δυνατόν μεγαλύτερη επιτυχία από την αρχή 

· "ταίριασμα" ερωτήματος πολλαπλών όρων (σύνθετου ερωτήματος)

4. υποστήριξη  εννοιολογικής και συντακτικής διαίρεσης (post-coordination) 

5. παροχή δυνατότητας στον χρήστη μετά από αναζήτηση να βλέπει τον κάθε όρο μέσα στο γενικότερο περιβάλλον του στο Θησαυρό (τους Γενικότερους, Ειδικότερους κ.λπ. όρους, την φασέτα στην οποία ανήκει, τις Διευκρινιστικές Σημειώσεις που τον συνοδεύουν), ώστε να κατανοεί την χρήση του

6. πραγματοποίηση  σημασιολογικής επέκτασης του ερωτήματος σε ομάδες ειδικότερων ή σχετικών όρων

a πραγματοποίηση σημασιολογικής επέκτασης σύνθετου ερωτήματος

7. παροχή εξατομίκευσης

8. επανασύνδεση με τον Θησαυρό από τις εγγραφές τεκμηρίων

9. χρήση ενός Θησαυρού για την αναζήτηση σε πολλές πληροφοριακές πηγές   (κατανεμημένη αναζήτηση)

10.  πραγματοποίηση αναζήτησης με όρους από διαφορετικούς Θησαυρούς 

11.  ειδικές θέσεις για να προτείνει  τροποποιήσεις στους όρους και στις σχέσεις του Θησαυρού 

Α.1.  Εμφανής δήλωση ύπαρξης Θησαυρού ή Θησαυρών

Ο ηλεκτρονικός κατάλογος ανοιχτής πρόσβασης (OPAC) είναι το σημείο επαφής του βιβλιογραφικού συστήματος με  τον "αναζητητή".  Σε εμφανές σημείο στον OPAC θα πρέπει να αναφέρεται ότι υπάρχει επιλογή αναζήτησης με τη βοήθεια Θησαυρού (σύνδεσμος "Αναζήτηση με τη βοήθεια Θησαυρού"). Στην περίπτωση που χρησιμοποιούνται περισσότεροι του ενός Θησαυροί,  το εικονίδιο για τη σύνδεση θα πρέπει να διαμορφώνεται έτσι ώστε να περιλαμβάνει και το όνομα ή τον κωδικό του καθενός από αυτούς, π.χ. "Αναζήτηση με τη βοήθεια του Θησαυρού ΑΑΤ".
Θεωρείται επίσης αυτονόητη η ύπαρξη  συνοδευτικού σημείου "Βοήθεια" με πληροφορίες για την περιγραφή της έννοιας,  της χρησιμότητας και του τρόπου χρήσης ενός Θησαυρού γενικά (π.χ. έννοια των συντομογραφιών) αλλά και ειδικότερα για τον/τους Θησαυρούς που χρησιμοποιούνται στο συγκεκριμένο σύστημα (π.χ. ονομασία, έκδοση Θησαυρού, σκοπός του, θεματικά πεδία που καλύπτει, ιδιαιτερότητες σε σχέση με τα πρότυπα δόμησης Θησαυρών κ.λπ.). Όπου είναι δυνατόν, αυτές οι πληροφορίες πρέπει να συνοδεύονται από παραδείγματα. 

Θα πρέπει επίσης να αναφερθεί ότι οι  χρήστες ωφελούνται  επιπλέον, όταν  παρέχονται σε κάθε οθόνη συμβουλευτικές, βοηθητικές  οδηγίες. Έρευνες έχουν δείξει ότι οι χρήστες δεν καταβάλλουν προσπάθεια για να αποκομίσουν όλα τα οφέλη που μπορεί να τους προσφέρει η αναζήτηση με τη βοήθεια του Θησαυρού. Ακόμη και  η εκπαίδευση των χρηστών  στη χρήση του Θησαυρού δεν φέρει σημαντικά αποτελέσματα. Για τον λόγο αυτόν οι ερευνητές έχουν καταλήξει στο συμπέρασμα ότι απαιτείται ένας πιο "ενεργός" Θησαυρός, που να ενσωματώνει καθοδήγηση για τη χρήση του σε κάθε βήμα.  

Α.2.   Τρόπος παρουσίασης του Θησαυρού

Μια ματιά στους επιγραμμικούς Θησαυρούς μας δείχνει ότι  τείνουν να μιμούνται τους αντίστοιχούς τους έντυπους Θησαυρούς. Λόγω όμως της περιορισμένης ανάλυσης της οθόνης του υπολογιστή, οι επιγραμμικοί Θησαυροί που είναι σήμερα διαθέσιμοι παρουσιάζουν λιγότερες πληροφορίες σε σύγκριση με το αντίστοιχό τους έντυπο και είναι πιο δύσκολα αναγνώσιμοι. Επίσης, εκμεταλλεύονται ελάχιστα τα πλεονεκτήματα του ηλεκτρονικού μέσου (Nielsen, 2004).  Θα πρέπει επίσης να λάβει κανείς υπ’ όψιν του τα ακόλουθα ότι: 

· το να βλέπει κανείς σε μια οθόνη, διαφέρει από το να βλέπει τυπωμένες πληροφορίες. Σε μια οθόνη είναι δυσκολότερο να ξεφυλλίζει και να θυμάται τι είδε προηγουμένως

· είναι πιο  δύσκολο και κουραστικό να βλέπει κανείς στην οθόνη παρά σε ένα έντυπο μέσον

· το μέγεθος  της σελίδας της διαθέσιμης οθόνης μπορεί να δυσκολεύει  στο να καταλάβει κανείς μια πληροφορία που σε τυπωμένη μορφή είναι τέλεια κατανοητή

· από την άλλη πλευρά, οι χρήστες ηλεκτρονικών υπολογιστών και κυρίως του Διαδικτύου, εθισμένοι από τα περιβάλλοντα αναζήτησης που συνήθως χρησιμοποιούν, όπως είναι αυτά των μηχανών αναζήτησης ή του γνωστού μας Windows Explorer, έχουν συγκεκριμένες προτιμήσεις, όπως π.χ. στα γραφικά (Graphical User Interfaces), στις τεχνικές υπερκειμένου και  κατ’ επέκταση στη φυλλομέτρηση (browsing)

· το υπερκείμενο επίσης, είναι κατάλληλο για καταστάσεις όπου υπάρχει μεγάλη ποσότητα πληροφορίας οργανωμένη σε τμήματα που σχετίζονται μεταξύ τους και ο χρήστης χρειάζεται μόνον ένα μικρό τμήμα της πληροφορίας κάθε φορά. Οι Θησαυροί ταιριάζουν απόλυτα σε αυτό το μοντέλο. Ένας τυπικός Θησαυρός περιλαμβάνει όρους συνδεδεμένους μεταξύ τους και οι χρήστες του χρειάζονται μόνον ένα μικρό τμήμα από τους διαθέσιμους όρους κάθε φορά 

· Ένα επιπλέον χαρακτηριστικό του υπερκειμένου είναι η ικανότητά του να παρέχει μη γραμμική πρόσβαση στην πληροφορία. Ένας Θησαυρός έχει κατ’ αρχήν μη γραμμική δομή με το μίγμα σχέσεων (ιεραρχικών, ισοτιμίας κ.λπ.) που τον χαρακτηρίζει και συνεπώς, το υπερκείμενο είναι δυναμικά ο πιο κατάλληλος τρόπος για να κάνει εμφανή και κατανοητή στους χρήστες αυτού του τύπου την δομή (Pollard, 1990).

Προκειμένου να είναι επιτυχημένο ένα σύστημα θα πρέπει κατά τον σχεδιασμό των  διεπαφών του να λαμβάνονται υπ’ όψιν όλα τα παραπάνω. Γενικά, θα πρέπει να γίνεται προσπάθεια δημιουργίας οικείου, ευχάριστου και φιλικού περιβάλλοντος.  

Α.2.a  Δυνατότητα πλοήγησης (φυλλομέτρησης) σε όλα τα στάδια   

Το πρώτο συμπέρασμα που προκύπτει από την προηγούμενη ενότητα είναι ότι η εμφάνιση του Θησαυρού, σε όλα τα στάδια, θα πρέπει να είναι αντιπροσωπευτική ενός τακτοποιημένου χώρου από έννοιες που παρουσιάζονται με τη μορφή υπερκειμένου και στον οποίον ο χρήστης θα μπορεί να κινηθεί όπου και όπως θέλει. Θα πρέπει επίσης, να έχει τη δυνατότητα  να επιλέγει όρους  (χωρίς να απαιτείται επαναπληκτρολόγησή τους):

1. για συνεχείς αναζητήσεις και περιπλανήσεις,  με άλλα λόγια, για να φυλλομετρά, να πλοηγείται δηλαδή ανάμεσα στους όρους και τις διασυνδέσεις του Θησαυρού.

2. για την άμεση χρήση τους στη διαδικασία ταύτισης με όρους στον Θησαυρό 

3. για την άμεση χρήση τους στη βιβλιογραφική βάση, χωρίς π.χ. να πρέπει να αφήσει τον Θησαυρό για να δει τις εγγραφές τεκμηρίων και, αν είναι δυνατόν, χωρίς να μεταφέρεται  σε έναν διαφορετικό τρόπο ή διεπαφή αναζήτησης. 

Αναλυτική  παρουσίαση του τρόπου λειτουργίας της πλοήγησης και των άλλων δύο λειτουργιών γίνεται στις ενότητες Α.3.a ‘Πλοήγηση χωρίς να χρειάζεται να προηγηθεί αναζήτηση’ και Α.4. ‘Ο κάθε όρος να φαίνεται μέσα στο γενικότερο περιβάλλον του στον Θησαυρό’. 

Α.2.b.  Εύχρηστος τρόπος παρουσίασης των όρων και των σχέσεων του Θησαυρού    

Όσον αφορά στον τρόπο παρουσίασης των όρων και των σχέσεων του Θησαυρού, υπάρχουν κάποιες υποδείξεις στα πρότυπα δόμησης Θησαυρών και έχουν γίνει επίσης αρκετές μελέτες για τον εντοπισμό του καλύτερου τρόπου παρουσίασής τους.  Ωστόσο, κάποιος μπορεί να  παρατηρήσει την ύπαρξη  διαφόρων μορφών παρουσίασης στους ήδη υπάρχοντες επιγραμμικούς Θησαυρούς.  

Παρακάτω, παρουσιάζονται συνοπτικά οι πιο γνωστοί από τους τρόπους παρουσίασης όρων και σχέσεων Θησαυρού, σύμφωνα με  την Aitchison (1997) και βεβαίως σύμφωνα με τις οδηγίες για τη δόμηση, σχηματοποίηση και διαχείριση μονόγλωσσων Θησαυρών ANSI/NISO Z39.19-1993, ISO 2788 (αντίστοιχη μετάφραση του ΕΛΟΤ 1321-93), και ISO 5964 για την ανάπτυξη πολύγλωσσων Θησαυρών:

1. Αλφαβητική παρουσίαση

Η αλφαβητική παρουσίαση χρησιμοποιείται ευρέως είτε ως κύρια μορφή παρουσίασης είτε ως συμπλήρωμα σε άλλους τύπους παρουσίασης. Όπως υποδηλώνει και το όνομά της, ταξινομεί όλους τους όρους, προτιμώμενους και μη, σε μια μοναδική αλφαβητική σειρά. 

Στους πολύγλωσσους Θησαυρούς δεν συνιστάται η συγχώνευση των όρων από διαφορετικές γλώσσες σε μια σειρά. Πρέπει να δημιουργείται, μια διαφορετική αλφαβητική σειρά για κάθε μια από τις γλώσσες που περιέχονται σε αυτούς. 

1.α.   Αλφαβητική παρουσίαση: Συμβατική, επίπεδη (flat) δομή Θησαυρού

Πρόκειται για την πιο κοινή μορφή θησαυρού που χρησιμοποιείται. Τακτοποιεί κατά αλφαβητική σειρά όλους τους περιγραφείς και δίνει στον καθένα μερικές ή όλες από τις διασυνδέσεις τους με την  ακόλουθη σειρά:  Διευκρινιστικές σημειώσεις, παραπομπές UF, όρους κατά ένα επίπεδο Γενικότερους (BT), όρους κατά ένα επίπεδο Ειδικότερους (NT) και Σχετικούς όρους (RT). Οι ειδικότεροι και οι σχετικοί όροι, γενικά, κατατάσσονται αλφαβητικά αλλά μπορούν να χρησιμοποιηθούν επίσης ετικέτες δεσμού για να ομαδοποιήσουν αμφότερους τους στενότερους και τους σχετικούς όρους, σε κατηγορίες. Πρόσθετες εσοχές μπορεί να χρησιμοποιηθούν επίσης ως πρόσθετη οπτική ένδειξη για τους ειδικότερους όρους.

Παράδειγμα:

σπονδυλωτά 

     
      ΝΤ  ερπετά 

            
  θηλαστικά

Όσον αφορά στους πολύγλωσσους Θησαυρούς, στην αλφαβητική παρουσίαση, είναι κοινή πρακτική να παρουσιάζονται οι ισότιμοι όροι στις άλλες γλώσσες κάτω ακριβώς από τον προτιμώμενο όρο και να ακολουθούν οι Διευκρινιστικές Σημειώσεις ή ότι άλλοι σύνδεσμοι υπάρχουν. 

1.β.   Πολυεπίπεδη ιεραρχία μέσα στην αλφαβητική παρουσίαση

Ο τύπος αυτός παρουσίασης εξοικονομεί χρόνο στον χρήστη γιατί παρουσιάζονται κατευθείαν όλοι οι Γενικότεροι  στην ιεραρχία και όλοι οι Στενότεροι όροι που σχετίζονται με τον όρο που αναζητά. Αντιθέτως στην επίπεδη παρουσίαση ο χρήστης, για να εξετάσει όλη την ιεραρχία, πρέπει να προχωρά ένα βήμα τη φορά, πηγαίνοντας  από περιγραφέα σε περιγραφέα. Σε αυτό το είδος παρουσίασης, της πολυεπίπεδης δηλαδή, τα περισσότερα από ένα επίπεδα υπαγωγής ή ανώτερης ιεραρχίας δείχνονται χρησιμοποιώντας διαφορετικά επίπεδα εσοχών (σε παραγράφους, ή χρησιμοποιώντας συντομογραφίες όπως:

ΒΤ1 = Γενικότερος όρος στο πρώτο επίπεδο ανώτερης ιεραρχίας

ΒΤ2 = Γενικότερος όρος στο δεύτερο (δηλ. υψηλότερο) επίπεδο ανώτερης ιεραρχίας

ΝΤ1 = Ειδικότερος όρος στο πρώτο επίπεδο υπαγωγής

ΝΤ2 = Ειδικότερος όρος στο δεύτερο (δηλ. χαμηλότερο) επίπεδο υπαγωγής.

1.γ.   H Δομή των Όρων Κορυφής (Top Term Structure)

Σε αυτήν τη μορφή, γίνεται αλφαβητική παρουσίαση  των όρων κορυφής, της κάθε ιεραρχίας του Θησαυρού, αφού τους προστεθεί ένας δείκτης για να τους ορίζει (ΤΤ). Ο Όρος Κορυφής ισοδυναμεί με τον Γενικότερο όρο σε μια δομή γένους. Οδηγεί τον χρήστη σε μια ξεχωριστή αλληλουχία των όρων  του θησαυρού στην οποία ο κάθε Όρος Κορυφής ακολουθείται από όλους τους Ειδικότερους όρους του, καταταγμένους ιεραρχικά και σε εσοχές. Χρησιμοποιούνται πολλαπλά επίπεδα εσοχών για να υποδείξουν τα συνεχώς   χαμηλότερα επίπεδα στην ιεραρχία. 

1.δ.   Ιεραρχική Δομή Δύο οδών (Τwo-Way Hierarchical Structure)

Σε αυτού του τύπου την παρουσίαση, όλοι οι προτιμώμενοι όροι παρουσιάζονται επίσης σε αλφαβητική σειρά. Κάθε ένας από αυτούς είναι ένα σημείο πρόσβασης και όλα τα επίπεδα των Γενικότερων και Ειδικότερων όρων του παρουσιάζονται γενικά  με εσοχές, ως  ένδειξη της ιεραρχίας. Οι γενικότεροι όροι παρουσιάζονται πάνω από τον προτιμώμενο όρο και οι ειδικότεροί του κάτω από αυτόν. Στο παράδειγμα που ακολουθεί από τον Thesaurus of ERIC Descriptors οι γενικότεροι όροι  εμφανίζονται με άνω κάτω τελείες και οι ειδικότεροι με τελείες.
Παράδειγμα 

::: Liberal Arts

:: Humanities

: History

North American history

. United States History

.. Civil War (United States)

2. Συστηματική παρουσίαση

Η συστηματική παρουσίαση ταξινομεί τις κατηγορίες ή τις  ιεραρχίες των όρων σύμφωνα με την έννοιά τους και τις λογικές διασυνδέσεις τους και πρέπει να έχει πάντα δύο τμήματα: το συστηματικό τμήμα και ένα αλφαβητικό ευρετήριο, το οποίο να οδηγεί τον χρήστη στα κατάλληλα μέρη του συστηματικού τμήματος. Ο σύνδεσμος μεταξύ των δύο τμημάτων παρέχεται από ένα σύστημα κωδικών. Κάθε κωδικός συνδέεται με κάθε  περιγραφέα στο συστηματικό τμήμα και αποτελεί την  παραπομπή από  το αλφαβητικό στο συστηματικό τμήμα. Αυτοί οι κωδικοί πρέπει να έχουν ταξιθετική αξία. Μπορεί να είναι αριθμοί ή να συνθέτονται από κάποιο άλλο σύστημα εκφραστικής σημειογραφίας. 

Σε πολύγλωσσους Θησαυρούς, πρέπει να προβλέπεται ξεχωριστό συστηματικό τμήμα για κάθε γλώσσα που συμμετέχει. Επίσης πρέπει να φαίνονται οι ισότιμοι όροι όλων των καθιερωμένων, είτε στο συστηματικό τμήμα είτε στο αλφαβητικό ευρετήριο. 

2.α.   Συστηματική παρουσίαση: Ευρείες κατηγορίες 

Οι αλφαβητικές σειρές μερικών Θησαυρών περιλαμβάνουν αριθμούς που ορίζουν τις ευρείες κατηγορίες που ανήκει ο κάθε περιγραφέας. Η σημειογραφία για την κατηγορία μπορεί να είναι αναζητήσιμη online αλλά μπορεί να χρησιμοποιείται και για Επιλεκτική Διάχυση Πληροφοριών. Τέτοιοι Θησαυροί συνήθως παρουσιάζουν τους περιγραφείς της κάθε κατηγορίας ή υποκατηγορίας με αλφαβητική σειρά.    

2.β.   Συστηματική παρουσίαση: Δομή Δένδρου 

Σε αυτήν την μορφή, ορίζεται σε κάθε περιγραφέα μια σημειογραφία ταξινόμησης  ή αριθμός γραμμής και αυτό οδηγεί τους χρήστες από την αλφαβητική εμφάνιση στην πλήρη ιεραρχική εμφάνιση (που ονομάζεται μερικές φορές ‘συστηματική εμφάνιση’ ή ‘ταξινομημένη εμφάνιση’). 

Ο Art and Architecture Thesaurus παρέχει ένα μοντέλο ιεραρχικής παρουσίασης με αριθμούς γραμμής, παρ’ όλο πού το σύστημα  χρησιμοποιεί επίσης σημειογραφία ταξινόμησης. Στο σύστημα παρουσίασης θησαυρού με τη μορφή δενδρικής δομής δεν υπάρχει τίποτα το περιττό και γίνεται οικονομία χώρου. Το πανόραμα  της πλήρους ιεραρχίας είναι ένα ξεχωριστό πλεονέκτημα για τον χρήστη. Ένα άλλο πλεονέκτημα της δενδρικής δομής είναι ότι η πλήρης παράταξη των τάξεων και υπο-τάξεων χρησιμεύει ως έλεγχος της λογικής αλληλουχίας των ιεραρχιών.

Κατά την online αναζήτηση μπορεί να γίνει πλήρης εκμετάλλευση των δυνατοτήτων μιας δενδρικής δομής. Ωστόσο, ένας υπολογιστής έχει την δυνατότητα να κτίσει μια πλήρη ιεραρχία από έναν θησαυρό χρησιμοποιώντας μια από τις άλλες μορφές π.χ. μια επίπεδη μορφή.

3. Γραφικές Παρουσιάσεις

Σε δημοσιευμένους Θησαυρούς βρίσκονται διάφορα είδη γραφικών παρουσιάσεων, αλλά μόνον δύο κύριοι τύποι μπορούν να προσδιοριστούν: 

· οι δενδρικές δομές και

· τα βελογράμματα

Λογικά, οι γραφικές παρουσιάσεις δενδρικής δομής ισοδυναμούν με τη δενδρική δομή όπως περιγράφηκε παραπάνω, αλλά μπορεί να μην περιλαμβάνουν  σημειογραφία. Οι γραφικές παρουσιάσεις είναι  δύσκολο  να παραχθούν και να διατηρηθούν. Επίσης απαιτούν πολύ χώρο. Για τον λόγο αυτό, του μεγάλου χώρου δηλαδή που απαιτούν, είναι ο πιο δύσκολος τρόπος παρουσίασης πολύγλωσσων Θησαυρών. 

Μια απλή γραφική παρουσίαση βέβαια, μπορεί να κάνει εύκολο το να αντιληφθεί κάποιος με μια ματιά  τις σχέσεις ενός περιγραφέα. Έρευνες έχουν δείξει ότι οι γραφικές παρουσιάσεις μπορεί να μεταδώσουν  τις σχέσεις  μεταξύ εννοιών  σε μερικούς χρήστες, πιο αποτελεσματικά από τις γραμμικές παρουσιάσεις. Εάν, εντούτοις, περιλαμβάνονται πάρα πολλοί όροι και επίπεδα ιεραρχίας, η κατανόηση της παρουσίασης γίνεται δύσκολη. Οι γραφικές παρουσιάσεις των θησαυρών πρέπει να μελετώνται λαμβάνοντας υπ’ όψιν τον θεματικό τομέα που καλύπτεται και τις συνήθειες των χρηστών. 

Στην παρούσα μελέτη ο βασικός τρόπος παρουσίασης που προτείνεται είναι αυτός της γραφικής δενδρικής δομής με παρουσίαση των ιεραρχιών σε μορφή τύπου Windows Explorer. Προτείνεται επίσης συμπληρωματική χρήση αλφαβητικής παρουσίασης σε συνδυασμό με άλλες τεχνικές όπως η χρήση  εικονιδίων. Η μεθοδολογία αναπτύσσεται στις ενότητες Α.3.a "Πλοήγηση χωρίς να χρειάζεται να προηγηθεί αναζήτηση" και Α.4. "Ο κάθε όρος να εμφανίζεται μέσα στο γενικότερο περιβάλλον του στον Θησαυρό".
Πέραν όμως της απόφασης για τον τρόπο παρουσίασης των όρων και των σχέσεων του Θησαυρού, γενικά, θα πρέπει να παρθούν και μια σειρά από άλλες αποφάσεις.  Σύμφωνα με την μελέτη του καθηγητή Tim Craven (2002) από το University of Western Ontario,  Faculty of Information and Media Studies, για κάθε οθόνη εμφάνισης (display) του Θησαυρού χρειάζεται να πάρει κανείς  κάποιες αποφάσεις. Ο καθηγητής αναφέρει μια λίστα από τέτοιες αποφάσεις, οι οποίες αναφέρονται παρακάτω, σχολιασμένες με βάση την υπόλοιπη βιβλιογραφία και τον τρόπο παρουσίασης των σύγχρονων Θησαυρών:

1. ποια είδη όρων θα έχουν εγγραφές
Από τις πρώτες αποφάσεις που πρέπει να ληφθούν  κατά τη σχεδίαση του τρόπου εμφάνισης ενός επιγραμμικού Θησαυρού είναι και αυτή για το ποια είδη όρων θα έχουν εγγραφές. Κάποιοι θεωρούν ότι δεν χρειάζεται να παρουσιάζονται όλοι οι όροι παρά μόνον οι προτιμώμενοι. Έτσι, σε κάποια συστήματα, οι παραπομπές (π.χ. USE) δεν είναι ορατές. Με τον τρόπο αυτόν, στο αποτέλεσμα μιας αναζήτησης παρουσιάζονται μόνον οι καθιερωμένες μορφές των όρων, δηλαδή μόνο οι προτιμώμενοι όροι, ασχέτως αν αυτό το αποτέλεσμα δημιουργήθηκε από αδιαφανείς παραπομπές μέσω μη προτιμώμενων όρων. Ο χρήστης όμως, με αυτό τον τρόπο μπορεί να μπερδευτεί αφού οι εγγραφές που παρουσιάζονται διαφέρουν από τους όρους αναζήτησης που έθεσε. Συνεπώς,  θα πρέπει μία  τουλάχιστον από τις οθόνες παρουσίασης να παρέχει και τους μη προτιμώμενους όρους, ώστε να επιτρέπεται στους χρήστες η πλοήγηση μεταξύ αυτών προκειμένου να εντοπισθεί ο σωστός προτιμώμενος όρος. 

Εξ’ αρχής πρέπει επίσης να ληφθούν αποφάσεις για το ποια είδη όρων θα εμφανίζονται σε συγκεκριμένες οθόνες. Η αρχική οθόνη της πλοήγησης π.χ.,  όπως θα περιγραφεί σε παρακάτω ενότητα, είναι προτιμότερο να  περιλαμβάνει  μόνον τους  Όρους Κορυφής ή/και τις φασέτες. Αυτή η επιλογή εμφάνισης προσφέρεται ως τελική λύση και για τις περιπτώσεις που οι αναζητήσεις έχουν μηδενικό αποτέλεσμα. 

2.  πώς να εμφανίζονται όροι ειδικού τύπου 
Φαίνεται ότι βοηθά  τους χρήστες όταν κάποιοι τύποι όρων εμφανίζονται με διαφορετικό τρόπο από τους υπόλοιπους. Για παράδειγμα, σε μια αλφαβητική λίστα όρων, οι μη προτιμώμενοι όροι πρέπει να παρουσιάζονται με διαφορετική γραφή (π.χ. πλάγια). Βεβαίως οι χρήστες θα μπορούν να ξεχωρίσουν έναν μη προτιμώμενο εάν τον ακολουθεί η παραπομπή USE, αλλά η παρουσίαση του όρου με διαφορετικό τρόπο εξυπηρετεί ως  μια επιπλέον υπενθύμιση (και ίσως σε αυτή την περίπτωση να μη χρειάζεται η παραπομπή USE).  Θα διευκόλυνε επίσης να παρουσιάζονται με διαφορετική γραφή οι ετικέτες δεσμού και οι Διευκρινιστικές Σημειώσεις. 

Στο σημείο αυτό αξίζει να σημειωθεί ότι αρκετοί συντάκτες Θησαυρών προτιμούν την εμφάνιση όλων των όρων με κεφαλαία γράμματα, πιστεύοντας πως η διάκριση μεταξύ κεφαλαίων και πεζών δεν είναι σημαντική για τη χρήση ενός ελεγχόμενου λεξιλογίου. Όμως, είναι πλέον πολλές και οι εμφανίσεις Θησαυρών με ανάμικτα πεζά και κεφαλαία γράμματα. Ιδανική θα ήταν η  παρουσίαση όλων των όρων του Θησαυρού με πεζά, συμπεριλαμβανομένων και των αρχικών τους γραμμάτων και μόνον το αρχικό γράμμα των κυρίων ονομάτων να είναι κεφαλαίο.  Η επιλογή  αυτή εξυπηρετεί την ευκρινέστερη εμφάνιση των κυρίων ονομάτων ή των μεγαλύτερων σε μήκος δομικών στοιχείων μιας εγγραφής όρου όπως είναι οι Διευκρινιστικές Σημειώσεις, όπως επίσης και την εμφάνιση των τόνων σε γλώσσες όπως η ελληνική. 

3.  τι τύποι συνδέσμων θα φαίνονται
Οι οθόνες εμφάνισης του Θησαυρού θα πρέπει να καλύπτουν συνολικά, όλους τους συνδέσμους όρων οι οποίοι είναι απαραίτητοι για τους χρήστες που θα τον χρησιμοποιήσουν. Μπορούν όμως να υπάρχουν ξεχωριστές οθόνες με συγκεκριμένες επιλογές. Σε μια οθόνη σύντομης παρουσίασης, μπορεί να περιλαμβάνονται μόνο οι παραπομπές USE. 

Οι τελικές οθόνες πάντως ενός προτιμώμενου ή ενός μη προτιμώμενου όρου που επιλέγεται θα πρέπει να περιλαμβάνει όλους τους συνδέσμους (αναλυτική περιγραφή του όρου). Θα πρέπει δηλαδή να φαίνονται σε αυτήν όλες οι πληροφορίες για τους Γενικότερους, Ειδικότερους όρους, όλων των ειδών τις συνδεδεμένες Σημειώσεις κ.λπ.  

Ακολουθούν τρεις πίνακες (BSI committee IDT/2/2, 2004), οι οποίοι παρουσιάζουν: 

1. τα πεδία που πρέπει να φαίνονται σε μια τελική εγγραφή περιγραφέα 

2. τα πεδία που πρέπει να φαίνονται σε μια τυπική εγγραφή μη περιγραφέα 

3. τα πρόσθετα πεδία που μπορεί να περιλαμβάνονται και στους δύο προηγούμενους τύπους και είναι χρήσιμα για διαχειριστικούς σκοπούς και όχι απαραιτήτως για παρουσίασή τους στους χρήστες. 
Πίνακας 1 – Πεδία σε μια εγγραφή  περιγραφέα

	Πεδίο


	Επαναληπτικότητα

	Περιγραφέας  (Descriptor)
	Δεν επαναλαμβάνεται 

	Κωδικοί ταξινόμησης (Classification Codes)
	Επαναλαμβάνεται

	Διευκρινιστικές Σημειώσεις (Scope Notes)
	Δεν επαναλαμβάνεται

	Ιστορία του όρου (History Note)
	Δεν επαναλαμβάνεται

	Συνδεδεμένοι μη περιγραφείς (Corresponding non-descriptor)
	Επαναλαμβάνεται

	Συνδεδεμένοι μερικώς μη περιγραφείς (Corresponding partial non-descriptor)  (για την περίπτωση του UF+ terms)
	Επαναλαμβάνεται

	Γενικότεροι Όροι (Broader Terms)
	Επαναλαμβάνεται

	Γενικότεροι Όροι περίστασης (Broader terms instantial)
	Επαναλαμβάνεται

	Γενικότεροι Όροι γένους (Broader Terms generic)
	Επαναλαμβάνεται

	Γενικότεροι Όροι μέρους (Broader Terms partitive)
	Επαναλαμβάνεται

	Ειδικότεροι  Όροι (Narrower Terms)
	Επαναλαμβάνεται

	Ειδικότεροι  Όροι περίστασης (Narrower Terms instantial)
	Επαναλαμβάνεται

	Ειδικότεροι  Όροι γένους (Narrower Terms generic)
	Επαναλαμβάνεται

	Ειδικότεροι  Όροι μέρους (Narrower Terms partitive)
	Επαναλαμβάνεται

	Σχετικοί  Όροι (Related Terms)
	Επαναλαμβάνεται


Πίνακας 2 – Πεδία σε μια εγγραφή μη περιγραφέα 

	Πεδίο


	Επαναληπτικότητα

	Μη περιγραφέας (Non-descriptor)
	Δεν επαναλαμβάνεται

	Συνδεδεμένοι περιγραφείς (Corresponding descriptor)
	Δεν επαναλαμβάνεται

	Συνδεδεμένοι μερικώς περιγραφείς (Corresponding partial descriptor)

(για την περίπτωση του USE A + B)
	Επαναλαμβάνεται

	Ιστορία του όρου (History Note)
	Δεν επαναλαμβάνεται


Πίνακας 3 – Διαχειριστικά πεδία σε μια εγγραφή όρου

	Πεδίο


	Επαναληπτικότητα

	Πηγή  (Source)
	Δεν επαναλαμβάνεται

	Ορισμός  (Definition)
	Δεν επαναλαμβάνεται

	Κατάσταση όρου (Status)
	Δεν επαναλαμβάνεται

	Σημείωση συντάκτη (Editorial note)
	Δεν επαναλαμβάνεται

	Ημερομηνία εισαγωγής (Date of input)
	Δεν επαναλαμβάνεται

	Ημερομηνία τελευταίας τροποποίησης (Date last modified)
	Δεν επαναλαμβάνεται

	Προσδιοριστής εγγραφής (Record Identifier)
	Δεν επαναλαμβάνεται


Από τα πεδία των πινάκων 1 και 3, κάποια χρησιμοποιούνται σε όλους τους θησαυρούς, αλλά κάποια άλλα, όπως  οι Σημειώσεις ή οι κωδικοί αριθμοί  (class codes), οι Γενικότεροι και Ειδικότεροι όροι γένους, μέρους και περίστασης, καθώς και οι μερικώς μη προτιμώμενοι όροι είναι προαιρετικά. Γενικότερα, για συγκεκριμένες εφαρμογές, μπορεί να ποικίλλει η επιλογή και η ακολουθία αυτή των πεδίων. Επειδή ακριβώς υπάρχει μια ποικιλία στα  είδη των σχέσεων που μπορεί να εντοπίζονται στους διάφορους Θησαυρούς, ο γενικότερος σχεδιασμός του συστήματος θα πρέπει να είναι ελαστικός και ευέλικτος ώστε να επιδέχεται ένα επεκτάσιμο σύνολο σημασιολογικών σχέσεων. 

Όπως οι συντάκτες θησαυρών έχουν τη δυνατότητα να μην χρησιμοποιούν τα προαιρετικά πεδία,  έχουν και τη δυνατότητα να περιλαμβάνουν μερικά επιπλέον πεδία, (όπως π.χ. αυτά του πίνακα 3), για δική τους διευκόλυνση. Το πεδίο "Κατάσταση" π.χ. μπορεί να χρησιμοποιηθεί εάν ένας όρος έχει ενταχθεί ως υποψήφιος ή προαιρετικός περιγραφέας, δεν είναι  δηλαδή πλήρως αποδεκτός για χρήση στον Θησαυρό. Τα επιπλέον αυτά πεδία μπορεί  να μην είναι απαραίτητο να εμφανίζονται στους χρήστες, ή να πρέπει να εμφανίζονται μόνο σε κάποιες συγκεκριμένες ομάδες χρηστών, όπως π.χ. στους ευρετηριαστές. 

Λόγω του περιορισμένου χώρου των οθονών των υπολογιστών, γίνεται φανερό ότι ίσως να μην είναι εφικτό οι τελικές οθόνες να μπορούν να συμπεριλάβουν όλον αυτόν τον όγκο πληροφορίας που προαναφέραμε. Μια λύση που μπορεί να δοθεί σε αυτές τις περιπτώσεις είναι η εμφάνιση εικονιδίων πλάι στους όρους, για τη δήλωση ύπαρξης περαιτέρω συνδεδεμένων όρων. Η επιλογή (κλικ) των εικονιδίων αυτών  θα οδηγεί στο άνοιγμα νέων παραθύρων (pop-up windows) με τις επιπλέον πληροφορίες. Η περιγραφή της συγκεκριμένης λειτουργίας γίνεται στην ενότητα Α.3.a   ‘Πλοήγηση χωρίς να χρειάζεται να προηγηθεί αναζήτηση’. 
Αξίζει να  σημειωθεί παρενθετικά, ότι στις ιεραρχικές  παρουσιάσεις μεγάλων φασετικών Θησαυρών, παρουσιάζεται πολλές φορές σύγχυση  στα τρία πιο υψηλά επίπεδα της ιεραρχίας. Αυτό μπορεί να συμβεί στις περιπτώσεις που ο όρος ευρετηρίασης ταυτίζεται  με τον όρο της φασέτας αλλά και της ιεραρχίας. Ένα καλό παράδειγμα είναι ο όρος "materials" στον ΑΑΤ. Για τον λόγο αυτόν είναι καλό να προβλέπεται η ύπαρξη ενός δείκτη του είδους του όρου ώστε να γίνεται οπτική διάκριση μεταξύ των τριών διαφορετικών όρων: materials (facet), materials (hierarchy) και materials (indexing term). Αυτή η προσέγγιση θα μπορούσε επίσης να βοηθήσει στην υπόδειξη επιπλέον σημαντικών στοιχείων όπως ότι δεν υπάρχουν περαιτέρω σχέσεις ειδικότερων όρων, χρησιμοποιώντας την ένδειξη "leaf" για τον τελευταίο εμφανιζόμενο όρο, ή να ξεχωρίσει περαιτέρω όρους οδηγούς π.χ. με την ένδειξη "sub-facet" ή "array" (Binding, 2004). 

Οπότε, εάν χρησιμοποιούνται ετικέτες δεσμού, τυπικά οι εγγραφές τους πρέπει να έχουν διαφορετική δομή από τους υπόλοιπους όρους. Τα βασικότερα χαρακτηριστικά που θα πρέπει να φαίνονται στις εγγραφές τους, περιλαμβάνουν: 

· την ίδια την ετικέτα 

· την Κατάστασή της 

· τον Γενικότερό της όρο (αν υπάρχει) 

· τη θέση της σε σχέση με τις υπόλοιπες ετικέτες δεσμού, που βρίσκονται χαμηλότερα στην ιεραρχία 

· τους όρους που εντάσσονται στην συγκεκριμένη φασέτα ή "παράταξη". 

4. πόσα επίπεδα συνδέσμων θα φαίνονται
Σε κάποια από τις οθόνες συνήθως φαίνονται τόσο  οι άμεσα όσο και οι έμμεσα συνδεδεμένοι όροι με τον όρο που θέλουμε να παρουσιάσουμε. Αυτό είναι περισσότερο χρήσιμο σε συνδέσμους που αντιπροσωπεύουν ιεραρχικές σχέσεις. Μια οθόνη μπορεί να δείχνει περισσότερα από ένα επίπεδα Γενικότερων όρων. Μια τέτοια παρουσίαση χρησιμοποιείται συχνά με τους όρους κορυφής ως όρους εισαγωγής. Μια άλλη οθόνη μπορεί να δείχνει περισσότερα από ένα επίπεδα Ειδικότερων όρων. Διάφορες μελέτες έχουν δείξει ότι απαιτείται να παρουσιάζονται τουλάχιστον δύο επίπεδα ιεραρχίας για την κατανόηση ενός όρου. 

Το Getty Institute (για την παρουσίαση των δεδομένων των  όρων του AAT Thesaurus), αλλά και στην πλειοψηφία τους οι ερευνητές συνιστούν ως  ιδανικότερη λύση την εμφάνιση όλων των Γενικότερων όρων έως τον Όρο Κορυφής και δύο επίπεδα κάτω από τον επιλεγμένο όρο. Όπως όμως θα αναλύσουμε  παρακάτω,  μπορεί να βρεθεί τρόπος  για την εμφάνιση  σε μια οθόνη όλης της ιεραρχίας στην οποία ανήκει ο όρος που θέλουμε να παρουσιάσουμε και ο συγκεκριμένος αυτός  όρος να φαίνεται με κάποιον τρόπο μαρκαρισμένος. 

5. πώς να εμφανίζονται  οι τύποι συνδέσμων
Συχνά, παραλείπονται τα σύμβολα για τα διάφορα είδη συνδέσμων, όταν μάλιστα είναι φανερό το είδος του συνδέσμου. Έτσι, σε μια οθόνη όπου εμφανίζονται όλοι οι σχετικοί όροι  (RT) ο ένας κάτω από τον άλλον, υπάρχει η δυνατότητα εμφάνισης μόνο μια φορά του συμβόλου RT, για τη σειρά των όρων που είναι όλοι συνδεδεμένοι με RT στον όρο εισαγωγής. Παρομοίως, εάν όλοι οι σύνδεσμοι σε μια οθόνη είναι του ίδιου είδους, όπως συμβαίνει π.χ. στην ιεραρχική εμφάνιση τύπου δενδρικής δομής, δεν χρειάζεται καθόλου η χρήση συμβόλων. Συνήθης εμφάνιση είναι αυτή της ιεραρχίας με τη χρήση τελειών π.χ.

θετικές επιστήμες

. μαθηματικά

.. άλγεβρα

… γραμμική άλγεβρα

. φυσική

. χημεία

Υπάρχει επίσης και η δυνατότητα γραφικών εμφανίσεων με διαφόρους τρόπους, όπως αναφέρθηκε στην ανάλυση που προηγήθηκε με βάση τα πρότυπα. Σε μια συνηθισμένη  γραφική εμφάνιση, οι διάφοροι τύποι συνδέσμων εμφανίζονται με διαφορετικού τύπου τόξα. Για παράδειγμα, ένας σύνδεσμος από ειδικότερο σε Γενικότερο όρο μπορεί να αντιπροσωπεύεται από τόξο μιας αιχμής ( → ) που να δείχνει προς τον Γενικότερο όρο και ένας σύνδεσμος μεταξύ σχετικών όρων από τόξο με δύο αιχμές ( ↔ ).
Η δυνατότητα ανάγνωσης ενός Θησαυρού εξαρτάται σε μεγάλο βαθμό από τον κατάλληλο τρόπο παρουσίασής του. Οι χρήστες προτιμούν τις εναλλαγές γραφικών παρουσιάσεων με παρουσιάσεις κειμένου. Ο τρόπος αυτός παρουσίασης θα εξυπηρετούσε περισσότερους χρήστες και θα κάλυπταν τις διαφορές  στις προτιμήσεις τους  και  στην αντιληπτική τους ικανότητα. 

Με βάση την παραπάνω ανάλυση και λαμβάνοντας επίσης υπ’ όψιν την προτίμηση των χρηστών σε εμφανίσεις οικείες τους, καταλήγουμε  στο συμπέρασμα ότι η εμφάνιση του Windows Explorer με τις εσοχές που δείχνουν την ιεράρχηση των φακέλων και τα σύμβολα "+" (συν) και "-" (πλην), αντί π.χ. των τελειών, αποτελεί μια πολύ καλή λύση και για την εμφάνιση των ιεραρχιών ενός Θησαυρού. Η επιλογή αυτού του τρόπου εμφάνισης, ως μια επεκτάσιμη δενδροειδή δομή,  μπορεί να προσφέρει λύση και σε μια σειρά άλλων ζητημάτων που θα μελετηθούν πιο κάτω. 
6.  πού τοποθετούνται οι συνδεδεμένοι όροι 

Στις έντυπες εκδόσεις συνήθως ο κάθε όρος που παρουσιάζεται, εμφανίζεται στο επάνω αριστερό μέρος, γιατί αυτό κάνει πιο εύκολη την αναζήτηση. Παρά ταύτα είναι δυνατές οι ποικιλίες.  Για παράδειγμα, οι Γενικότεροι όροι μπορούν να εμφανίζονται πάνω από τον όρο που παρουσιάζεται και οι Ειδικότεροι  κάτω από αυτόν. Σε μια επιγραμμική εμφάνιση μιας εγγραφής όμως,  υπάρχει περισσότερη ευελιξία. Για παράδειγμα, οι Γενικότεροι μπορεί να εμφανίζονται αριστερά, οι Ειδικότεροι δεξιά και οι Σχετικοί όροι ανάμεσα στους Γενικότερους και Ειδικότερους, όπως συμβαίνει στον Θησαυρό της INSPEC online.  Στον ίδιο αυτόν Θησαυρό οι όροι που είναι συνδεδεμένοι με σχέση UF καθώς και οι όροι κορυφής εμφανίζονται επάνω αριστερά. 

Η σειρά που συμφωνούν όλοι ότι πρέπει να ακολουθείται  για την εμφάνιση των κυριοτέρων τύπων συνδέσμων ενός όρου, είναι η ακόλουθη:  

· Χ    Ισότιμοι όροι (μόνο για πολύγλωσσους Θησαυρούς)

· CC   Κωδικοί ταξινόμησης (Classification Codes)

· SN   Διευκρινιστικές Σημειώσεις (Scope Notes)

· UF   Μη Προτιμώμενοι, Ισότιμοι όροι (Non-Preferred, Equivalent Terms)

· TT   Όροι Κορυφής (Top Terms)

· BT   Γενικότεροι Όροι (Broader Terms)

· NT   Ειδικότεροι  Όροι (Narrower Terms)

· RT   Σχετικοί  Όροι (Related Terms)

Για τη δήλωση των ισότιμων όρων στους πολύγλωσσους Θησαυρούς, το Χ συμβολίζει ότι πρέπει να χρησιμοποιηθούν κωδικοί (σύμφωνοι με το ISO/R 639) που δηλώνουν την κάθε γλώσσα που συμμετέχει. Θεωρούμε ότι είναι αρκετό να προβλέπονται μόνο ξεχωριστές μονόγλωσσες παρουσιάσεις. Η παρουσίαση δηλαδή των εκδοχών των διαφόρων γλωσσών σε στήλες της ίδιας σελίδας, ώστε να είναι πλήρως εμφανής η αντιστοίχιση μεταξύ τους, είναι προαιρετική.  

Σύμφωνα με την παραπάνω σειρά κατάταξης, οι Διευκρινιστικές Σημειώσεις και οι Μη Προτιμώμενοι όροι παρουσιάζονται κοντά στην αρχή της λίστας,  γιατί διευκρινίζουν  τη σημασία της  έννοιας. Οι Διευκρινιστικές Σημειώσεις σε πολλούς Θησαυρούς διαχωρίζονται αναλόγως του σκοπού που εξυπηρετούν και σχηματίζουν τα πεδία  DEF = Ορισμός του όρου βάσει λεξικού (Dictionary Definition of the Term) και HN  = Ιστορία του όρου (History Note). Αυτά τα πεδία, ίσως να πρέπει να  εμφανίζονται τελευταία στη λίστα επειδή θεωρούνται διαχειριστικά πεδία που μπορούν να χρησιμοποιηθούν περισσότερο από τους συντάκτες του Θησαυρού παρά από τους χρήστες.  Κατ’ επιλογήν, αυτά τα τελευταία πεδία μπορεί να εμφανίζονται και μετά τις Διευκρινιστικές Σημειώσεις, ώστε να έρχονται όλα τα πεδία κειμένου μαζί. Σε αυτή την  περίπτωση όμως, πρέπει να διασφαλίζεται ότι τα πεδία SN και  DEF δεν θα συγχέονται. 

Η σειρά εμφάνισης σε μια ομάδα όρων που συνδέονται με τον ίδιο τρόπο με τον όρο που παρουσιάζεται, (π.χ. η σειρά εμφάνισης όλων των στενότερων ή των σχετικών όρων), είναι συνήθως αλφαβητική. 

Άλλα θέματα εμφάνισης του Θησαυρού που αξίζει να αναφερθούν είναι τα παρακάτω:

· Ύπαρξη παράλληλων παραθύρων. Η εμπειρία δείχνει ότι οι χρήστες επιθυμούν να χρησιμοποιούν παράλληλα, περισσότερα από ένα παράθυρα,  για να θυμούνται σε πιο κλάδο βρίσκονται, να συγκρίνουν και να επαναλαμβάνουν τις ίδιες διαδικασίες (π.χ. να παρουσιάζουν παράλληλα τις διευκρινιστικές σημειώσεις μιας ιεραρχίας). Όμως από την άλλη πλευρά, σε περίπτωση που δίνεται η δυνατότητα ύπαρξης παράλληλων παραθύρων,  χρειάζεται έλεγχος της κατάστασης, με έξυπνο τρόπο, ώστε να  βοηθείται ο χρήστης να πάρει ό,τι  χρειάζεται αλλά και να μην μπλεχθεί  στα πολλά παράθυρα. Για παράδειγμα, εξοικονόμηση παραθύρων μπορεί να γίνει στις περιπτώσεις που  επιλέγεται (γίνεται κλικ) ένας  όρος από τους Σχετικούς, ο οποίος ανήκει στην ίδια ιεραρχία  με τον προβαλλόμενο όρο. Το αντίθετο συμβαίνει όταν ο όρος που θα επιλεγεί δεν ανήκει  στην ίδια ιεραρχία. Σε αυτή την περίπτωση, θα πρέπει η αναλυτική εγγραφή του όρου, με τη νέα ιεραρχία,  να παρουσιάζεται σε ξεχωριστό παράθυρο. Ανάλυση της συγκεκριμένης λειτουργίας γίνεται στην ενότητα Α.3.a ‘Πλοήγηση χωρίς να χρειάζεται να προηγηθεί αναζήτηση’.
· Δεδομένα πολυμέσων. Όσον αφορά στα δεδομένα πολυμέσων, αυτά πρέπει να επιλέγονται προσεκτικά και σύμφωνα με τη χρησιμότητά τους στον χρήστη. Τα δεδομένα πολυμέσων έχουν ιδιαίτερη σημασία για τον συντάκτη του Θησαυρού και τον βιβλιοθηκονόμο δηλ. για την σωστή ευρετηρίαση. Πολλοί όροι επίσης, σχετίζονται με έννοιες που δεν περιγράφονται επαρκώς με λόγια, ιδιαίτερα στις καλές τέχνες, στην τεχνολογία και στις φυσικές επιστήμες. Σε αυτές τις περιπτώσεις, τα γραφικά και τα πολυμέσα μπορεί να είναι πολύ βοηθητικά. Είναι πολύ σημαντικά ακόμη, για εξειδικευμένες, οπτικές, γεωμετρικές ή ακουστικές έννοιες, ίσως επίσης και για δυναμικές έννοιες. Καθώς οι σύγχρονες διεπαφές χρήστη μπορούν να τα παρουσιάζουν με εντυπωσιακό τρόπο, ακόμα και οι μικρές εικόνες μπορεί να είναι περισσότερο πληροφοριακές από ότι οι αντίστοιχες λέξεις. Ένα ενδιαφέρον πρόβλημα των δεδομένων πολυμέσων είναι, ότι συνήθως δίνουν ένα παράδειγμα και όχι τις παραλλαγές μιας έννοιας. Ας σημειωθεί πάντως, ότι πολλοί βιολόγοι προτιμούν δεδομένα πολυμέσων και μάλιστα προτιμούν τα σκίτσα αντί των φωτογραφιών. Αυτό σημαίνει ότι η απόκτηση ή η δημιουργία κατάλληλων δεδομένων πολυμέσων δεν είναι χωρίς σημασία και χρειάζεται κάποια επένδυση. (Doerr, 1996)

Α.3. Βοήθεια για ομαλή πρόσβαση στο σύστημα

Κατόπιν μελετών έχει αποδειχθεί ότι είναι πολύ δύσκολη έως αδύνατη η σωστή πρόβλεψη από τους ευρετηριαστές  των πιθανών όρων που θα χρησιμοποιήσουν οι χρήστες για την αναζήτηση κάποιων τεκμηρίων, όπως επίσης αδύνατη είναι και η πρόβλεψη της περιγραφής που θα αποδώσουν οι ίδιοι οι ευρετηριαστές. Εντυπωσιακά είναι τα αποτελέσματα ερευνών που έδειξαν ότι δύο ευρετηριαστές καλά εκπαιδευμένοι σε ένα πληροφοριακό σύστημα συχνά ευρετηριάζουν ένα δεδομένο τεκμήριο με διαφορετικό τρόπο. Αλλά ακόμα και ο ίδιος ευρετηριαστής χρησιμοποιεί διαφορετικούς όρους σε διαφορετικές  χρονικές περιόδους. Ένα τυπικό αποτέλεσμα που προέκυψε από έρευνα των Jacoby and Slamecka, έδειξε για την πρώτη περίπτωση των δύο ευρετηριαστών, συνέπεια  20% και για την δεύτερη περίπτωση του ίδιου ευρετηριαστή, συνέπεια 50%. (Bates, 1986). Ο Belkin μάλιστα, υποστηρίζει ότι ζητάμε πολλά όταν περιμένουμε από τους χρήστες να προσεγγίσουν ένα πληροφοριακό σύστημα με ένα λογικό και καλά διαμορφωμένο ερώτημα. 

Στο σημείο αυτό θα πρέπει να αναφερθεί επίσης, ότι οι χρήστες έχουν την τάση να μπαίνουν στον κατάλογο συχνά με όρους Γενικότερους από αυτόν για τον οποίο ενδιαφέρονται πραγματικά. Βεβαίως υπάρχουν και οι αντίθετες περιπτώσεις, όπου οι χρήστες αναζητούν κατ’ ευθείαν τους όρους που θέλουν. Και αυτή η περίπτωση όμως μπορεί να δημιουργήσει πρόβλημα με μηδενική απάντηση, δεδομένου ότι οι ευρετηριαστές, εθισμένοι από  τους κανόνες της βιβλιοθήκης του Κογκρέσου,  αποδίδουν στα βιβλία έναν όρο (θεματική επικεφαλίδα) ο οποίος αντιπροσωπεύει το σύνολο του περιεχομένου ενός  βιβλίου και όχι όλα τα υποθέματα που τυχόν αυτό περιέχει. 

Ψυχολογικές μελέτες έχουν δείξει επίσης  ότι ο χρήστης δεν θέλει να κάνει καμιά επιπλέον δουλειά.  Έχει ιδιαίτερη προτίμηση στην πληροφορία που αποκτάται εύκολα. Για τον λόγο αυτό προσπερνά  τις πληροφοριακές πηγές, οι οποίες  παρόλο που μπορεί να είναι γνωστό ότι έχουν καλό και χρήσιμο υλικό, είναι ωστόσο δύσκολες στη χρήση. Η πρώτη  λοιπόν επαφή του χρήστη με το σύστημα θα πρέπει να του δημιουργήσει την αίσθηση ότι βρίσκεται σε γνώριμο και κατανοητό περιβάλλον. 

Λαμβάνοντας υπ’ όψιν όλα τα παραπάνω, καθώς και όσα αναφέραμε στην εισαγωγή της ενότητας ΑΝΑΚΤΗΣΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ, το συμπέρασμα που προκύπτει είναι ότι ένα σύστημα πρέπει να είναι έτσι σχεδιασμένο ώστε να φροντίζει από την αρχή για την ομαλή πρόσβαση του χρήστη, να τον προσανατολίζει και να τον εισάγει στην ‘λογική’ του. Επίσης ότι τα συστήματα που στοχεύουν στην εύρεση της επιθυμητής πληροφορίας μέσω του τέλειου ταιριάσματος με τον ένα και καλύτερο όρο, κατόπιν αναζήτησης, δεν είναι αποτελεσματικά. Αντιθέτως,  για να είναι ένα σύστημα επιτυχημένο θα πρέπει να περιστοιχίζει την απάντηση, με την δυνατότητα προβολής και εύκολης εξερεύνησης μιας μεγάλης ποικιλίας περιγραφικών όρων 
.  Δεν πρέπει να δημιουργεί  ανησυχία εάν κάποιος όρος δεν είναι ο καλύτερος για να κάνει κανείς αναζήτηση, αλλά το σύστημα πρέπει να βοηθά τον χρήστη να αποκτήσει τη συνήθεια να χρησιμοποιεί έναν μεγάλο αριθμό όρων (για αναζητήσεις ανάκλησης), ή τουλάχιστον να εξερευνά διάφορους όρους ώσπου να βρεθούν οι πιο περιγραφικοί (για αναζητήσεις ακρίβειας). 

Αυτά όλα μπορούν να επιτευχθούν με πολλούς τρόπους. Κατ’ αρχήν, με  τον κατάλληλο τρόπο εμφάνισης που θα περιλαμβάνει  στοιχεία  που ήδη αναλύθηκαν σε προηγούμενη ενότητα και άλλα που θα αναλυθούν περαιτέρω  σε επόμενες ενότητες. Κατά δεύτερο λόγο,  παρέχοντας στον χρήστη από τη μια πλευρά τη δυνατότητα  αναζήτησης -εάν έχει έτοιμο και διαμορφωμένο ήδη το ερώτημά του- και από την άλλη παρέχοντάς του τη δυνατότητα  πλοήγησης, η οποία θα έρχεται να καλύψει  την περίπτωση της ανάγκης γνωριμίας του με τον εννοιολογικό χώρο του Θησαυρού. 

Η πρόταση που γίνεται στην παρούσα μελέτη είναι,  με βάση τα προαναφερθέντα, να παρέχεται στον χρήστη ευθύς εξ’ αρχής, κατά την είσοδό του δηλαδή στον Θησαυρό, η δυνατότητα  χρήσης δύο λειτουργιών, για μεγαλύτερη βοήθεια στην ομαλή πρόσβασή του (είσοδο)  στο σύστημα: 

· Πλοήγηση (φυλλομέτρηση) χωρίς να χρειάζεται να προηγηθεί αναζήτηση

· Αναζήτηση με όσο το δυνατόν μεγαλύτερη επιτυχία από την αρχή.
Και οι δύο λειτουργίες  θα αναλυθούν σε ξεχωριστές υποενότητες.

Η πρώτη οθόνη εμφάνισης του Θησαυρού, στην οποία προτείνουμε να είναι ενσωματωμένες και οι δύο αυτές λειτουργίες, είναι  από τις πιο απαιτητικές. Πρέπει να είναι διαμορφωμένη με τέτοιο τρόπο ώστε να βοηθά στον γρήγορο προσανατολισμό του χρήστη  και στην κατανόηση του εννοιολογικού χώρου   του Θησαυρού,  ειδικά για μη εξειδικευμένους χρήστες με αμφιλεγόμενο εκπαιδευτικό υπόβαθρο.

Προτείνουμε  να είναι, κατά κάποιο τρόπο χωρισμένη στα δύο:

1. Στο επάνω μέρος  να βρίσκεται η περιοχή Αναζήτησης, η οποία να αποτελείται από το πλαίσιο όπου οι χρήστες θα μπορούν να  εισάγουν όρους για αναζητήσεις στον Θησαυρό. Πλάι σε αυτό το πλαίσιο πρέπει να υπάρχουν τα ακόλουθα κουμπιά: 

a. ένα κουμπί "Αναζήτηση όρων", του οποίου η ενεργοποίηση να ξεκινά τη διαδικασία ταύτισης των όρων που έθεσε ο χρήστης με όρους στον Θησαυρό 

b. ένα κουμπί "Έναρξη επέκτασης" του οποίου η ενεργοποίηση να ξεκινά τη διαδικασία επέκτασης ερωτήματος

2. Στο κάτω μέρος να βρίσκεται η περιοχή Πλοήγησης.

Επίσης θα πρέπει να προβλεφθεί η ύπαρξη ενός πλαισίου όπου οι χρήστες θα συλλέγουν  τους όρους που θα επιλέγουν από την πλοήγησή τους στον Θησαυρό και απ’ όπου κατόπιν θα διοχετεύονται στον OPAC. Πλάι σε αυτό το πλαίσιο πρέπει να υπάρχει ένα κουμπί "Αναζήτηση τεκμηρίων", του οποίου η ενεργοποίηση να ξεκινά τη διαδικασία εύρεσης εγγραφών τεκμηρίων στη βάση. Το πλαίσιο αυτό μπορεί να είναι το ίδιο το πλαίσιο αναζήτησης του OPAC.

Α.3.a   Πλοήγηση χωρίς να χρειάζεται να προηγηθεί αναζήτηση

Έρευνες χρηστών έχουν δείξει ότι όταν οι χρήστες γνωρίζουν ακριβώς τι θέλουν,  οι αναζητήσεις με λέξεις – κλειδιά τύπου Google,  προτιμούνται από την πλοήγηση σε ιεραρχίες όρων. Όμως, εάν δεν συμβαίνει αυτό, τότε  η μέθοδος της πλοήγησης και μάλιστα της έρευνας με συνδυασμούς όρων από διαφορετικές φασέτες, η οποία δίνει και την αίσθηση ψαξίματος στα ράφια, προτιμάται σίγουρα έναντι της έρευνας με λέξεις-κλειδιά ή της χρήσης μιας μόνο φασέτας, που χρησιμοποιείται  κυρίως  για την εύρεση πηγών στον Ιστό, π.χ. στο Open Directory Project και στον Yahoo. Τα φασετικά σχήματα φαίνεται να παρέχουν τα μέσα για να δημιουργηθούν δυναμικές έννοιες με συνδυασμούς όρων. Είναι φανερό ότι η φυσική γλώσσα είναι πολύ ευλύγιστη, πράγμα που  σημαίνει ότι δεν μπορεί ένα αρχείο καθιερωμένων ονομάτων να φτάνει πάντα στην αναγκαία ακρίβεια.

Τα πρότυπα δόμησης Θησαυρών βοηθούν πολύ σε μια εύκολα κατανοητή παρουσίαση του τμήματος της Πλοήγησης. Κάθε σωστά δομημένος Θησαυρός περιλαμβάνει δένδρα όρων, τα οποία ξεκινούν από τις υψηλότερου επιπέδου έννοιες, δηλαδή τους πιο γενικούς όρους (ή Όρους Κορυφής), τους  όρους δηλαδή που δεν έχουν άλλους Γενικότερους  ή/και από τις φασέτες, τις γενικές κατηγορίες,  κάτω από τις οποίες εντάσσονται ιεραρχικά όλοι οι όροι.

Όπως έχει ήδη αναφερθεί στην ενότητα που αναλύθηκαν οι αρχές του Θησαυρού, υπάρχουν δύο τρόποι δόμησης ενός Θησαυρού με βάση τη φασετική ανάλυση. Οπότε:

1. Εάν ο Θησαυρός που έχουμε προς παρουσίαση είναι χωρισμένος  εξ’ αρχής σε φασέτες, η πρώτη οθόνη παρουσίασης θα πρέπει να εμφανίζει τις φασέτες (συγκεκριμένα, τις ετικέτες δεσμού που περιέχουν τα ονόματα των φασετών) ή και τις ιεραρχίες. 
  

2. Εάν ο Θησαυρός είναι οργανωμένος με τον δεύτερο τρόπο, οι όροι του δηλαδή έχουν ομαδοποιηθεί  σε θεματικά πεδία πριν  την φασετική ανάλυση, τότε η πρώτη οθόνη παρουσίασης θα πρέπει να εμφανίζει τους Όρους Κορυφής, όπως περιγράφηκε στην παράγραφο "Δομή των Όρων Κορυφής (Top Term Structure)" της ενότητας Α.2.b.,  που αναφέρεται στον εύχρηστο τρόπο παρουσίασης των όρων και των σχέσεων ενός Θησαυρού.
Είτε με τον ένα τρόπο πάντως, είτε με τον άλλον, ο χρήστης έχει μπροστά του  το εννοιολογικό "σύμπαν" του συστήματος που πρόκειται να χρησιμοποιήσει. Παίρνει μια συνολική εικόνα για το τι είδος πληροφοριών υπάρχουν στο αποθετήριο. Άλλου τύπου  σχέσεις δεν είναι εύκολο να παρουσιάζονται σε αυτή τη μορφή εμφάνισης, στην πρώτη οθόνη, εφόσον θα είναι πολύ δύσκολο μετά να αναγνωσθούν. 
Περιγραφή του τρόπου πλοήγησης

(από την αρχική σελίδα αλλά και μετά από κάθε αναζήτηση)

Ο τρόπος εμφάνισης της πλοήγησης που προαναφέρθηκε, δομείται περαιτέρω με την εμφάνιση κάθε ομάδας Ειδικότερων όρων κάτω από τον πατρικό τους Γενικότερο όρο. Δεδομένου ότι η εμφάνιση θα είναι με μορφή υπερκειμένου, για λόγους που  αναλύθηκαν σε προηγούμενη ενότητα, ο χρήστης θα πρέπει να μπορεί να ξεκινήσει την πλοήγηση από οποιονδήποτε Όρο Κορυφής ή φασέτα θελήσει. Με κάθε επιλογή (κλικ) ενός από τους όρους αυτούς,  θα πρέπει να ανοίγει ξεχωριστό παράθυρο όπου θα παρουσιάζεται ο συγκεκριμένος όρος με όλη την ιεραρχία της οποίας "ηγείται", έως δύο επίπεδα κάτω, καθώς και με τους Σχετικούς του όρους. Το άνοιγμα ξεχωριστού παραθύρου κρίνεται απαραίτητο για εξοικονόμηση  χώρου. Δεν θα πρέπει όμως να συμβεί αυτό όταν ο χρήστης θελήσει να συνεχίσει την πλοήγησή του, επιλέγοντας έναν άλλο όρο από την ίδια ιεραρχία. Σε αυτή την περίπτωση δεν χρειάζεται να ανοίξει ξεχωριστό παράθυρο. 

Κατόπιν, μια  τύπου Windows Explorer εμφάνιση που θα περιγράψουμε αμέσως παρακάτω θα επιτρέπει στους  όρους ή στις φασέτες να εξαπλώνονται και να αποκαλύπτουν  τους Ειδικότερους όρους ή τις υποκατηγορίες τους. 

Σε προηγούμενη ενότητα αναφέρθηκε η πλεονεκτική θέση της εμφάνισης μιας επεκτάσιμης δενδροειδούς δομής  τύπου Windows Explorer. Ένα επιπλέον θετικό χαρακτηριστικό της εμφάνισης αυτής είναι ότι μπορεί να παρέχει τη δυνατότητα της συνοπτικής και συνάμα επεκτάσιμης εμφάνισης, ακόμη και όταν ο τρέχων όρος βρίσκεται σε μια μεγάλη ιεραρχία,  όταν πρέπει δηλαδή να εμφανιστεί στην οθόνη μια πολύ μεγάλης έκτασης πληροφορία (συχνή περίπτωση σε μεγάλους Θησαυρούς). 

Η απουσία συμβόλου "+" (συν) ή "-" (πλην) είναι ένας πολύ χρήσιμος τρόπος για να γνωρίζει κανείς ότι κάποιος όρος  δεν έχει ειδικότερους όρους. Και τα δύο σύμβολα αυτά δείχνουν ότι ο όρος που ακολουθεί έχει ειδικότερους όρους. Η διαφορά είναι ότι το "+" δείχνει ότι η ιεραρχία των ειδικότερων όρων κάτω από τον όρο είναι  μαζεμένη (δεν είναι ορατή),  ενώ το  "-" ότι η ιεραρχία ειδικότερων όρων κάτω από τον όρο έχει  επεκταθεί  (είναι ορατή).  Το μόνο  που  έχει  να κάνει ένας χρήστης εάν ενδιαφέρεται να δει τους  ειδικότερους όρους  σε μια συνοπτικά  εμφανισμένη  ιεραρχία,  είναι απλώς να επιλέξει το "+". 
Ακόμη και η επιλογή της συνοπτικής εμφάνισης μπορεί να δώσει μια καλή εικόνα του περιβάλλοντος του όρου.  Με αυτόν τον τρόπο παρέχεται εύκολα η δυνατότητα εμφάνισης όλης της ιεραρχίας στην οποία ανήκει ένας όρος, με όλους δηλαδή τους Γενικότερούς του έως τον  Όρο Κορυφής ή έως τον όρο ρίζα ή φασέτα  και όλους τους ειδικότερούς του,  έως το τέλος.  Η διαφορά είναι ότι δεν θα είναι ορατά όλα τα επίπεδα ιεραρχίας εξ’ αρχής, παρά μόνο το ένα.   Συγκεκριμένα, στο δέντρο θα πρέπει να εμφανίζονται μόνο ενός επιπέδου Ειδικότεροι όροι, εκτός από την υποϊεραρχία στην οποία ανήκει o επιλεγμένος όρος. Η υποϊεραρχία αυτή πρέπει να είναι ανοιχτή όλη έως τον επιλεγμένο όρο και τουλάχιστον δύο επίπεδα κάτω από αυτόν. Η εμφάνιση των υπόλοιπων επιπέδων θα γίνεται κατόπιν βουλήσεως και επιλεκτικά.

Βεβαίως, επιτυχημένες είναι και οι δηλώσεις παρουσίας επεκτάσιμης δενδροειδούς δομής με τη χρήση  εικονιδίων τα οποία να σημαίνουν με την παρουσία τους την ύπαρξη όλων των Γενικότερων όρων ή  τον αριθμό περαιτέρω ειδικότερων ή/και σχετικών όρων ή  άλλων περιγραφικών στοιχείων των όρων στων οποίων το πλάι εμφανίζονται.  Ίσως η επιλογή των εικονιδίων να είναι προτιμότερη από άλλες, όταν βεβαίως αυτά γίνονται απολύτως κατανοητά. Παρουσιάζουν επίσης το μεγάλο πλεονέκτημα της δυνατότητας δήλωσης ύπαρξης και άλλων τύπων κρυμμένων πληροφοριών προς εμφάνιση, πέραν των Ειδικότερων όρων.  Στην παρούσα εργασία προτείνεται συνδυαστική χρήση τύπου Windows Explorer και εικονιδίων. Η χρήση των εικονιδίων προτείνεται μόνο για τη δήλωση των επιπλέον όρων εκτός των ιεραρχικών και των σχετικών οι οποίοι θα πρέπει να παρουσιάζονται στην πρώτη οθόνη που θα εμφανίζεται κατόπιν της επιλογής του κάθε όρου. 

Ενδιαφέρον παρουσιάζουν επίσης και κάποιες εντυπωσιακές τεχνικές με "κινούμενες εικόνες" οι οποίες μπορεί να αποδειχθούν πολύ χρήσιμες και για την πλοήγηση ενός Θησαυρού. Ένας μεγεθυντικός φακός π.χ. που κινείται πάνω από τους όρους σα να κινείται πάνω από έναν μεγάλο χάρτη μπορεί να βοηθήσει πολύ τον χρήστη να κατανοήσει τη δυνατότητα επέκτασης της εικόνας στο επόμενο επίπεδο ιεραρχίας ή τύπο σύνδεσης, χωρίς να χάνει το προηγούμενο. Οι χρήστες χάνουν τον προσανατολισμό τους όταν η σειρά εμφάνισης της ίδιας πληροφορίας αλλάζει. Κατά την πλοήγηση, θα ήθελαν να δουν, πώς μια εικόνα "προβάλλει" από τις προηγούμενες.  Τέτοιοι τρόποι θα  μπορούσαν να τους βοηθήσουν στη διατήρηση του προσανατολισμού τους.

Πολύ καλό παράδειγμα εμφάνισης Θησαυρού,  σύμφωνο με τα προαναφερόμενα, αποτελεί η προσπάθεια που έγινε στα πλαίσια του University of Illinois Digital Library Initiative για την βελτίωση της θεματικής πρόσβασης μέσω της χρήσης αλληλεπιδραστικής εμφάνισης Θησαυρού, την οποία και προτείνουμε για υιοθέτηση κυρίως για αρχάριους χρήστες. Άλλου τύπου διεπαφές, ίσως με πιο πολλές δυνατότητες αλλά πιο περίπλοκες, θα μπορούσαν να ενσωματωθούν στο σύστημα ως εναλλακτικές λύσεις για πιο προχωρημένους χρήστες. 

Στο προαναφερόμενο project επιλέχτηκε ο Θησαυρός INSPEC ως το μέσο που θα παρέχει τη θεματική πρόσβαση σε άρθρα από περιοδικά και δημιουργήθηκε για τον σκοπό αυτό μια άκρως εξυπηρετική διεπαφή. Η διεπαφή πρόσβασης στα θέματα που διαθέτει το συγκεκριμένο σύστημα οδηγεί κατ’ ευθείαν στον Θησαυρό. Η ιδέα είναι να δείξει από την αρχή πού βρίσκεται μέσα στον εννοιολογικό χώρο του Θησαυρού η λέξη ή φράση που πληκτρολογήθηκε και να επιτρέψει αμέσως την επιλογή οποιουδήποτε από τους περιγραφείς που φαίνονται στην οθόνη. Αναλυτική περιγραφή του project γίνεται από τους Johnson και Cochrane (1995). 
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Εικόνα 1.  Δενδροειδούς μορφής παρουσίαση Θησαυρού

Όπως φαίνεται στην Εικόνα 1, για την παρουσίαση του όρου "mach number",  εμφανίζεται συνοπτικά (με ένα επίπεδο ειδικότερων όρων), στο δεξιό μέρος της οθόνης,  όλη η ιεραρχία του όρου έως και τον Όρο Κορυφής (ΤΤ). Η εμφάνιση του Θησαυρού είναι εντελώς υπερκειμενική. Η πλοήγηση στον Θησαυρό γίνεται με απλό κλικ πάνω σε οποιονδήποτε περιγραφέα που φαίνεται στην οθόνη. Το λογισμικό της διεπαφής αλλάζει αμέσως την εμφάνιση του Θησαυρού για να μετατρέψει αυτόν τον περιγραφέα σε τρέχοντα όρο, ο οποίος και φαίνεται με έντονα γράμματα. 

Μια από τις ιδιαιτερότητες του συστήματος είναι ότι οι σχετικοί όροι εμφανίζονται στο αριστερό μέρος της οθόνης σαν να επιπλέουν ή να αιωρούνται πάνω από τον επιλεγμένο όρο. Όμως οι όροι που βρίσκονται πιο κοντά δεν είναι και οι πιο κοντινοί σημασιολογικά στον επιλεγμένο όρο, πράγμα που αν συνέβαινε θα ήταν και το τέλειο. 

Παρενθετικά σημειώνουμε ότι για  εξοικονόμηση παραθύρων, όπως αναφέρθηκε και σε προηγούμενη ενότητα,  θα πρέπει να προβλέπονται οι παρακάτω επιλογές για τις περιπτώσεις που  επιλέγεται (γίνεται κλικ) ένας  όρος από τους Σχετικούς:

· ο σχετικός όρος να μετατρέπεται σε τρέχοντα όρο στο ίδιο παράθυρο, όταν αυτός  ανήκει στην ίδια ιεραρχία  με τον προβαλλόμενο όρο.

· ο σχετικός όρος να παρουσιάζεται σε ξεχωριστό παράθυρο όταν αυτός  δεν ανήκει στην ίδια ιεραρχία  με τον προβαλλόμενο όρο.

Στην περίπτωση που ένας όρος έχει περισσότερους από έναν Γενικότερους όρους (ΒΤ) ή όρους κορυφής (ΤΤ), τότε η διεπαφή μπορεί να εμφανίσει και πολυιεραρχία (Εικόνα 2). Όταν ένας όρος έχει πάνω από έναν ΒΤ, οι οποίοι ανήκουν στην ίδια ιεραρχία, τότε αυτοί εμφανίζονται στην ίδια οθόνη. Όταν ένας όρος έχει πάνω από έναν ΤΤ, όταν δηλαδή εμφανίζεται κάτω από διαφορετικές ιεραρχίες, το λογισμικό διεπαφής τοποθετεί τους TTs σε ένα pulldown box στην κορυφή της ιεραρχικής εμφάνισης, επιτρέποντας στον χρήστη να επιλέξει τον ΤΤ για τον οποίον θα ήθελε να δει την ιεραρχία. 
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Εικόνα 2.  Εμφάνιση πολυιεραρχίας

Τέλος, αξίζει να αναφερθεί ένας ενδιαφέρον τρόπος που έχουν εφεύρει για να αποφύγουν το φαινόμενο που είναι γνωστό ως "φαινόμενο των Μουσείων Τέχνης", κατά το οποίο περιφερειακά ενδιαφέροντα αντικείμενα μπορούν να σου αποσπάσουν την προσοχή από τον αρχικό σου στόχο. Για να μην περιορίσουν τον αριθμό των όρων που παρουσιάζονται στην οθόνη ή τα μέσα για την πλοήγηση του Θησαυρού, χρησιμοποιούν ένα εργαλείο που λέγεται "Hold File", όπου μπορεί να τοποθετηθούν περιγραφείς ελεύθερου κειμένου, όροι Θησαυρού, ονόματα συγγραφέων και άλλα αντικείμενα βιβλιογραφικής πληροφορίας για μετέπειτα χρήση, ώστε να μην αποσπάται η προσοχή του χρήστη από αυτά όταν συνεχίζει μια αναζήτηση για κάτι άλλο. Το σύρσιμο στο Hold File αποθηκεύει ένα αντίγραφο του περιγραφέα εκεί και δεν τον αποσύρει από την οθόνη. 

Από την παραπάνω περιγραφή του τρόπου λειτουργίας του συστήματος, προκύπτει η ανάγκη να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στο  να παρέχεται δυνατότητα πλοήγησης με την ίδια ευκολία προς τα μπρος και προς τα πίσω ή προς τα πάνω και προς τα κάτω για όλες τις σχέσεις. Οι έρευνες χρηστών μέχρι σήμερα δεν έχουν δείξει  προτιμήσεις για αναζήτηση μόνο σε  μια ιεραρχία. Οι χρήστες κάνουν μικρούς και μεγάλους κύκλους,  εξερευνούν τα κλαδιά των δένδρων, τα εγκαταλείπουν ή  πάνε βαθύτερα. Αυτό το μπρος πίσω συνήθως επικρατεί έναντι της αρχικής κατεύθυνσης από το γενικό στο ειδικό. Οι χρήστες θα ήθελαν να επιστρέψουν ακόμα και στις πηγές αυτού του κύκλου. Βοηθητικές τεχνικές  τύπου σελιδοδεικτών, ή κινήσεις "back" τύπου φυλλομετρητών πρέπει  συνεπώς να είναι διαθέσιμες. 

Η φασετική εμφάνιση της πλοήγησης μπορεί να βοηθήσει τον χρήστη στη διαμόρφωση ερωτήματος με τις κατάλληλες λέξεις-κλειδιά.  Γι’ αυτό  θα πρέπει σε όλα τα στάδια να υπάρχει η δυνατότητα επιλογής όρου ή όρων (π.χ. με διπλό κλικ ή με σύρσιμο) και μεταφοράς του/τους σε ξεχωριστό πλαίσιο αναζήτησης τεκμηρίων (περιοχή αναζήτησης) για την διαμόρφωση ερωτήματος. Με αυτόν τον τρόπο αποφεύγεται η πληκτρολόγηση του όρου στο πλαίσιο αναζήτησης και η πιθανή δημιουργία λαθών. Για τον λόγο αυτόν, θα διευκόλυνε η περιοχή αναζήτησης να βρίσκεται κοντά στην περιοχή πλοήγησης. Βέβαια, υπάρχει η εναλλακτική λύση της επιλογής όρων με τσεκάρισμα (check boxes) και παράλληλη ύπαρξη κουμπιού  "Μεταφορά όρων στο πεδίο αναζήτησης".

 Ένα ερώτημα μπορεί να διαμορφώνεται με την επιλογή διαφόρων όρων κυρίως από διαφορετικά δένδρα (διαφορετικές φασέτες). Σε αυτή την περίπτωση, για τον συνδυασμό των όρων, χρησιμοποιείται ο τελεστής Μπουλ "AND". Θα μπορούσε βέβαια να δίνεται η δυνατότητα στον χρήστη να επιλέγει για το ερώτημά του και όρους από τους Ειδικότερους των ήδη επιλεγμένων όρων. Σε αυτές τις περιπτώσεις καλό θα ήταν να  γίνεται η αναζήτηση με επιλογή του τελεστή "OR" ή να γίνεται αυτόματη "επέκταση"
 (κατόπιν ενημέρωσης του χρήστη) σε όλους τους ειδικότερους όρους.  Έτσι, για παράδειγμα, επιλέγοντας τον όρο "καταδύσεις" από  μια  φασέτα  "δραστηριοτήτων"  και τον όρο  "φωτογραφικός εξοπλισμός" από μια φασέτα "αντικειμένων", ο χρήστης να μπορεί να εκφράσει ένα ερώτημα και να ανακτήσει όλα τα τεκμήρια που ασχολούνται με φωτογραφικό εξοπλισμό και μάλιστα κάθε είδους φωτογραφικό εξοπλισμό, που ορίζεται ως Ειδικότερος Όρος (ή και υποκατηγορία) του "φωτογραφικός εξοπλισμός"  και  χρησιμοποιείται στις καταδύσεις.

Επιπλέον, οι πληροφορίες σχετικά με τη χρησιμοποίηση των όρων στην βάση δεδομένων είναι επίσης πολύ σημαντικές. Κατά τη φυλλομέτρηση μιας ιεραρχίας όρων, οι χρήστες σίγουρα θέλουν να δουν εάν ένας όρος χρησιμοποιείται στη συλλογή ή και  πόσο συχνά χρησιμοποιείται  για να καταλάβουν π.χ αν είναι πολύ εξειδικευμένος (όταν δεν χρησιμοποιείται συχνά). Θέλουν επίσης βεβαίως να γνωρίζουν εάν μια συλλογή έχει πλούσιο υλικό  ή  εάν δεν  έχει κανένα αντικείμενο του τύπου που αναζητούν. Συμπερασματικά,  ένα σύστημα θα ήταν ιδανικό εάν  παρείχε  τη δυνατότητα παρουσίασης, πλάι σε κάθε όρο, τον συνολικό αριθμό των εγγραφών στις οποίες ο συγκεκριμένος όρος έχει χρησιμοποιηθεί. 

Είναι σημαντικό και αξίζει να τονισθεί ότι ένα σύστημα, δεν πρέπει να περιορίζεται στην έκθεση μόνο των όρων που χρησιμοποιούνται, γιατί ο χρήστης θα μπορεί με δυσκολία  να αποφασίσει εάν αυτό που αναζητεί δεν υπάρχει  στη βάση ή εάν είναι ταξινομημένο κάτω από άλλους όρους. Θα πρέπει δηλαδή,  να μπορεί να δει ακόμη και  τους αχρησιμοποίητους όρους. Απλώς, αυτοί θα παρουσιάζονται με πλάι τους την ένδειξη 0 (μηδέν). 

Επιπλέον πλεονέκτημα ενός συστήματος αποτελεί και η δυνατότητα υπολογισμού εγγραφών (επιτυχιών) που περιέχουν συνδυασμούς επιλεγμένων όρων, κατά τη διαμόρφωση ερωτήματος. Με άλλα λόγια,  όταν ο χρήστης επιλέγει έναν νέο όρο, (τον μεταφέρει στο πεδίο αναζήτησης) το σύστημα πρέπει να περιορίζει περισσότερο την αναζήτηση, αφήνοντας στο τρέχον αποτέλεσμα μόνο εκείνα τα τεκμήρια που περιέχουν και τον καινούργιο όρο.   Ο αριθμός των επιτυχιών δηλαδή για τον κάθε όρο που μπορεί να επιλεγεί,   συμψηφίζεται  και έτσι το σύστημα μπορεί  να δείχνει  στον χρήστη το αποτέλεσμα. Με τον τρόπο αυτόν μπορεί να τον προστατέψει και από το να κάνει μια επιλογή με μηδενικό  αποτέλεσμα. Σε τέτοιες περιπτώσεις μπορεί να συνεχίσει κάνοντας μια νέα επιλογή σε υψηλότερο επίπεδο των φασετών ή όρων ή ακόμη και αφήνοντας τελείως τη συγκεκριμένη φασέτα έξω από το ερώτημα.

A.3.b   Αναζήτηση με όσο το δυνατόν μεγαλύτερη επιτυχία από την αρχή  

Η Πλοήγηση που περιγράψαμε στην προηγούμενη ενότητα, είναι η λειτουργία που βοηθά τον χρήστη να εισέλθει στο σύστημα με προκαθορισμένες λίστες επιλογής που τον ωθούν  να εκφράσει τις ανάγκες του με έναν κάπως περιορισμένο τρόπο. Μια εναλλακτική λύση της εισόδου του χρήστη στο σύστημα, πέραν της δυνατότητας της πλοήγησης,  είναι η  παροχή της δυνατότητας  να ξεκινήσει μια αναζήτηση, διαμορφώνοντας ένα ερώτημα με μια λέξη ή μια φράση. Η αναζήτηση πρέπει να είναι  μια λειτουργία  που να αφήνει τα μέσα έκφρασης στα χέρια των χρηστών και να στενεύει το χάσμα μεταξύ των αναγκών τους και των διεπαφών που χρησιμοποιούνται για να εκφράσουν αυτές τις ανάγκες. Το σημείο που πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή είναι το γεγονός ότι εάν ο χρήστης αποτύχει στην αναζήτησή του από την αρχή, το πιο πιθανό είναι  να  απογοητευθεί  και να διακόψει την προσπάθεια. Για να μη συμβεί αυτό και για να είναι αποτελεσματική η αναζήτηση πρέπει το σύστημα να μην προσπαθεί να ταιριάξει με ακρίβεια την λέξη ή φράση που εισάγει ο χρήστης  μόνο με έναν όρο (περιγραφέα) στη βάση, αλλά, είτε κατ’ ευθείαν είτε μέσω των παραπομπών, με κάθε όρο που μπορεί να περιγράφει σχετικό υλικό. 

Η Bates έχει εισάγει την αρχή “Side-of-a-Barn Principle” σύμφωνα με την οποία σε ένα καλά κατασκευασμένο σύστημα κάθε λογική λέξη ή φράση μιας γλώσσας θα πρέπει να μπορεί να εισάγει τον "αναζητητή" στο σύστημα και να του δίνει τη δυνατότητα να συνεχίσει την αναζήτησή του με επιτυχία, δηλαδή  να τον συνδέει με επεξηγητικές καθοδηγητικές πληροφορίες που να τον βοηθούν στην έρευνα. 

Μια λειτουργία που επιτρέπει  στον χρήστη να εκφράσει το ερώτημά του με  δικές του λέξεις, και μάλιστα που επιτρέπει τη διαμόρφωση ερωτήματος σε φυσική γλώσσα, είναι ένα πλεονέκτημα που όμως συνεπάγεται περισσότερο πολύπλοκη επεξεργασία ερωτήματος. Για τον λόγο αυτό πρέπει να παρέχονται αρκετές τεχνικές διαμόρφωσης και επεξεργασίας ερωτήματος.  Επιλογές με τελεστές Μπουλ (AND, OR, NOT, NEAR), fuzzy matching, διόρθωση ορθογραφίας,  εύρεση όρου με βάση τη ρίζα της λέξης και αποκοπή λέξεων (truncation) θεωρούνται απαραίτητες.  Θέτοντας ένα ερώτημα  με κάποια λέξη θα πρέπει να εξάγονται όλοι οι όροι (απλοί και σύνθετοι) που περιέχουν τη συγκεκριμένη λέξη (και μάλιστα τη ρίζα της λέξης) και συνεπώς το ταίριασμα με κάποιον όρο να μην είναι δύσκολο. Κάποια συστήματα μάλιστα, κάνουν επίσης εκτεταμένη συντακτική και σημασιολογική ανάλυση της φυσικής γλώσσας  των ερωτημάτων των χρηστών για να τα αντιστοιχίσουν με τους πιο κατάλληλους όρους ευρετηρίου. Τις περισσότερες φορές, η παροχή μιας στοιχισμένης (ranked) λίστας αποτελεσμάτων επιτρέπει σε έναν χρήστη να δει στην κορυφή της λίστας τα πιο πετυχημένα "ταιριάσματα" και να αποφασίσει σύμφωνα με το περιβάλλον,  πόσο βαθιά θα προχωρήσει παρακάτω. Δεν θα πρέπει όμως να αποκλείεται και η επιλογή "ακριβής ανάκληση" (exact match) για την περίπτωση των χρηστών που έχουν γνώση του περιεχομένου του Θησαυρού. Επιλογή πρέπει επίσης να παρέχεται για ταυτόχρονη αναζήτηση σε όρους και σε Διευκρινιστικές Σημειώσεις ή ακόμη και αναζήτηση μόνο σε Διευκρινιστικές Σημειώσεις.
Παραπομπές επίσης, θα πρέπει να οδηγούν τον χρήστη σε αποδόσεις όρων  που δεν είχε σκεφθεί  ή σε Εναλλακτικούς όρους που μπορούν να τον εισάγουν στο σύστημα. Όπως ήδη αναφέρθηκε σε προηγούμενη ενότητα,  τα ίδια τα πρότυπα των Θησαυρών παρέχουν σημειογραφία για εισαγωγή τέτοιου είδους παραπομπών. (USE, UF, ALT). 

Δυνατότητα αναζήτησης βεβαίως, πρέπει να παρέχεται σε όλα τα στάδια και όχι μόνο στην αρχική οθόνη. Στην ακραία περίπτωση που κανένας από τους προαναφερόμενους τρόπους δεν πετυχαίνει το ταίριασμα με όρους του Θησαυρού, τελική επιλογή ανάγκης και πάλι πρέπει να είναι, μαζί με την ένδειξη της μηδενικής απάντησης και η εμφάνιση όλων των Όρων Κορυφής ή φασετών του Θησαυρού, όπως περιγράφηκε στην ενότητα της πλοήγησης.

Δύο εργαλεία αναζήτησης πολύ βοηθητικά για την αντιμετώπιση των εξ’ αρχής εσφαλμένων αναζητήσεων είναι οι λίστες KeyWord-Out-of-Context (KWOC), επίσης γνωστό απλώς ως "λέξεις-κλειδιά") και KeyWord-In-Context (KWIC). Τα εργαλεία αυτά χρησιμοποιούνται από παλιά και έχουν αποδειχθεί πολύ εξυπηρετικά για τον ευκολότερο εντοπισμό όρων τόσο σε ηλεκτρονικούς όσο και σε έντυπους Θησαυρούς. 

Οι εμφανίσεις αυτών των εργαλείων πρέπει φυσιολογικά να είναι μονόγλωσσες. Σε περίπτωση που χρησιμοποιούνται τέτοιες τεχνικές, τότε, για τους πολύγλωσσους Θησαυρούς θα  πρέπει να προβλέπεται η ύπαρξη ξεχωριστών εμφανίσεων για κάθε γλώσσα που συμμετέχει. 

Στην Εικόνα 3 που ακολουθεί φαίνεται μια τέτοια εφαρμογή στη διεπαφή αναζήτησης του  ηλεκτρονικού Θησαυρού που   πραγματοποιήθηκε στα πλαίσια του University of Illinois Digital Library Initiative
, η οποία  αναφέρθηκε και στην προηγούμενη ενότητα.

Οι δύο λίστες  KWIC, KWOC  χρησιμοποιούνται για την εύρεση όρων Θησαυρού που περιέχουν τη ρίζα μιας λέξης.  Μπορεί να τις χρησιμοποιήσει κανείς επίσης για να μεταφέρει μια λέξη από αυτές στην περιοχή αναζήτησης με διπλό κλικ ή με σύρσιμο (dragging-and-dropping). Χρησιμοποιούνται τέλος, είτε χωριστά είτε σε συνδυασμό αναλόγως της κατάστασης. Εάν γνωρίζει κάποιος π.χ. έναν όρο στον Θησαυρό αλλά δεν είναι σίγουρος για το πώς γράφεται μια από τις λέξεις του, μπορεί να χρησιμοποιήσει τη λίστα KWOC για να ελέγξει την ορθογραφία. Εάν θέλει να διαλέξει έναν περιγραφέα Θησαυρού ή όρο πρόσβασης από μια λέξη που περιέχεται σε αυτόν, μπορεί να χρησιμοποιήσει τη λίστα KWIC με ή χωρίς την βοήθεια της λίστας KWOC.
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Εικόνα 3.  Αναζήτηση όρων μέσω των επιλογών KWIC ή/και KWOC
Στη λίστα εμφανίζονται επίσης και οι μη προτιμώμενοι όροι. Στην εικόνα 3 για παράδειγμα, έχει επιλεγεί από κάποιον χρήστη ο όρος computer industry από τη λίστα Keywords in Context και ο Θησαυρός έχει απαντήσει εμφανίζοντας αυτόν τον όρο στο περιβάλλον του. Στην περίπτωση αυτή ο όρος computer industry είναι ένας όρος εισαγωγής (lead-in, ή entry term, ή απλώς μη προτιμώμενος όρος) και ο προτιμώμενος όρος είναι ο DP industry. 

Στην συγκεκριμένη περίπτωση, το ιδανικό θα ήταν ο μη προτιμώμενος όρος να είχε σημανθεί στη λίστα KWIC με διαφορετική γραμματοσειρά ή με κάποιον άλλον τρόπο. Ο διαφορετικός τρόπος παρουσίασης θα συνέβαλε στην καλύτερη και ευκολότερη κατανόηση της λειτουργίας  του συστήματος από τους χρήστες. 

A.3.b.i    "Ταίριασμα" ερωτήματος πολλαπλών όρων (σύνθετου ερωτήματος) 

Όλες οι προαναφερόμενες τεχνικές είναι πολύ βοηθητικές, όμως δεν αντιμετωπίζουν, καθώς φαίνεται, πλήρως το πρόβλημα της σωστής αντιστοίχισης ενός σύνθετου ερωτήματος με σύνθετους περιγραφείς. Όπως θα αναφερθεί εκτενέστερα στην ενότητα της Ευρετηρίασης παρακάτω, οι οδηγίες εφαρμογής των μεγάλων Θησαυρών, όπως π.χ. του ΑΑΤ,  ενθαρρύνουν τον συνδυασμό των όρων κατά την ευρετηρίαση με στόχο την επίτευξη πολύ συγκεκριμένων περιγραφών αντικειμένων. Με τον τρόπο αυτόν μπορεί να διαμορφωθούν στις βιβλιογραφικές βάσεις σύνθετοι περιγραφείς. 

Οι σύνθετοι περιγραφείς ή πολυ-όροι  κτίζονται συνθέτοντας και συνδυάζοντας όρους μιας και μόνον έννοιας, οι οποίοι μπορεί να προέρχονται και από διαφορετικές φασέτες. Μπορεί να αποτελούνται είτε από  έναν όρο - στόχο που να προσδιορίζεται από  έναν ή περισσότερους  επιθετικούς όρους από άλλες φασέτες είτε  από περισσότερους από έναν όρο - στόχο και πιο περίπλοκη δομή σύνταξης (π.χ. renovation of Victorian houses).

Ο πρακτικός στόχος της παρότρυνσης προς τέτοιους συνδυασμούς όρων, σύμφωνα με τον Tudhope (2002α), ήταν αρχικά η καταλογράφηση παρά η αναζήτηση. Όμως, πέραν της επίτευξης πολύ συγκεκριμένων περιγραφών αντικειμένων, αυτός ο τρόπος περιγραφής, αν αξιοποιηθεί, μπορεί να παρέχει επίσης τη δυνατότητα δημιουργίας ερωτημάτων μεγάλης ακρίβειας.  Θα πρέπει να  εκμεταλλευτούμε τις πλήρεις δυνατότητές του και στην ανάκτηση. 

Στην υστερο-συνδυασμένη ευρετηρίαση οι όροι που αποδίδονται στα τεκμήρια δεν συνδυάζονται μεταξύ τους αλλά παραμένουν ανεξάρτητοι. Κατά την αναζήτηση κάθε ένας από τους όρους αυτούς  μπορεί να είναι σημείο πρόσβασης  οπότε μπορεί να υπάρξουν  ερωτήματα προς την βάση με οποιονδήποτε συνδυασμό τους. Όμως αυτό μπορεί να καταλήξει σε λανθασμένες απαντήσεις (false drops), όπως αναφέρει  με αναλυτικά παραδείγματα η Aitchison (1997).  Ο προ-συνδυασμός
 λύνει ενδεχόμενες ασάφειες στην  συντακτική σχέση  των όρων.  Η προ-συνδυασμένη ευρετηρίαση   φαίνεται να προσφέρει πλεονεκτήματα για την εξειδίκευση, επειδή οι όροι τοποθετούνται μέσα σε ένα συγκεκριμένο πλαίσιο ή σύνταξη και αυτό μπορεί ενδεχομένως να οδηγήσει σε κέρδος ακρίβειας στην ανάκτηση. 

Και με αυτόν τον τρόπο πάντως υπάρχουν εν δυνάμει προβλήματα για την ανάκληση. Ένας αναζητητής μπορεί να αντιμετωπίσει δυσκολίες στην παραγωγή των ίδιων σειρών όρων με τον ευρετηριαστή. Κατά τη διαδικασία "ταιριάσματος", επιπλέον πρόβλημα δημιουργεί η  πιθανότητα έλλειψης όρων, ή η ύπαρξη επιπλέον όρων ή όρων που δεν ταιριάζουν ή που ταιριάζουν μερικώς. Το θέμα του "ταιριάσματος" για σύνθετους περιγραφείς έχει προσεγγισθεί από αρκετούς συγγραφείς. Διάφοροι αλγόριθμοι μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την επίτευξη της μέγιστης ομοιότητας (ή της μικρότερης απόστασης) του συνόλου των όρων του ερωτήματος με αυτών,  των περιγραφέων.  Η προσπάθεια συνήθως επικεντρώνεται κυρίως στον εντοπισμό του μέσου όρου της μέγιστης σημασιολογικής εγγύτητας για κάθε όρο στο ερώτημα και στον περιγραφέα. 

Σύμφωνα με την Jones (1993) πρέπει να γίνεται προσπάθεια για ένα είδος μερικού ταιριάσματος που να βασίζεται στον αριθμό των κοινών λέξεων ώστε να βρεθούν όροι που να ταιριάζουν με το ερώτημα. Αυτό είναι μια μικρογραφία έργου ανάκτησης πληροφοριών που εισάγει την αναγκαιότητα της εύρεσης της ρίζας της λέξης (stemming) και  λαμβάνει υπ’ όψιν τη σειρά των λέξεων και τη συχνότητά τους. 

Σύμφωνα επίσης με μια περίληψη των κανόνων για την διεκπεραίωση του ταιριάσματος που παραθέτει στο ίδιο άρθρο, πρέπει να λαμβάνεται υπ’ όψιν κάθε όρος στον Θησαυρό που περιέχει μια ή περισσότερες λέξεις (των οποίων έχει βρεθεί η ρίζα τους) κοινές με το ερώτημα και να ακολουθεί,  με φθίνουσα κατάταξη σπουδαιότητας,  η αναζήτηση για:

· έναν όρο που να ταιριάζει "ακριβώς"  με το ερώτημα π.χ. "air traffic control expert systems"

· ζευγάρια ή τριάδες όρων τα οποία μεταξύ τους να εξηγούν όλο το ερώτημα π.χ "air traffic control", "expert systems" (αυτά μπορεί να υποδηλώνουν επίσης και την παρουσία στο ερώτημα αρκετών φασετών ή εννοιολογικών ομάδων) 

· σειρές από δύο ή περισσότερες λέξεις οι οποίες να ταιριάζουν μερικώς στο ερώτημα, διατηρώντας τη σειρά των λέξεων, π.χ. "traffic control expert"

· όρους οι οποίοι περιέχουν μία ή περισσότερες λέξεις από το ερώτημα σε οποιαδήποτε σειρά και να αποδίδονται στους όρους "ζυγίσματα" που να διατηρούν αυτή τη σειρά. 

Μέσα στις παραπάνω κατηγορίες, μπορεί να γίνει περαιτέρω "ζύγισμα", το οποίο να βασίζεται στα εξής:

· μήκος των φράσεων / αριθμό των κοινών λέξεων

· αντίστροφη συχνότητα λέξεων (inverse word frequency).

Γενικά,  η διαδικασία ταιριάσματος μπορεί να λάβει υπ’ όψιν της  και άλλα δεδομένα. Για παράδειγμα, με δεδομένους αξιόπιστους αλγόριθμους αναγνώρισης της δομής των όρων,  ίσως να χρειάζεται να δοθεί περισσότερο βάρος σε λέξεις που αποτελούν τον όρο – στόχο 
. Την αναζήτηση πρέπει πάντα να ακολουθεί η εμφάνιση των όρων που εντοπίστηκαν, ώστε να μπορεί να επιλέξει ο χρήστης εκείνους τους όρους που θεωρεί ότι ο συνδυασμός τους σε μια αναζήτηση τεκμηρίων αντιπροσωπεύει καλύτερα το ερώτημά του.  Πληροφορίες για τον αριθμό των συνδέσεων, διαφόρων ειδών, τον αριθμό των τεκμηρίων που είναι ευρετηριασμένα με αυτούς τους όρους κ.λπ. πρέπει να εμφανίζονται επίσης για να βοηθήσουν στην επιλογή. Η λειτουργία της σημασιολογικής επέκτασης μπορεί επίσης να βοηθήσει αποτελεσματικά στο "ταίριασμα" ενός σύνθετου ερωτήματος, όπως θα αναπτυχθεί στην αντίστοιχη ενότητα παρακάτω.

Τέλος, η συχνότητα χρήσης ενός όρου παρέχει επίσης, έναν δείκτη της σπουδαιότητάς του. Επιπλέον, για να ορισθεί ένα μέτρο για την σπουδαιότητα μιας φράσης, μπορεί να λαμβάνεται υπ’ όψιν και να εκτιμάται η θέση των όρων μέσα σ’ αυτήν.

Α.4.   Υποστήριξη εννοιολογικής και συντακτικής διαίρεσης 

Όπως έχουμε ήδη αναφέρει σε προηγούμενη ενότητα, η εννοιολογική και συντακτική διαίρεση (semantic, syntactical factoring) των όρων είναι  δύο τεχνικές ανάλυσης και επανέκφρασης ενός σύνθετου όρου  σε απλούστερα στοιχεία. Από τις δύο τεχνικές, αυτή που χρησιμοποιείται κυρίως είναι η συντακτική διαίρεση, κατά την οποία λαμβάνεται η απόφαση εάν ένας σύνθετος όρος όπως π.χ. "λογισμικό διαχείρισης θησαυρού" θα παραμείνει στον Θησαυρό ως έχει ή θα εκφραστεί με τον συνδυασμό των όρων "λογισμικό" AND "διαχείριση" AND "θησαυροί" ή ίσως με τον συνδυασμό των όρων "διαχείριση θησαυρού" AND "λογισμικό". Η συντακτική διαίρεση δηλώνεται με σχέση ισοτιμίας δηλ. 

λογισμικό διαχείρισης θησαυρού 

     USE  (ή USE+)

λογισμικό + διαχείριση + θησαυροί.

Αν και υπάρχουν οδηγίες στα πρότυπα, αυτές δεν είναι εντελώς ξεκάθαρες με αποτέλεσμα η απόφαση εάν θα γίνει αποδεκτός ή όχι ο σύνθετος όρος και η αναπόφευκτη επίδρασή της στο επίπεδο εξειδίκευσης καθώς και η απόφαση για τον τρόπο επανέκφρασης του σύνθετου όρου  να είναι από τις πιο δύσκολες και υποκειμενικές αποφάσεις που έχουν να αντιμετωπίσουν οι συντάκτες ενός Θησαυρού. Το επίπεδο προσυνδυασμού βέβαια των όρων ενός Θησαυρού σχετίζεται στενά με την εξειδίκευση του λεξιλογίου που θέλουμε να επιτύχουμε. Όσο πιο περίπλοκοι είναι οι σύνθετοι όροι, τόσο πιο εξειδικευμένο είναι  το λεξιλόγιο αλλά και τόσο μεγαλύτερος είναι ο αριθμός των όρων που θα χρησιμοποιηθούν. 

Πάντως ανεξαρτήτως των προβλημάτων που πρέπει να ληφθούν υπ’ όψιν, στις περιπτώσεις που ο συντάκτης προχωρά τελικά σε συντακτική διαίρεση, το σύστημα πρέπει να αντιλαμβάνεται κατά την αναζήτηση ότι υπάρχει "όρος εισαγωγής" που πρέπει να οδηγεί αυτομάτως σε αναζήτηση του συνδυασμού  δύο ή και περισσότερων όρων. Έτσι, με βάση το παραπάνω παράδειγμα, ο χρήστης που αναζητά ένα σύνθετο όρο που να καταλήγει σε συντακτική διαίρεση (π.χ. "λογισμικό διαχείρισης θησαυρών"), θα πρέπει να λαμβάνει  ένα μήνυμα που θα του αναφέρει ότι μπορεί να επιλέξει να ακολουθήσει κατ’ ευθείαν αναζήτηση του συνδυασμού των όρων  "λογισμικό" AND "διαχείριση" AND "θησαυροί". Για περισσότερες πληροφορίες όσον αφορά στον τρόπο παρουσίασης του εν λόγω μηνύματος βλέπε στην επόμενη ενότητα Α.5.
Α.5.  Ο κάθε όρος να εμφανίζεται μέσα στο γενικότερο περιβάλλον του στον Θησαυρό, μετά από αναζήτηση 

Το συμπέρασμα που προκύπτει από τις προηγούμενες ενότητες είναι ότι υπάρχουν αρκετά προβλήματα που πρέπει να αντιμετωπισθούν από τους Θησαυρούς για την ακριβή και επαρκή ανάκτηση πληροφοριών. Όσον αφορά στην καλύτερη κατανόηση του εννοιολογικού πλαισίου των όρων από τους χρήστες, θα αναφερθούν στη συνέχεια κάποια βήματα που φαίνεται ότι μπορούν να βοηθήσουν. Στα εν λόγω βήματα  καταλήγουμε μελετώντας τα παρακάτω ευρήματα που βασίζονται στην γνωστική ή γνωσιακή επιστήμη ή γνωσιοεπιστήμη.  

Η αναζήτηση βάση κειμένου, αποτυγχάνει αναγκαστικά να αποδώσει ακριβή και περιεκτικά αποτελέσματα λόγω της έμφυτης ελαστικότητας της γλώσσας. Μια λέξη μπορεί να έχει πολλές έννοιες και μια έννοια μπορεί να εκφραστεί από πολλές διαφορετικές λέξεις. Ο ανθρώπινος νους επιτυγχάνει να υπερνικήσει αυτό το πρόβλημα επειδή εμείς οι άνθρωποι  έχουμε μια εξελιγμένη "βάση γνώσης" και μπορούμε να κατανοούμε τις λέξεις καλύτερα από τις μηχανές. Αυτό συμβαίνει επειδή το μυαλό μας αποθηκεύει έναν τεράστιο και περίπλοκο ιστό αλληλεξαρτήσεων μέσα στον οποίο καμιά λέξη δεν είναι "απομονωμένο νησί", όπως συμβαίνει με τις μηχανές. Κάθε σκέψη, λέξη και εικόνα συνδέεται (συνειρμικά) με άλλες σχετικές λέξεις και έννοιες μέσω λεπτών σχέσεων. 

Ένα άλλο πρόβλημα που προκύπτει, σχετίζεται με την διαφορετικότητα των ανθρώπων και με την πολυπλοκότητα των συνειρμών (associations) που γίνονται στον κάθε ανθρώπινο εγκέφαλο. Όπως έχουν δείξει τα αποτελέσματα ψυχολογικών ερευνών, οι τρόποι συνειρμών είναι τόσο πολύπλοκοι, λόγω της μεγάλης ποικιλίας των συνδετικών δομών που υπάρχουν στον ανθρώπινο εγκέφαλο, που ακόμη και οι πιο απλοί όροι όπως "ποταμός" ή "πλοίο" εγείρουν μια μεγάλη ποικιλία απαντήσεων, όταν διάφοροι άνθρωποι ερωτηθούν τι τους έρχεται στο μυαλό μετά το άκουσμά τους. Στην πραγματικότητα υπάρχουν δύο τύποι συνδετικών δομών. Ο ένας τύπος, είναι η κοινή δομή της γνώσης για τα θεματικά πεδία που συνήθως διδασκόμαστε στα σχολεία. Ο δεύτερος τύπος, είναι οι προσωπικές συνδετικές δομές που το κάθε άτομο μεταφέρει στο μυαλό του. 

Στο σημείο αυτό πρέπει να γίνει μια σύντομη αναφορά στη θεωρία του Taylor, ο οποίος έχει καταγράψει 4 στάδια από τα οποία περνούν οι χρήστες για να αναπτύξουν και να διαμορφώσουν το ερώτημά τους. Ξεκινώντας από την αίσθηση της ανάγκης, περνούν στο στάδιο της συνειδητής ανάγκης, κατόπιν στην έκφραση και τυποποίησή της και τελικά στην ανάγκη που συμβιβάζεται με τις απαιτήσεις του συστήματος που χρησιμοποιούν. Στα παραδοσιακά πληροφοριακά συστήματα, όπου ο χρήστης έρχεται σε επαφή με τον βιβλιοθηκονόμο της πληροφόρησης, εάν φθάσει στη βιβλιοθήκη όταν βρίσκεται ακόμη στα πρώτα από τα προαναφερθέντα στάδια, ο βιβλιοθηκονόμος μπορεί να τον βοηθήσει  να διαμορφώσει και να δηλώσει την ανάγκη του. Με τον ίδιο τρόπο, εάν ο χρήστης έχει ήδη διαμορφώσει ερώτημα, το οποίο μπορεί να είναι λανθασμένο,  ο βιβλιοθηκονόμος μπορεί να τον βοηθήσει να εργαστεί πάνω στην πραγματική του ανάγκη. 

Οι βιβλιοθηκονόμοι δηλαδή, έχουν πολύ καλές επιδόσεις ακόμη και στην κατανόηση του δεύτερου τύπου από τις συνδετικές δομές του ανθρώπινου εγκεφάλου που προαναφέραμε. Από τα ερωτήματα που δέχονται από τους χρήστες τους επί σειρά ετών, συχνά γνωρίζουν πού να ψάξουν για μια απάντηση ή πώς να τους βοηθήσουν για να διαμορφώσουν ένα σωστό ερώτημα, από τη στιγμή που ο κάθε χρήστης θα ξεκινήσει να κάνει την ερώτηση.

Τέτοια ανθρώπινη συμπεριφορά ενδιάμεσου συστήματος – χρήστη δεν είναι εύκολο να υπάρχει σε επιγραμμικούς καταλόγους, όμως οι κατάλογοι αυτοί μπορούν να σχεδιαστούν με τέτοιο τρόπο που να προσφέρουν βοήθεια. Εύκολες και ευέλικτες μέθοδοι (συνεπικουρούμενες από γλωσσικές τεχνικές) για αντιστοίχιση της έκφρασης της πληροφοριακής ανάγκης του χρήστη στην ελεγχόμενη ορολογία είναι πραγματικά πολύ σημαντικές. 

Από τα προηγούμενα καταλήγουμε στο συμπέρασμα ότι εάν θέλουμε οι μηχανές να μπορούν να καταλαβαίνουν τα αιτήματά μας για πληροφορίες, και να αποκρίνονται με περιεκτικά και σχετικά αποτελέσματα, τότε χρειάζεται κατ’ αρχήν να τους δώσουμε μια βάση γνώσης δομημένη με τον τρόπο που λειτουργεί ο δικός μας εγκέφαλος. Χρειάζονται δηλαδή ελεγχόμενα λεξιλόγια με πλούσια συνδετικά, σημασιολογικά  δίκτυα. Σε αυτή την παραδοχή στηρίχτηκε η ανάπτυξη των λεγόμενων Συνειρμικών Θησαυρών. Η υπόθεση πίσω από τέτοιου είδους εργαλεία είναι ότι  σχέσεις μεταξύ  όρων που αντιπροσωπεύουν το λεξιλόγιο μιας ομάδας χρηστών και που συνδέουν λέξεις σύμφωνα με τον τρόπο που αυτές γίνονται κατανοητές μέσα στο περιβάλλον τους, μπορούν να βοηθήσουν τους χρήστες της ομάδας δίνοντάς τους το ερέθισμα να διαμορφώνουν και να επεκτείνουν ένα ερώτημα σύμφωνα με το συγκεκριμένο πληροφοριακό περιβάλλον. 

Καταλήγοντας, ένα πληροφοριακό σύστημα, θα πρέπει να διαθέτει τα μέσα για την εκμετάλλευση των σημασιολογικών δικτύων των ελεγχόμενων λεξιλογίων (Θησαυρών), με τα οποία θα διευκολύνονται οι τάσεις συνειρμών (associations) του κάθε χρήστη. Αυτή η παραδοχή και οι προτιμήσεις των χρηστών  από τις διάφορες μελέτες που έχουν γίνει για το θέμα, δείχνουν ότι ο ιδανικότερος τρόπος παρουσίασης ενός όρου που επιλέχτηκε, είναι η εμφάνισή του μέσα στο γενικότερο περιβάλλον του στον Θησαυρό. Το θέμα αυτό που είναι λυμένο όσον αφορά στην Πλοήγηση, υπάρχουν τρόποι να λυθεί και στην αναζήτηση, ακολουθώντας μάλιστα από ένα σημείο και μετά τα ίδια βήματα που περιγράψαμε ήδη ότι πρέπει να ακολουθούνται στην πλοήγηση. Για τον λόγο αυτόν, προτείνουμε να ακολουθείται η παρακάτω διαδικασία: 

Αφού εκτελεστεί μια αναζήτηση, πρέπει να υπάρχουν δύο επιλογές: 

· Εάν το αποτέλεσμα είναι μια και μόνο μοναδική επιτυχία, ο όρος να παρουσιαστεί κατευθείαν μέσα στο εννοιολογικό του περιβάλλον και στο πλαίσιο αναζήτησης. Όταν λέμε ότι ο όρος θα πρέπει να φαίνεται μέσα στο εννοιολογικό του περιβάλλον, εννοούμε ότι με μια κλήση  προς τον Θησαυρό  θα  πρέπει να ανακαλούνται και όλοι οι όροι που είναι συνδεδεμένοι με αυτόν (Ειδικότεροι, Γενικότεροι ως τον Όρο Κορυφής, Σχετικοί κ.λπ.).  Στην πρώτη οθόνη, θα πρέπει να παρουσιάζεται η δενδροειδής μορφή της ιεραρχίας που ανήκει ο όρος καθώς και οι Σχετικοί του όροι και  στη συνέχεια σε ξεχωριστό παράθυρο, με τη χρήση εικονιδίων, να εμφανίζονται οι Διευκρινιστικές Σημειώσεις και όλες οι άλλες πληροφορίες για τον όρο. Στο δέντρο θα πρέπει να εμφανίζονται μόνο ενός επιπέδου Ειδικότεροι όροι, εκτός από την υποϊεραρχία στην οποία ανήκει o επιλεγμένος όρος. Η υποϊεραρχία αυτή πρέπει να είναι ανοιχτή όλη έως τον επιλεγμένο όρο και δύο επίπεδα κάτω από αυτόν. Ο επιλεγμένος όρος θα πρέπει να εμφανίζεται εκεί μαρκαρισμένος. Όλες οι δυνατότητες που περιγράψαμε  στην ενότητα της πλοήγησης  μπορούν και πρέπει να παρέχονται επίσης και από αυτό το σημείο  της λειτουργίας της αναζήτησης. Η μόνη διαφορά είναι ότι εδώ οι χρήστες θα έχουν να χειριστούν εξ’ αρχής μια μόνο ιεραρχία.

· Εάν υπάρχουν περισσότεροι του ενός όροι από τους οποίους  ο χρήστης θα πρέπει να  επιλέξει, θα πρέπει να μεσολαβεί αναγκαστικά μια οθόνη συνοπτικής παρουσίασής τους. Η αλφαβητική παρουσίαση στο στάδιο αυτό συνήθως προτιμάται. Σε ξεχωριστό παράθυρο θα εμφανίζεται κατόπιν το εννοιολογικό περιβάλλον του κάθε όρου που θα επιλεγεί από την αλφαβητική λίστα. 

Για τη δεύτερη περίπτωση, κατά τη γνώμη μας, η ιδανική λύση θα ήταν να εμφανίζεται στην πρώτη οθόνη, μετά την αναζήτηση του χρήστη, μια ταξιθετημένη (αλφαβητικά) λίστα με όλους τους όρους του Θησαυρού που ταίριαξαν με τους όρους της αναζήτησης, προτιμώμενους και μη προτιμώμενους. Κατόπιν επιλογής ενός μη προτιμώμενου όρου θα πρέπει να προβλέπονται οι παρακάτω δυνατές επιλογές:

1. Εάν ο μη προτιμώμενος όρος έχει μία μόνο  παραπομπή προς καθιερωμένο, τότε θα πρέπει να ανοίγει νέο παράθυρο με την αναλυτική περιγραφή του καθιερωμένου όρου.

2. Εάν ο μη προτιμώμενος έχει  πολλαπλή παραπομπή, δηλαδή έχει παραπομπές σε πολλούς καθιερωμένους όρους, τότε θα πρέπει να μεσολαβεί  οθόνη εμφάνισης αυτών των καθιερωμένων όρων, από τους οποίους ο χρήστης να επιλέξει τον όρο που τον  ενδιαφέρει.  

3. Εάν ο μη προτιμώμενος (π.χ. λογισμικό διαχείρισης θησαυρού)   έχει παραπομπή σε συνδυασμό όρων, οδηγεί δηλαδή σε συντακτική διαίρεση, (π.χ. USE  λογισμικό + διαχείριση + θησαυροί), τότε θα πρέπει επίσης να μεσολαβεί  οθόνη εμφάνισης αυτών των καθιερωμένων όρων απ’ όπου  ο χρήστης θα μπορεί να επιλέξει μεταξύ:

a. εμφάνισης αναλυτικής περιγραφής του όρου που τον ενδιαφέρει και 

b. κατευθείαν  αναζήτησης του συνδυασμού  π.χ. "λογισμικό" AND "διαχείριση" AND "θησαυροί".

Η ταξιθέτηση της  λίστας των όρων, σύμφωνα με τις οδηγίες για τη δόμηση, σχηματοποίηση και διαχείριση μονόγλωσσων Θησαυρών ANSI/NISO Z39.19-1993, πρέπει να γίνεται ως εξής: 

-
Αλφαβητικοί χαρακτήρες.  

Όροι που συνίστανται από γράμματα θα πρέπει κατά προτίμηση, να ταξιθετούνται λέξη προς λέξη, παρά γράμμα προς γράμμα. Στην ταξιθέτηση λέξη προς λέξη, το κενό έχει σημασία. Αυτή η ταξιθετική αρχή ονομάζεται ‘τίποτα πριν από το κάτι’. Αντιπαραβάλλει  όρους που αρχίζουν με την ίδια λέξη. 

Παραδείγματα από την Aitchison (1997)

Ταξιθέτηση λέξη προς λέξη   

Ταξιθέτηση γράμμα προς γράμμα

Black Arts



Black Arts

Black Book



Blackberry

Black Earth



Black Book

Blackberry



Blackburn

Blackburn



Black Earth

Στην λέξη προς λέξη αρχειοθέτηση το κενό είναι ένας σημαντικός χαρακτήρας όπως και στα  προγράμματα υπολογιστή και έτσι μπορεί να χρησιμοποιηθεί για  την ταξινόμηση και την εκτύπωση του θησαυρού. Ένα μειονέκτημα της λέξη προς λέξη αρχειοθέτησης είναι ότι διαχωρίζει τα συνδεδεμένα  (agglutinated) σύνθετα από αυτά που απαρτίζονται από δύο λέξεις, π.χ. folk song, folk tune, folklore, folktale. Οι παραπομπές USE όμως, προς τις διάφορες ορθογραφίες μπορεί να λύσουν αυτό το πρόβλημα.                              

-
Αριθμητικά  

Κάποια λειτουργικά συστήματα, ταξιθετούν τα αριθμητικά  στην αρχή του αλφαβήτου και κάποια άλλα στο τέλος. Και οι δύο περιπτώσεις είναι αποδεκτές, με την προϋπόθεση ότι η θέση των αριθμητικών εξηγείται στην εισαγωγική παρουσίαση,  στον Θησαυρό. Εφαρμόζοντας τις αρχές της ανοδικής τάξης και την λέξη προς λέξη αρχειοθέτηση των αριθμητικών, ένας υπολογιστής θα αρχειοθετήσει το 19 πριν του 2 και το 2001 πριν από το 30.  Χρειάζεται μια ειδική "ρουτίνα" ταξιθέτησης, για να αρχίσει ο υπολογιστής να ταξιθετεί με βάση την αριθμητική  αξία π.χ. 1, 1,5, 10, 151, 1000. Εάν πρόκειται να αγνοηθούν οι αριθμοί, τότε θα πρέπει να εισαχθούν ειδικές εντολές επιλογής π.χ. σε χημικούς όρους. Το ίδιο θα πρέπει να γίνει και εάν πρόκειται να ταξιθετούνται όπως προφέρονται, π.χ. 21 (είκοσι-μία} χαιρετιστήριες τουφεκιές.

-
Μη - Αλφαριθμητικοί Χαρακτήρες  

Τα σημεία στίξης  πρέπει γενικώς να αγνοούνται όταν ταξιθετούνται περιγραφείς, προτιμώμενοι ή μη προτιμώμενοι. Οι παρενθέσεις μεταξύ όρων πρέπει, επίσης, να αγνοούνται κατά την αρχειοθέτηση, π,χ, βενζο(α)πυρήνη θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί όπως προφέρεται  ‘βενζοαπυρήνη’. Οι παρενθέσεις γύρω από τους προσδιοριστές απαιτούν ειδική μεταχείριση. Οι χρήστες επιθυμούν να βλέπουν τούς ομοιογραφικούς όρους να αντιπαραβάλλονται  για να βοηθήσουν στην επιλογή του επιθυμητού όρου. Η αγνόηση των παρενθέσεων γύρω από τους προσδιοριστές θα οδηγήσει στον διασκορπισμό των ομοιογραφικών όρων ανάμεσα στους σύνθετους όρους. 

Η επιθυμητή σειρά επεξηγείται στο ακόλουθο παράδειγμα:

Εarth (planet) 

earth  (soil) USE  soil
earth science                      

Εάν στο παραπάνω παράδειγμα δεν λαμβάνονταν υπ’ όψιν οι παρενθέσεις,  ο όρος earth science θα εμφανιζόταν πριν από τον όρο earth  (soil). 

Α.6.  Σημασιολογική επέκταση ερωτήματος (query expansion)

Ερευνητές που ασχολούνται με τη δημιουργία "έξυπνων" συστημάτων ανάκτησης πληροφοριών, έχουν προχωρήσει στην ανάπτυξη αλγορίθμων που συμβάλουν στην περαιτέρω βοήθεια των χρηστών κατά τις αναζητήσεις τους ή κατά την πλοήγησή τους σε έναν Θησαυρό. Ενσωματώνουν στα διάφορα συστήματα λειτουργίες που δρουν σε συνδυασμό με τους χρήστες  ή αυτόνομα, για τους χρήστες, όπως η επέκταση ερωτήματος (ή σημασιολογική επέκταση ή έκρηξη των εννοιών). Η λειτουργία αυτή ενσωματώνεται σε έναν Θησαυρό  για  να μπορούν οι χρήστες  να βρουν τις καλύτερες δυνατές διαδρομές που μπορούν να ακολουθήσουν κατά την πλοήγησή τους, καθώς επίσης και τους καλύτερους όρους που μπορούν να επιλέξουν ώστε να χτίσουν σωστότερα ερωτήματα προς τη βιβλιογραφική βάση. 

Λέγοντας επέκταση ερωτήματος εννοούμε την επέκταση ενός όρου ή όρων που τίθενται ως ερώτημα, σε ομάδες ειδικότερων όρων ή "παρόμοιων" όρων - κοντινών στην ιεραρχία ή συνδεδεμένων με κάποιο σύνδεσμο "Σχετικός Όρος" ("Related Term") -. Με αυτό τον τρόπο ανακαλούνται όλα τα τεκμήρια που είναι ευρετηριασμένα όχι μόνο με τον συγκεκριμένο όρο του ερωτήματος αλλά και με  όλες τις ομάδες των προαναφερόμενων όρων.  Η σημασιολογική επέκταση των εννοιών δηλαδή, επιτρέπει αποτελέσματα μερικού ταιριάσματος με όρους του Θησαυρού, εννοιολογικά πολύ κοντά αλλά όχι ταυτόσημους με τους όρους του ερωτήματος. 

Η λειτουργία αυτή αποδεικνύεται πολύ χρήσιμη για περίπλοκα ερωτήματα σε μεγάλους Θησαυρούς όπου η χειροκίνητη πλοήγηση για επιλογή όρων μπορεί να είναι κουραστική. Μπορεί επίσης να βοηθήσει  στη  βελτίωση ερωτήματος, αφού ένα  αλληλεπιδραστικό σύστημα μπορεί να εμφανίζει στον χρήστη ένα σύνολο από πιθανούς νέους όρους  καταταγμένους με τέτοιο τρόπο ώστε οι πιο πιθανοί υποψήφιοι όροι να εμφανίζονται πρώτοι έτσι ώστε ο χρήστης να μπορεί να επιλέξει κάποιους από αυτούς για να συνεχίσει την αναζήτησή του 
. 

Ως παρατήρηση, πρέπει να αναφερθεί ότι στις περιπτώσεις που το σύστημα περιλαμβάνει επιλογή επέκτασης ερωτήματος  είναι καλύτερα οι ευρετηριαστές να μην καταγράφουν τους Γενικότερους όρους στις εγγραφές των τεκμηρίων αλλά, για λόγους συνοχής και σωστής παρουσίασης, να αφήνεται στο σύστημα η επέκταση των Γενικότερων σε ειδικότερους όρους.

Είναι κοινή παραδοχή στην έρευνα για τους Θησαυρούς ότι οι ιεραρχικές σχέσεις είναι πιο δυνατές και πιο χρήσιμες. Είναι αρκετά  όμως και  τα παραδείγματα από μελέτες χρηστών, τα οποία έδειξαν αντίστοιχη προτίμηση των χρηστών και στους  σχετικούς όρους. Τέτοια παραδείγματα δεν παρατηρήθηκαν  σε περιπτώσεις όπου  οι χρήστες κινούνταν πάνω - κάτω στις ιεραρχίες με σκοπό να ευρύνουν ή να στενέψουν την έρευνά τους αλλά σε περιπτώσεις που έψαχναν να βρουν άλλους όρους για να διευκρινίσουν τα ερωτήματά τους. Κάτω από αυτές τις συνθήκες, σύνδεσμοι εκτός ιεραρχίας, απ’ όπου ξεπετάγονται νέες λέξεις και φράσεις, γίνονται αποδεκτοί ως το ίδιο χρήσιμοι με τους ιεραρχικούς όρους (Jones, 1995). Για τον λόγο αυτόν αρκετά από τα προαναφερθέντα "έξυπνα" συστήματα συμπεριλαμβάνουν, στη διαδικασία επέκτασης ερωτήματος και  σχετικούς όρους πέραν των Γενικότερων και ειδικότερων. Ο Chen καταλήγει να προτείνει τη χρήση των συνδέσμων με την εξής σειρά: ΝΤ, RT, BT. 

Ένα μέτρο "ομοιότητας" όρων μπορεί να βασίζεται επίσης στην συχνότητα συνύπαρξής  τους με τους  περιγραφείς στα τεκμήρια. Αυτή είναι μια πιο έμμεση μέθοδος, που πρέπει να διαμορφώνεται δυναμικά, καθώς η βάση δεδομένων αλλάζει. Μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί ως βοηθητική και ενισχυτική  του αποτελέσματος της ανάκτησης τεκμηρίων με τη χρήση "ζυγίσματος" όρων και relevance feedback. Πρακτικά, η χρησιμότητα κάθε συνδέσμου εξαρτάται από το περιβάλλον, την ακριβή μορφή του ερωτήματος και από το τι ζητά ο χρήστης από τη βάση δεδομένων. 

Στο σημείο αυτό πρέπει να τονισθεί ότι η χρήση ενός Θησαυρού είναι ένα στοιχείο της  εργασίας ανάκτησης πληροφοριών που απαιτεί τις δικές της δεξιότητες. Σε όλα τα στάδια της αναζήτησης πρέπει να παρουσιάζονται εμφανώς στον χρήστη όλες οι επιλογές και διευκολύνσεις που του είναι διαθέσιμες και να του δίνεται η δυνατότητα  να επιλέγει  από το πότε θα ξεκινήσει την χρήση Θησαυρού,  ποιες σχέσεις θα ακολουθήσει,  ποιους νέους όρους θα επιλέξει και πώς θα τους περιλάβει στο ερώτημά του, έως το πότε θα εφαρμόσει επιπλέον λειτουργίες όπως είναι η επέκταση ερωτήματος. Σε μερικές περιπτώσεις για παράδειγμα, μια αλφαβητική λίστα όρων  (με κάποιο ίσως περιορισμένο ποσοστό πληροφοριών περιβάλλοντος όπως ένας φασετικός δείκτης) μπορεί να είναι η καλύτερη απάντηση για κάποιον χρήστη. Σε άλλες περιπτώσεις όμως ο χρήστης μπορεί να θέλει να δει μια πιο πλήρη παρουσίαση  πληροφοριών για  έναν συγκεκριμένο όρο.  

Χρειάζεται λοιπόν να δημιουργηθεί  ένα μοντέλο που να δίνει τη δυνατότητα στον χρήστη να ορίζει με κάποιο τρόπο ποια στοιχεία (σχέσεις, σημειώσεις κ.λπ) πληροφοριών θα ήθελε να δει για κάποιον όρο καθώς επίσης και πόσα επίπεδα στοιχείων ή ποιόν συνδυασμό επιπέδων θα επιθυμούσε.  Ο  τύπος σχέσης μεταξύ των όρων για τους οποίους θα γίνει επέκταση,  όπως και η "απόσταση" μεταξύ τους (ο βαθμός επέκτασης ή έκρηξης) θα πρέπει να είναι δυνατόν να καθοριστούν επίσης. 

Η έννοια της "απόστασης"  μάλιστα είναι και αρκετά  περίπλοκη λόγω των  διαφόρων  επιπέδων βαθμού λεπτομέρειας (granularity) που απαντώνται στα διάφορα σημεία ενός  Θησαυρού.  Επιπροσθέτως, οι διαφορές του τρόπου με τον οποίον οι χρήστες προσεγγίζουν την ανάκτηση πληροφοριών, αποδεικνύει  ότι διαφορετικοί χρήστες θα χρειαστούν διαφορετικές εμφανίσεις  του Θησαυρού για την ίδια λειτουργία.

Μερικά συστήματα προχωρούν στη λειτουργία σημασιολογικής επέκτασης με αυτόματο τρόπο, κυρίως κατόπιν αναζήτησης με μηδενικό αποτέλεσμα. Σύμφωνα με τα προαναφερθέντα συμπεραίνουμε πως καλό θα ήταν να αποφεύγεται μια τέτοιου είδους αυτόματη λειτουργία γιατί ίσως να μπερδεύει τον χρήστη (εφόσον η απάντηση που λαμβάνει διαφέρει πολύ από αυτό που ζήτησε). 

Αυτό που θα πρέπει να συμβαίνει είναι να εμφανίζεται  το μηδενικό αποτέλεσμα και  να ενημερώνεται ο χρήστης για την ύπαρξη της συγκεκριμένης λειτουργίας. Αφού ο χρήστης  επιλέξει το κατάλληλο κουμπί π.χ. "Έναρξη επέκτασης" τότε να ενεργοποιείται  η  λειτουργία αυτομάτως. Τα αποτελέσματα κατόπιν θα πρέπει να εμφανίζονται στον χρήστη ώστε να του δίνεται η δυνατότητα να δηλώνει αν συμφωνεί ή όχι με όλους τους όρους που προτείνει το σύστημα να χρησιμοποιηθούν στην επέκταση και αυτοί με τους οποίους συμφωνεί να μεταφέρονται στο πλαίσιο αναζήτησης τεκμηρίων. 

Η σημασιολογική επέκταση των όρων βασίζεται σε ένα "μέτρο" εννοιολογικής συγγένειας μεταξύ των όρων του Θησαυρού ή με άλλα λόγια σε ένα "μέτρο"  της μεταξύ τους απόστασης  πάνω στο χώρο του σημασιολογικού ευρετηρίου που σχηματίζεται από τις σχέσεις του Θησαυρού. Αντιπροσωπεύει, όπως είναι φανερό, τη δύναμη της σχέσης τους. Διάφοροι συντελεστές κόστους (cost factors) συνδέονται με τη διάσχιση (traverse) από τη μια άκρη στην άλλη των διαφόρων τύπων σχέσεων, παίρνοντας υπ’ όψιν τους επίσης το βάθος της ιεραρχίας. Αρχίζοντας από έναν δεδομένο όρο, ένας αλγόριθμος (traversal algorithm) εξαπλώνεται σε όλες τις συνδεδεμένες σχέσεις μέχρις ότου φθάσει στο τελευταίο σημασιολογικό "κατώφλι". Ένα καλό παράδειγμα τέτοιας λειτουργίας αποτελεί αυτό του FACET Project.

Το FACET project είναι ένα πρόσφατα τελειωμένο έργο (2003), το οποίο ερευνούσε τον τρόπο ολοκλήρωσης ενός φασετικού Θησαυρού  σε μια διεπαφή αναζήτησης, με μια service-oriented αρχιτεκτονική.   Στα πλαίσια του έργου αυτού δημιουργήθηκε ένας Web demonstrator,  ο οποίος  εξερευνά  ζητήματα σχετικά με την ανάπτυξη μιας εφαρμογής client-server για ανάκτηση από Θησαυρό, όπου στοιχεία της διεπαφής  κατασκευάζονται δυναμικά  μέσω ενός API προς διάφορα λειτουργικά στοιχεία Θησαυρού. Αυτά τα στοιχεία περιλαμβάνουν: αντιστοίχιση με ελεγχόμενη ορολογία, έναν αλληλεπιδραστικό φυλλομετρητή για τις σχέσεις του Θησαυρού, χτίσιμο ερωτήματος (query building) και αναζήτηση στη συλλογή. 

Τα καινοτόμα χαρακτηριστικά του έργου περιλαμβάνουν πλοήγηση (browsing) μέσω επέκτασης με παράλληλη ένδειξη του καλύτερου ταιριάσματος ("best match") και στοίχιση (ranking) αποτελεσμάτων για ερωτήματα πολλαπλών εννοιών. Και οι δύο αυτές λειτουργίες βασίζονται σε σημασιολογική επέκταση των εννοιών. 

Στο FACET η εννοιολογική συγγένεια βασίζεται  στον ελάχιστο αριθμό "ζυγισμένων" (weighted) σχέσεων που συνδέουν δύο έννοιες του Θησαυρού. Έτσι, ένας ειδικότερος όρος μπορεί να θεωρηθεί πολύ κοντινός στον αμέσως γονικό του όρο. Όμως ο αλγόριθμος (traversal algorithm) μπορεί να λάβει υπ’ όψιν του περισσότερο πολύπλοκες αλυσίδες σχέσεων μεταξύ εννοιών με έναν συντελεστή κόστους για κάθε βήμα. Η μηχανή της σημασιολογικής επέκτασης μπορεί να διαμορφωθεί έτσι ώστε να "διασχίζει" (traverse) συγκεκριμένες σχέσεις του Θησαυρού και να κατανέμει διαφορετικές παραμέτρους κόστους σε διάφορους τύπους συγγένειας. Για παράδειγμα, θα μπορούσε να κατανεμηθεί υψηλό κόστος για τη διάσχιση  σχετικών όρων,  αλλά πολύ μικρό κόστος, αν όχι κανένα, για τη διάσχιση ειδικότερων όρων. Ένα "κατώφλι" περιορίζει την επέκταση σε μια γειτονιά που εννοιολογικά θεωρείται ότι είναι πολύ κοντά στην αρχική έννοια. 

Η σημασιολογική επέκταση πραγματοποιείται  αλληλεπιδραστικά με τον χρήστη. Τα αποτελέσματα  των όρων ερωτημάτων ανατροφοδοτούνται δυναμικά στον χρήστη, επιτρέποντάς του να ποικίλει τον βαθμό επέκτασης που θα εφαρμοστεί.  Η λειτουργία γίνεται με τη χρήση radio buttons,  όπως φαίνεται στην Εικόνα 4. 
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Εικόνα 4.  Δήλωση βαθμού επέκτασης

Για την επίδειξη του μερικού ταιριάσματος που γίνεται με το FACET και της παρουσίασης των σχετικών αποτελεσμάτων, τα ερωτήματα εκτελούνται σε ένα σύνολο περιγραφικών εγγραφών που αναφέρονται σε έργα τέχνης μουσείου. Τα αποτελέσματα εμφανίζονται σε μια λίστα εγγραφών με σειρά φθίνουσας σχετικότητας. 
Η σημασιολογική πλοήγηση (semantic browsing) είναι ένα νέο επίσης χαρακτηριστικό του FACET, που παρουσιάζει τη σημασιολογική επέκταση ως μια δεύτερη επιλογή, της πλοήγησης. Προσφέρει μια εναλλακτική επιλογή στην ιεραρχική πλοήγηση μιας πολύπλοκης δομής Θησαυρού.  Με την σημασιολογική πλοήγηση, η ιεραρχική παρουσίαση αντικαθίσταται από μια γραμμική λίστα με όρους, συμπεριλαμβανομένων και σχετικών όρων, καταταγμένους κατά σημασιολογική εγγύτητα προς τη βασική έννοια. Έτσι,  από τη μια μεριά η πολυπλοκότητα  της εννοιολογικής δομής είναι κρυμμένη και από την άλλη μπορεί να γίνει πλοήγηση στους σχετιζόμενους σημασιολογικά όρους. Με βάση πληροφορίες αξιολόγησης, αντί της χρήσης ποσοστών, υιοθετήθηκε ένα γράφημα σημασιολογικής εγγύτητας με χρώματα (bar graph display),  όπως φαίνεται στην εικόνα που ακολουθεί. 
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Εικόνα 5.  Γράφημα σημασιολογικής εγγύτητας

Στο σημείο αυτό  αξίζει να αναφερθούν επίσης, οι προσπάθειες εφαρμογής διαφόρων αλγορίθμων για την καταγραφή της  συχνότητας συνύπαρξης (co-occurrence) των όρων των ερωτημάτων με τους όρους των τεκμηρίων που βρίσκονται ευρετηριασμένα στην βάση. Η συχνότητα συνύπαρξης, στην ανάκτηση πληροφοριών, δηλώνει τη συχνότητα με την οποία δύο λέξεις-κλειδιά συναντώνται μαζί στο ίδιο τεκμήριο. Η βασική υπόθεση είναι ότι εάν δύο λέξεις συναντώνται μαζί συχνά, μέσα σε ένα δεδομένο σύνολο τεκμηρίων, τότε υπάρχει δυνατή σχέση ομοιότητας μεταξύ τους. Τέτοιες σχετιζόμενες λέξεις μπορούν να χρησιμοποιηθούν αποτελεσματικά για να βελτιωθεί η ανάκληση, δηλαδή η αναλογία των σχετικών τεκμηρίων που ανακτώνται. Περισσότερες πληροφορίες αναφέρονται στον Schatz (1996). 
Αντίστοιχη χρήση μπορεί να γίνει και με τη χρήση Θησαυρών. Σε αυτή την περίπτωση υπολογίζεται η συχνότητα με την οποία δύο όροι Θησαυρού συναντώνται  στις εγγραφές τεκμηρίων της συλλογής. Οι λίστες σχετιζόμενων όρων που προκύπτουν με αυτό τον τρόπο μπορούν να χρησιμοποιηθούν ως πρόταση από το σύστημα προς τον χρήστη για τη χρησιμοποίηση επιπλέον όρων από αυτούς που θέτει στο ερώτημά του.  Η μέθοδος αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί εναλλακτικά ή συμπληρωματικά με την έκρηξη όρων (Schatz, 1996).

Α.6.a   Σημασιολογική επέκταση σύνθετου ερωτήματος

Ένα θέμα προς έρευνα είναι η πραγματοποίηση επέκτασης σε ερωτήματα που περιέχουν πολλαπλούς όρους.  Μια λειτουργία ταιριάσματος τέτοιου είδους ερωτήματος (πολλαπλών όρων) με όρους  Θησαυρού, που ενσωματώνει σημασιολογική επέκταση, μπορεί να παράγει στοιχισμένα αποτελέσματα επεκτείνοντας κάθε όρο ξεχωριστά και επανασυνδυάζοντας κατόπιν τα αποτελέσματα, δίνοντας  έναν μέσον όρο ταιριάσματος,  με βάρη και με διάφορους συντελεστές ελέγχου (controlling factors).

Όμως, όπως προαναφέραμε, έχουν εντοπισθεί προβλήματα για τον υπολογισμό του μέσου όρου κατά τη διαδικασία της αντιστοίχισης ενός σύνθετου ερωτήματος κυρίως με σύνθετους περιγραφείς Θησαυρού σε περιπτώσεις που λείπουν κάποιοι όροι ή που δεν ταιριάζουν στο ερώτημα ή στον περιγραφέα. Για να γίνει κατανοητό το πρόβλημα θα χρησιμοποιήσουμε το παράδειγμα του Tudhope (2002α).  Ας θεωρήσουμε ότι  έχουμε από τη μια πλευρά τους όρους ερωτήματος: [mahogany, dark yellow, gilded,  upholstered,  armchair] και από την άλλη τους όρους ενός σύνθετου περιγραφέα:  [oak, light yellow, green, brocade, upholstered, Carver chair]. Σε αυτό το παράδειγμα η έλλειψη ταιριάσματος για τους όρους π.χ.  armchair και oak, μειώνει την επιτυχία κατά τον υπολογισμό του ταιριάσματος.  

Ο Bearman, όπως αναφέρει ο Tudhope στο ίδιο σύγγραμμα, ξεχωρίζει αποφασιστικά το ερώτημα από τον περιγραφέα τεκμηρίου μιας συλλογής όταν λαμβάνει υπ’ όψιν του τους ελλείποντες (ή αταίριαστους) όρους. Υποστηρίζει κατ’ αρχήν, ότι ένας πρόσθετος όρος περιγραφέα δεν πρέπει να καταλήγει σε αρνητικό αποτέλεσμα (penalty).  Επίσης, σύμφωνα και με ένα παράδειγμα που παραθέτει,  η έλλειψη ενός όρου που  αντιπροσωπεύει π.χ. Υλικό σε ένα ερώτημα, δεν πρέπει να αποκλείει  Αντικείμενα  που έγιναν από το συγκεκριμένο Υλικό, αφού άλλωστε μπορεί να υπάρχουν και διαφορετικά επίπεδα εξαντλητικότητας στην ευρετηρίαση κάποιων συλλογών. Από την άλλη πλευρά, ένας περιγραφέας που δεν "ταιριάζει" θα πρέπει μεν να θεωρείται μειονέκτημα (penalized), αλλά δεν θα πρέπει να αποκλείει  ένα, ενδεχομένως, μερικό ταίριασμα. Για παράδειγμα, μια φασετική θεματική επικεφαλίδα όπως τα  "Καναδικά Βικτωριανά χρωματιστά τραπέζια" πρέπει να ανακτηθεί με ερωτήματα Γενικότερων όρων, όπως "τραπέζια". 

Ο Tudhope με την ομάδα του
 έχουν προχωρήσει στην ολοκλήρωση μιας προσπάθειας με την οποία στοχεύουν, μέσω της μεθόδου της "έκρηξης", να λύσουν τα προβλήματα ανάκλησης που δημιουργούνται από μη ακριβή ταιριάσματα μεταξύ πολλαπλών όρων και σύνθετων περιγραφέων Θησαυρού. Πιστεύουν ότι ένας συντελεστής ομοιότητας,  πρέπει να είναι ικανός να χειρίζεται καταστάσεις όπου μια διαδικασία ταιριάσματος έχει να χειριστεί  είτε πρόσθετους όρους, είτε έλλειψη όρων ή όρους που ταιριάζουν μερικώς ή και καθόλου ή έναν συνδυασμό όλων αυτών. Ακολουθώντας τον Bearman κάνουν  διάκριση μεταξύ ερωτήματος και περιγραφέα για τους όρους που δεν "ταιριάζουν" και εισάγουν  επίσης την ιδέα ενός όρου - στόχου. 

Η έννοια του όρου - στόχου χρησιμοποιείται αντίστοιχα στα πρότυπα δημιουργίας Θησαυρών για την βοήθεια στη σύνταξη σύνθετων όρων. Σύμφωνα με τη μετάφραση του ΕΛΟΤ (1321-93), η πλειονότητα των σύνθετων όρων, είτε επιθετικών είτε εμπρόθετων φράσεων, μπορεί να αναλυθεί, ανάλογα με τον ρόλο του καθενός και τις μεταξύ τους σχέσεις, στα δύο παρακάτω συστατικά: την εστία ή "κεφαλή" (focus or head) και τον διαφοροποιητή ή τροποποιητή (difference or modifier). Η εστία είναι το όνομα (ουσιαστικό) το οποίο προσδιορίζει την ευρύτερη κατηγορία πραγμάτων ή γεγονότων στην  οποία εντάσσεται ο όρος. Ο δε διαφοροποιητής είναι εκείνο το τμήμα ενός σύνθετου όρου, το οποίο αναφέρεται σε μια χαρακτηριστική ή λογική διαφορά, η οποία όταν εφαρμοστεί στην εστία, στενεύει το νοηματικό της περιεχόμενο. 
Στην περίπτωση της ομάδας του Tudhope οι όροι – στόχοι παίζουν τον ίδιο ρόλο  με τις  "εστίες". Υπηρετούν  μάλιστα διπλό σκοπό: 

· Πρώτον, θέτουν έναν στόχο στο ταίριασμα. Ο  στόχος χρησιμοποιείται για να αποφεύγονται καταστάσεις  όπου επικουρικοί όροι (π.χ. τύπου διαφοροποιητών) καταπνίγουν  την επιρροή  των όρων - κλειδιών κατά τον υπολογισμό της ομοιότητας. 

· Δεύτερον,  με τη χρήση τους αποφεύγεται η λειτουργική  απώλεια που μπορεί να προκληθεί λόγω άχρηστων συγκρίσεων  μετά την σημασιολογική επέκταση. 

Ας σημειωθεί παρενθετικά ότι γίνονται προτάσεις κατόπιν ερευνών για την ανάπτυξη λογισμικών που θα στοχεύουν στον αυτόματο εντοπισμό της εστίας και του διαφοροποιητή, με έναν λογικό βαθμό ακριβείας.

Για να γίνει πιο κατανοητή η όλη λειτουργία θα αναφέρουμε κάποια σημεία από τον αλγόριθμο: 

· Κατ’ αρχήν γίνεται επέκταση στον όρο - στόχο του ερωτήματος, χρησιμοποιώντας ένα μέτρο σημασιολογικής εγγύτητας,  ώστε να αποκαλυφθεί ένα σύνολο όρων. Ένα "κατώφλι" τερματίζει την επέκταση. 

· Κατόπιν, εντοπίζονται όλα τα τεκμήρια στη συλλογή που είναι ευρετηριασμένα κάτω από τουλάχιστον έναν όρο από το επεκταμένο σύνολο που προέκυψε από τον όρο - στόχο. Αυτά θα είναι και τα "υποψήφια τεκμήρια" για ένα πιθανό ταίριασμα. 

· Στη συνέχεια εκτελείται επέκταση για τους εναπομείναντες όρους του ερωτήματος. Παίρνονται από  κάθε "υποψήφιο τεκμήριο"  όλοι οι περιγραφείς και εγκαθιδρύεται, για κάθε όρο στο ερώτημα, ένα αποτέλεσμα  σημασιολογικής εγγύτητας με τον περιγραφέα που βρίσκεται πιο κοντά του. 

· Τελικά υπολογίζεται  ο συνολικός βαθμός ταιριάσματος και επιστρέφεται στον χρήστη ένα ταξινομημένο σύνολο τεκμηρίων, για τα οποία ο βαθμός ταιριάσματος ξεπερνά ένα προκαθορισμένο κατώφλι.

Επίσης:

· στην επέκταση των όρων – στόχων χρησιμοποιούνται μόνον οι Ειδικότεροι Όροι, σε αντίθεση με την επέκταση των όρων  "μη στόχων"  όπου οι Γενικότεροι και οι Σχετικοί όροι επίσης εξετάζονται. Η λογική είναι ότι ένας χρήστης μπορεί να προσδοκά ένα αυστηρότερο ταίριασμα για τους όρους-στόχους. Ωστόσο, αυτό  μπορεί να διαφοροποιηθεί αναλόγως των προτιμήσεων και προτεραιοτήτων και μπορεί να είναι  ελέγξιμο μέσω μιας παραμέτρου συστήματος.

· η τρέχουσα ομάδα  ζυγισμάτων  που χρησιμοποιούν, δίνει ένα μικρό κόστος  στην επέκταση με  Ειδικότερους Όρους προκειμένου να διαφοροποιήσει τα τεκμήρια που ευρετηριάστηκαν στο ίδιο επίπεδο εξειδίκευσης με τον όρο αναζήτησης,  από τα τεκμήρια που είναι ευρετηριασμένα σε πιο εξειδικευμένο επίπεδο. Λόγω της επιδίωξης καλύτερου  ταιριάσματος,  τα πιο εξειδικευμένα τεκμήρια εμφανίζονται μεν στα αποτελέσματα, αλλά σε χαμηλότερο επίπεδο. Εντούτοις, η παράμετρος του κόστους  για τους Ειδικότερους Όρους θα μπορούσε να μηδενισθεί  εάν αυτό θα ήταν επιθυμητό.

Στο παράδειγμα με τους όρους ερωτήματος [mahogany, dark yellow, gilded,  upholstered,  armchair] ο όρος – στόχος βεβαίως είναι ο  armchair.  Οπότε η απουσία του από τους όρους των σύνθετων περιγραφέων κατ’ αρχήν δεν μηδενίζει το αποτέλεσμα και επιπλέον μετά τη επέκτασή του επιτυγχάνεται ταύτιση με τον Ειδικότερό του όρο Carver chair. Όπως είναι φανερό, ο περιορισμός της περιοχής  των υποψηφίων  τεκμηρίων σε αυτά μόνον που προκύπτουν  από το ταίριασμα με τον  όρο – στόχο (μετά  την επέκταση)  βοηθά στην εκτέλεση της λειτουργίας περιορίζοντας  τον αριθμό των συγκρίσεων για  την εύρεση ομοιοτήτων. 

Α.7.    Εξατομίκευση

Λέγοντας ότι το σύστημα πρέπει να παρέχει υπηρεσίες εξατομίκευσης, εννοούμε ότι πρέπει να παρέχει τη δυνατότητα προσαρμογής των υπηρεσιών του στις ιδιαίτερες προτιμήσεις και τους συγκεκριμένους στόχους ενός χρήστη ή μιας ομάδας χρηστών.  Οι χρήστες ικανοποιούνται ιδιαιτέρως όταν π.χ. έχουν την ευχέρεια να ελέγξουν τον τρόπο που είναι τακτοποιημένες οι διάφορες πληροφορίες στις σελίδες που επισκέπτονται και μάλιστα όταν ο τρόπος αυτός τακτοποίησης  είναι μόνιμα αποθηκευμένος γι’ αυτούς. 

Επίσης, βρίσκουν μεγάλη βοήθεια όταν το σύστημα  καταγράφει τις προτιμήσεις τους και τους προσφέρει, κάθε φορά που το επισκέπτονται, τις πληροφορίες που χρειάζονται ή εκτελεί λειτουργίες με τον τρόπο που  αυτοί οι ίδιοι του έχουν ορίσει. Αυτές όλες τις διαδικασίες είναι επίσης γνωστές  και ως παροχή προσαρμοσμένου περιβάλλοντος. 

Για να προσαρμόσει την συμπεριφορά της στις ανάγκες κάθε χρήστη, μια διεπαφή πρέπει να ενσωματώνει ‘γνώση’ για το πώς οι ενέργειές της πρέπει να σχετίζονται με τα χαρακτηριστικά του χρήστη. Τα σχετικά χαρακτηριστικά χρήστη ορίζονται είτε στην αρχή, την πρώτη φορά που ο χρήστης επισκέπτεται το σύστημα, είτε κατά τη διάρκεια της αλληλεπίδρασής του  με το σύστημα. 

· Στην πρώτη περίπτωση, ο χρήστης δημιουργεί μόνος του το  προφίλ του, με πληροφορίες που εισάγει ο ίδιος και τις οποίες συμβουλεύεται το σύστημα κατόπιν, κάθε φορά που ο χρήστης ορίζει τον εαυτό του. 

· Στην δεύτερη περίπτωση, το σύστημα  μαντεύει τις προτιμήσεις του χρήστη από τις κινήσεις του. Μπορεί για παράδειγμα να συλλέγει χαρακτηριστικά από τον τρόπο που διεξάγει την κάθε αναζήτηση και να καταγράφει ότι ο χρήστης  προτιμά να μεγιστοποιεί την ανάκληση ή την ακρίβεια, ή θέλει να γίνεται αυτόματη επέκταση ερωτήματος σε περιπτώσεις μηδενικού αποτελέσματος κ.λπ. 

Οποιαδήποτε πάντως  μέθοδος δημιουργίας προφίλ και αν ακολουθηθεί, το προφίλ πρέπει να είναι προσβάσιμο από τους χρήστες ώστε να κάνουν τις απαραίτητες  βελτιώσεις όπου χρειάζεται.

Σε έναν Θησαυρό,  εξατομίκευση μπορεί να παρέχεται τόσο όσον αφορά στον τρόπο εμφάνισης  των διαφόρων οθονών του  όσο  και στον τρόπο λειτουργίας των διαφόρων υπηρεσιών του. 

Έτσι, για παράδειγμα, μπορεί να γίνεται καθορισμός από τον κάθε χρήστη για το:

· πού θα είναι τοποθετημένα τα διάφορα στοιχεία που βλέπει στην κάθε οθόνη 

· αν θα βλέπει ετικέτες (γράμματα) ή εικονίδια

· πόσα και ποια στοιχεία πληροφοριών (σχέσεις, σημειώσεις κ.λπ) θα βλέπει για κάθε όρο 

· με ποιο τρόπο θα γίνεται η κατάταξη των αποτελεσμάτων (π.χ. με ημερομηνία)

· πόσα επίπεδα στοιχείων θα  εμφανίζονται

· πότε θα γίνεται επέκταση ερωτήματος

· τι τύπος σχέσης μεταξύ των όρων θα προτιμάται για να γίνεται επέκταση 

· ποια θα είναι η "απόσταση" μεταξύ των όρων για την επέκταση κ.λπ.  

Α.8.    Επανασύνδεση με τον Θησαυρό από τις εγγραφές τεκμηρίων

Το τελικό ζητούμενο του χρήστη από την αλληλεπίδρασή του  με το σύστημα είναι η  εμφάνιση εγγραφών που περιγράφουν συγκεκριμένα τεκμήρια, σχετικά με το θέμα που αναζητά. Για την εμφάνιση των εγγραφών αυτών, συνήθως προβλέπεται η ύπαρξη μιας οθόνης όπου εμφανίζονται εν συντομία τα κυριότερα στοιχεία από την κάθε εγγραφή, όπως π.χ. το όνομα του συγγραφέα, ο τίτλος και το έτος έκδοσης. Από αυτή την οθόνη ο χρήστης μπορεί να επιλέξει και να ανοίξει, σε ξεχωριστά παράθυρα, τις τελικές εγγραφές που τον ενδιαφέρουν. Αυτό, είναι  φυσιολογικά το τελευταίο στάδιο της έρευνας. 

Όπως προαναφέρθηκε όμως, παίζει πολύ σημαντικό ρόλο επίσης  η δυνατότητα  επανασύνδεσης  με τον Θησαυρό μέσω των θεματικών όρων που περιέχονται στις τελικές αυτές εγγραφές τεκμηρίων. Η ανάγκη για την συγκεκριμένη λειτουργία γίνεται εμφανής αν σκεφθεί κανείς την παραδοχή, η οποία αναφέρθηκε στην αρχή αυτής της μελέτης, ότι οι όροι αποκτούν  σημασία μέσα από τον λειτουργικό τρόπο που χρησιμοποιούνται στο πλαίσιο των κειμένων των τεκμηρίων. Επιπλέον, η απόφαση εάν ένα τεκμήριο είναι σχετικό ή όχι με το ερώτημα που τέθηκε, εξαρτάται όχι μόνο από το ίδιο το ερώτημα του χρήστη, έτσι όπως το έχει εκφράσει, αλλά κυρίως  από την βασική πληροφοριακή του ανάγκη η οποία μπορεί και να μην είναι διατυπωμένη σαφώς στο ερώτημά του.

Οι τελικές εγγραφές  περιλαμβάνουν πληροφορίες από τις οποίες ο χρήστης μπορεί να κατατοπιστεί σχετικά με τα τεκμήρια που αυτές περιγράφουν. Τέτοιες πληροφορίες είναι, κατ’ αρχήν ο "τίτλος" αλλά και άλλου είδους στοιχεία που πολλές βιβλιοθήκες προσθέτουν στις εγγραφές τους, όπως π.χ. τμήματα από τους πίνακες περιεχομένων. Μόνο όταν ο χρήστης εξετάσει τις εγγραφές που το σύστημα  εμφανίζει ως σχετικές, κατόπιν των επιλογών του από τους όρους του Θησαυρού,  μπορεί να αποφασίσει τελικά αν τα  συγκεκριμένα τεκμήρια είναι αυτά που καλύπτουν την πληροφοριακή του ανάγκη. Υπάρχει πάντα το ενδεχόμενο να διαφανούν διαφορετικές ή  ειδικές πλευρές, απόψεις ή προσεγγίσεις του θέματος που τον ενδιαφέρει και να καταλήξει ότι πρέπει να τροποποιήσει ή να εμβαθύνει το ερώτημά του.  

Με βάση τα παραπάνω, θα πρέπει να παρέχεται η δυνατότητα στους  χρήστες να χωρίζουν την έρευνά τους σε δύο στάδια: 

· το πρώτο είναι η διαμόρφωση του αρχικού ερωτήματος, όπως περιγράφηκε ως εδώ, και 

· το δεύτερο είναι η αναδιαμόρφωση του ερωτήματος. 

Το δεύτερο στάδιο μπορεί να ξεκινήσει όταν οι χρήστες έχουν πάρει κάποια αποτελέσματα από το πρώτο στάδιο. Τότε γίνεται προσπάθεια προσαρμογής του αρχικού ερωτήματος και βελτίωσης των αποτελεσμάτων με διάφορους τρόπους είτε από τους  ίδιους τους χρήστες, είτε από το σύστημα αυτομάτως. Βεβαίως μπορεί να γίνει και από τους  χρήστες  με τη βοήθεια του συστήματος  ή από το σύστημα με τη βοήθεια των χρηστών (Efthimiadis, 1996). 

Ένας τρόπος έναρξης της διαδικασίας αυτής είναι η επιλογή από μια ή περισσότερες εγγραφές τεκμηρίων, ενός ή περισσότερων περιγραφέων που οι χρήστες θεωρούν σχετικούς με το ερώτημά τους. Οι περιγραφείς αυτοί, μπορεί να αποτελέσουν την αφετηρία επιλογής επιπλέον όρων για τη διαμόρφωση νέου συνόλου εγγραφών τεκμηρίων, αναδιαμορφώνοντας το αρχικό ερώτημα. Η αναδιαμόρφωση μπορεί να περιλαμβάνει τροποποίηση του αρχικού ερωτήματος με αλλαγή των όρων, η οποία να συνοδεύεται με έρευνα για πρόσθετους όρους -μέσω επίσης  της λειτουργίας "επέκτασης ερωτήματος"-   χωρίς να αλλάζει το αρχικό ερώτημα. 

Σκεπτόμενοι τον τρόπο λειτουργίας ενός OPAC και γενικότερα ενός συστήματος αυτοματισμού βιβλιοθήκης, προκύπτει η ανάγκη για την ύπαρξη κάποιων λειτουργιών που  πρέπει να προβλεφθούν και να παρέχονται από τις τελικές οθόνες εμφάνισης εγγραφών τεκμηρίων. Αυτές,  είναι οι λειτουργίες που προτείνουμε παρακάτω:

1. Στην περίπτωση που οι χρήστες εντοπίζουν εγγραφές για τις οποίες θεωρούν ότι περιγράφουν τεκμήρια που καλύπτουν απολύτως την πληροφοριακή τους ανάγκη, θα πρέπει να τους δίνεται η δυνατότητα να συνεχίσουν την αναζήτησή τους για παρόμοια τεκμήρια. Αυτό μπορεί να γίνει π.χ. με αναζήτηση όλων των τεκμηρίων που έχουν ταξινομηθεί κάτω από τον ίδιο ταξινομικό αριθμό.

2. Στην περίπτωση που  εντοπίζουν θεματικούς όρους που τους θεωρούν βοηθητικούς αλλά δεν τους είχαν σκεφθεί και  δεν τους είχαν συμπεριλάβει στο αρχικό ερώτημά τους,  θα πρέπει να παρέχεται η δυνατότητα να τους επιλέγουν και να τους μαζεύουν στο κατάλληλο πλαίσιο  αναζήτησης, ώστε να τους χρησιμοποιήσουν για αναδιαμόρφωση του αρχικού ή για δημιουργία νέου ερωτήματος. 

Εναλλακτικά της 2ης αναφερόμενης λειτουργίας, μπορεί να ζητηθεί από τον χρήστη να υποδείξει  ποιες από τις εγγραφές θεωρεί σχετικές με το ερώτημά του. Για την καλύτερη κατανόηση της λειτουργίας θα πρέπει να μεσολαβεί γραπτό μήνυμα του συστήματος που να ενημερώνει τον χρήστη ότι το σύστημα έχει τη δυνατότητα να χρησιμοποιήσει όρους από τις εγγραφές που θα επιλέξει για να βρει παρόμοια τεκμήρια.  Η υπόδειξη και κατ’ επέκταση η επιλογή εγγραφών, μπορεί να γίνει με τσεκάρισμα είτε στην οθόνη συνοπτικής εμφάνισης είτε στην αναλυτική τελική εγγραφή κάθε τεκμηρίου. Καλό είναι να ακολουθεί αντιγραφή της κάθε εγγραφής που επιλέγεται σε ένα άλλο παράθυρο, όπου να συλλεχθεί  τελικά το σύνολο των επιλεγμένων εγγραφών.

Από εκεί και πέρα αναλαμβάνει το ίδιο το σύστημα να προτείνει "υποψήφιους" όρους που "θεωρεί" ότι πρέπει να προστεθούν στο ερώτημα, για κάθε εγγραφή που επιλέγει ο χρήστης.   Σε αυτή την περίπτωση θεωρείται απαραίτητη η εμπλοκή της λειτουργίας "επέκτασης".  Ο στόχος είναι να εξαχθούν αυτομάτως όροι από τα σχετικά τεκμήρια, να δημιουργηθεί ένα νέο "εκτεταμένο" ερώτημα και να γίνει μια νέα αναζήτηση που θα παράγει μια νέα λίστα τεκμηρίων. Η διαδικασία πρέπει να ξεκινά αφού ο χρήστης πάρει την πρωτοβουλία να πατήσει  το κουμπί έναρξης της λειτουργίας για  να δει τους όρους που το σύστημα προτείνει να χρησιμοποιηθούν. Οι όροι πρέπει να  προβάλλονται σε  χωριστό παράθυρο κατά σειρά "βάρους". Σημαντικό είναι, κάθε φορά που ο χρήστης επιλέγει μια νέα εγγραφή, που μπορεί να επηρεάσει το ερώτημα,  το σύστημα να παρέχει άμεση ανατροφοδότηση πληροφοριών, παρουσιάζοντας νέους όρους και/ή επαναθέτοντας σε τάξη τους υπάρχοντες, ανάλογα με το "προσαρμοσμένο βάρος" τους. Με αυτόν τον τρόπο, ο χρήστης μπορεί να έχει γνώση κάθε φορά, πώς και σε τι βαθμό επηρέασε το ερώτημα με την επιλογή του (Beaulieu, 1997α  και 1997β).

Η τελική επιλογή των όρων που θα λάβουν μέρος στην αναζήτηση μπορεί να είναι "απόφαση" είτε αποκλειστικά του συστήματος –οπότε έχουμε Αυτόματη Επέκταση Ερωτήματος–  είτε  του συστήματος σε συνεργασία με τον χρήστη –οπότε έχουμε Αλληλεπιδραστική Επέκταση Ερωτήματος–.  Στη δεύτερη περίπτωση ζητείται από τον χρήστη να  αποκριθεί εάν αποδέχεται όλους ή μερικούς από τους υποψήφιους όρους, εάν  τους απορρίπτει όλους ή εάν θέλει να προσθέσει και κάποιους ακόμη.

Σχετικά με το ποια μέθοδος είναι προτιμότερη (η Αυτόματη ή η Αλληλεπιδραστική) έχουν γίνει αρκετές μελέτες. Από τις μελέτες που πραγματοποιήθηκαν από τους ερευνητές  στα πλαίσια της εφαρμογής του συστήματος ανάκτησης πληροφοριών Okapi και συγκεκριμένα στη βιβλιοθήκη του City University (Beaulieu, 1997α και 1997β), προέκυψαν κάποια συμπεράσματα αφού χρησιμοποιήθηκαν και μελετήθηκαν και οι δύο μέθοδοι.  Ο στόχος του Okapi project ήταν η εκτίμηση του συστήματος σε ένα πραγματικό περιβάλλον, που περιλαμβάνει πραγματικούς χρήστες με πραγματικές πληροφοριακές ανάγκες. Κατ’ αρχήν οι λειτουργικές δοκιμές στον κατάλογο της βιβλιοθήκης αλλά και σε κάποια βιβλιογραφική βάση δεδομένων σε τοπικό δίκτυο, έδειξε ότι οι χρήστες δεν χρειάζονται εκπαίδευση για την χρήση ενός τέτοιου  συστήματος. Από τις κινήσεις των χρηστών που καταγράφηκαν, φάνηκε ότι η χρήση της λειτουργίας επέκτασης ερωτήματος, οδήγησε στην επιλογή επιπλέον σχετικών τεκμηρίων, σε παραπάνω από τις μισές περιπτώσεις. Μάλιστα, το σύστημα χρησιμοποιήθηκε το ίδιο συχνά τόσο από νέους όσο και από τακτικούς χρήστες. 

Τα αποτελέσματα του έργου έδειξαν ότι μάλλον οι χρήστες μπερδεύονται όταν πρέπει να επιλέξουν μόνοι τους. Όσο περισσότερο επιφορτίζονται με ευθύνες, τόσο πιο πολύπλοκη θεωρούν την όλη διαδικασία. Οι ερευνητές πάντως, κατέληξαν στο συμπέρασμα, ότι ένας συνδυασμός από Αυτόματης και Αλληλεπιδραστικής μορφής επέκταση ερωτήματος μπορεί να είναι ο πιο αποτελεσματικός σε συγκεκριμένες περιπτώσεις. Παρόλο που το σύστημα μπορεί να εντοπίσει χρήσιμους όρους μέσω της επέκτασης, είναι επίσης πολύτιμοι και οι όροι που επιλέγονται άμεσα  από τους χρήστες. 

Συμπέραναν επίσης, ότι η Αλληλεπιδραστική μορφή  μπορεί επίσης  να βελτιώσει την Αυτόματη μορφή, σε περιβάλλοντα πλούσια σε δεδομένα. Από την άλλη μεριά όμως, μπορεί να είναι λιγότερο αποτελεσματική όταν τα δεδομένα είναι φτωχά. Ο αριθμός και η παρουσίαση των υποψήφιων όρων για επέκταση παίζει πολύ σημαντικό ρόλο στην επιλογή των όρων από τους χρήστες. Η αποτελεσματικότητα δηλαδή της Αλληλεπιδραστικής επέκτασης φαίνεται να εξαρτάται από τον αριθμό των υποψήφιων όρων, που με την σειρά του αυτός ο αριθμός  εξαρτάται από τον αριθμό των σχετικών εγγραφών τεκμηρίων που επιλέχτηκαν από τον χρήστη. Η πρόταση που κάνουν τελικά  οι ερευνητές του City University είναι να προσφέρεται αυτόματη λειτουργία ως προεπιλογή και μετά να δίνεται η δυνατότητα στον χρήστη να τροποποιήσει το εκτεταμένο ερώτημα αλληλεπιδραστικά εάν χρειάζεται.  

Οπότε, καταλήγοντας, αυτά που θα πρέπει να συμβαίνουν στο σύστημα που περιγράφουμε, αναλόγως με το ποια από τις δύο εναλλακτικές λειτουργίες θα επιλεγεί είναι τα εξής:  

· Αν χρησιμοποιείται η πρώτη λειτουργία, οπότε ο χρήστης  επιλέγει όρους από τις εγγραφές και τις μαζεύει στο πλαίσιο αναζήτησης όρων, τότε θα πρέπει να έχει τη δυνατότητα χρήσης του Θησαυρού για πλοήγηση ή επέκταση μέσω των   κουμπιών "Αναζήτηση όρων" και  "Έναρξη επέκτασης" αντιστοίχως 

· Αν χρησιμοποιείται η δεύτερη λειτουργία, οπότε ο χρήστης επιλέγει εγγραφές, τότε θα πρέπει να ενεργοποιείται  αυτομάτως η  επέκταση ερωτήματος (όπως περιγράφηκε παραπάνω). Τα αποτελέσματα κατόπιν θα πρέπει να εμφανίζονται στον χρήστη, ώστε να του δίνεται η δυνατότητα να δηλώνει αν συμφωνεί ή όχι με όλους τους όρους που προτείνει το σύστημα για τη νέα Αναζήτηση τεκμηρίων και αν θέλει να προτείνει και επιπλέον όρους. 

Σημαντική πηγή πληροφοριών σχετικά με το θέμα αυτής της ενότητας, είναι επίσης το άρθρο Query expansion (Efthimiadis, 1996).

Α.9. Χρήση ενός Θησαυρού για την αναζήτηση σε πολλές πληροφοριακές πηγές ταυτοχρόνως  (κατανεμημένη αναζήτηση)

Ένας Θησαυρός μπορεί να χρησιμοποιείται για αναζητήσεις σε πολλές πληροφοριακές πηγές ταυτόχρονα. Αυτό, μπορεί να γίνει πιο κατανοητό, με ένα παράδειγμα. Ας υποθέσουμε ότι μια βιβλιοθήκη χρησιμοποιεί για την  περιγραφή βιβλίων, ένα Θησαυρό Ονομάτων (Θησαυρό με ονόματα προσώπων ή και οργανισμών). Οι ίδιες "οντότητες" που χρησιμοποιεί η βιβλιοθήκη  ως καθιερωμένα ονόματα για την περιγραφή και για τις αναζητήσεις βιβλίων (π.χ. ως συγγραφείς ή θεματικούς περιγραφείς), μπορεί να έχουν χρησιμοποιηθεί  για ευρετηρίαση και σε άλλες πληροφοριακές πηγές που  να περιλαμβάνουν πρόσθετες πληροφορίες για αυτές τις οντότητες. Τέτοιες πηγές θα μπορούσαν να ήταν βάσεις δεδομένων με βιογραφίες προσώπων ή ιστορικά στοιχεία των οργανισμών ή ακόμη και με  αρχεία εικόνας και ήχου, που να περιέχουν π.χ. φωτογραφίες  ή ηχητικά ντοκουμέντα.  

Από τη στιγμή λοιπόν που ένα ερώτημα θα έχει διαμορφωθεί σωστά στο σύστημά μας, χρησιμοποιώντας τον συγκεκριμένο Θησαυρό, τότε μπορεί να υποβληθεί σε όλες τις βάσεις δεδομένων ή άλλες πηγές ευρετηριασμένες με αυτό το λεξιλόγιο, για παράλληλες αναζητήσεις. Θα πρέπει επίσης, να έχει αναπτυχθεί ένας μηχανισμός εντοπισμού των κοινών αποτελεσμάτων ώστε στο τέλος των αναζητήσεων αυτά να παρουσιασθούν μόνο μια φορά και μάλιστα στοιχισμένα κατά σειρά σχετικότητας.

Για να υποβληθεί ένα τέτοιο ερώτημα  σε πηγές ευρετηριασμένες με άλλο λεξιλόγιο, θα πρέπει οι περιγραφείς του ερωτήματος να αντικατασταθούν από τους αντίστοιχους περιγραφείς του άλλου λεξιλογίου, χρησιμοποιώντας αντιστοιχίσεις (mappings) που βεβαίως θα  έχουν καθιερωθεί από πριν ή θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί κάποιος άλλος τρόπος συνδυαστικής χρήσης των δύο λεξιλογίων. 

Σε  κάποιες περιπτώσεις, όπως π.χ. όταν θέλουμε να συνδέσουμε τις πηγές της βιβλιοθήκης με πληροφορίες που προέρχονται από βάσεις δεδομένων που δεν έχουν ευρετηριασμένο υλικό, ένας Θησαυρός θα  μπορούσε  να βοηθήσει και πάλι όντας  "διαφανής". Για παράδειγμα,  ένας Θησαυρός μπορεί να χρησιμοποιηθεί στα "παρασκήνια" απλώς για  να επεκτείνει την αναζήτηση ελεύθερου κειμένου του χρήστη χρησιμοποιώντας όλους τους συνώνυμους ή/και σχετικούς όρους ώστε οι μηχανισμοί αναζήτησης της βάσης να ψάχνουν για διάφορους όρους που αναφέρονται στην ίδια ή σχετική έννοια. Στο παραπάνω παράδειγμα με τα ονόματα, για να παραχθεί αυτό το είδος συνδέσμου με τον Θησαυρό, πρέπει να υπάρχει ένας μηχανισμός για τον εντοπισμό ονομάτων προσώπων κ.λπ στα κείμενα. Αρκετά προγράμματα μπορούν να κάνουν τέτοιου είδους ανάλυση κειμένου. Ανάμεσα σε αυτά είναι το NameFinder από το Carnegie Group και το Intelligent Agent από την IBM.  Έτσι, οι διάφορες εκδοχές των  ονομάτων μπορούν να εξαχθούν από το αρχείο του Θησαυρού (ή Αρχείου Καθιερωμένων Ονομάτων)  και να τρέξουν σαν μια αναζήτηση στα κείμενα για τον εντοπισμό "εμφανίσεων" (occurrences) ονομάτων.  Ένας Θησαυρός μπορεί πάντα βεβαίως να χρησιμοποιείται για το φιλτράρισμα ή την ταξινόμηση (κατάταξη) των πληροφοριών που αποκτώνται. 

Α.10.   Πραγματοποίηση αναζήτησης με όρους από διαφορετικούς Θησαυρούς 

Όπως θα δούμε στην ενότητα της Ευρετηρίασης εάν το περιεχόμενο ενός Θησαυρού δεν καλύπτει τις ανάγκες της ευρετηρίασης, το MARC δίνει τη δυνατότητα της χρήσης όρων που μπορεί να προέρχονται και από περισσότερους του ενός Θησαυρού. Αφού λοιπόν μπορεί να συμβεί κάτι τέτοιο στην ευρετηρίαση, αντίστοιχη περίπτωση θα υπάρξει και στην ανάκτηση.  Ένας χρήστης για παράδειγμα, μπορεί να θέλει να βρει πληροφορίες για έργα τέχνης που προέρχονται από συγκεκριμένες γεωγραφικές περιοχές. Εάν ο ευρετηριαστής της βάσης, για την περιγραφή των τεκμηρίων, έχει χρησιμοποιήσει συνδυαστικά, όρους από έναν Θησαυρό Τέχνης και ένα  Θησαυρό με γεωγραφικά ονόματα, τότε αντίστοιχα και ο χρήστης για τις αναζητήσεις του θα πρέπει να έχει τη δυνατότητα να καλεί στοιχεία και από τους δύο αυτούς Θησαυρούς και να τα εισάγει στο πλαίσιο αναζήτησης τεκμηρίων.    

Στην προηγούμενη ενότητα αναφέραμε ότι για να υποβληθεί ένα κοινό ερώτημα  σε περισσότερες από μια πηγές ευρετηριασμένες με διαφορετικά λεξιλόγια, θα πρέπει να έχει προηγηθεί αντιστοίχιση των λεξιλογίων ή θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί κάποιος άλλος τρόπος συνδυαστικής χρήσης των δύο λεξιλογίων. Η αντιστοίχιση των λεξιλογίων
 θα μπορούσε να είναι η λύση και για  την περίπτωση της αναζήτησης στη βιβλιογραφική βάση της βιβλιοθήκης με όρους από διαφορετικούς Θησαυρούς αντίστοιχης όμως κατεύθυνσης και χρηστικότητας, (π.χ. από δύο Θησαυρούς Τέχνης), που δεν εμπίπτουν δηλαδή στην παραπάνω περίπτωση της συνδυαστικής χρήσης  διαφορετικής υφής Θησαυρών (όπως ήταν ο Θησαυρός γεωγραφικών ονομάτων και ο Θησαυρός μιας θεματικής κατηγορίας).  

Υπάρχουν όμως και άλλες μέθοδοι συνδυαστικής χρήσης  λεξιλογίων. Για τις πιο γνωστές από αυτές, κάνουμε παρακάτω μια σύντομη επισκόπηση, σύμφωνα με την Marcia Zeng (2004):

· Satellite and Leaf Node linking: όπου εξειδικευμένοι θησαυροί (π.χ. TGM, GLIN) χρησιμοποιούνται ως δορυφόροι μιας υπερκατασκευής (π.χ. LCSH). και δημιουργούνται συχνά για να καλύψουν τις ανάγκες για διαχείριση εξειδικευμένων υλικών ή θεματικών περιοχών

· Direct mapping: αντιστοίχιση λεξιλογίων με σχέσεις ισοτιμίας  μεταξύ των όρων που απαρτίζουν διαφορετικά ελεγχόμενα λεξιλόγια ή μεταξύ όρων και ταξινομικών αριθμών 

· Co-occurrence mapping. Όταν μια εγγραφή μεταδεδομένων περιλαμβάνει όρους από περισσότερες από μια πηγές  Συστημάτων Οργάνωσης Γνώσης - ΣΟΓ, η συνύπαρξη αυτή των όρων από διαφορετικά σχήματα μπορεί να  παρέχει και μια αυτόματη,  χαλαρή αντιστοίχιση μεταξύ των λεξιλογίων. 

· Switching. Κατά την μετάφραση ισοδύναμων όρων από διάφορα λεξιλόγια, μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως ενδιάμεσο, μια γλώσσα ή ένα σχήμα μεταπήδησης (switching). 

· Linking through a temporary union list. Όροι που δεν είναι εννοιολογικά ισοδύναμοι αλλά είναι πολύ σχετικοί γλωσσολογικά, μπορούν να συνδεθούν για τον εμπλουτισμό της ανάκλησης. (π.χ. project CAΜed) 
· Linking through a thesaurus server protocol. Περιλαμβάνει τη δημιουργία ενός περιβάλλοντος σύνδεσης μέσω ενός πρωτοκόλλου διακομιστή θησαυρού. Χαρακτηριστικό παράδειγμα είναι αυτό του  project Alexandria Digital Library που πραγματοποιείται στο Πανεπιστήμιο της Καλιφόρνια. Εκεί αναπτύχθηκαν  ένα Gazetteer και ένα Thesaurus Service Protocol (XML και HTTP-based πρωτόκολλα), για την υποστήριξη της αναζήτησης και της ανάκτησης από  κατανεμημένες online πηγές. Το Thesaurus Service Protocol βασίζεται στο μοντέλο ANSI/NISO (1993, R2003) Z39.19 και υποστηρίζει downloading, querying, και πλοήγηση σε θησαυρούς. Οι υπηρεσίες Θησαυρού γίνονται γνωστές μέσω της χρήσης του πρωτοκόλλου. Δέχονται ερωτήματα στο format που έχει καθοριστεί από το πρωτόκολλο, τρέχουν τα ερωτήματα στους τοπικούς τους θησαυρούς και επιστρέφουν τα αποτελέσματα στην εφαρμογή που ξεκίνησε το ερώτημα. (Janee, Ikeda, & Hill, 2002). Απαίτηση για τη χρήση του πρωτοκόλλου είναι η ανάπτυξη ενός διακομιστή θησαυρού που να μπορεί να δέχεται τα ερωτήματα που είναι κωδικοποιημένα σε XML και να επιστρέφει τις αναφορές. 

Οι μέθοδοι που προαναφέραμε χρησιμοποιούνται ευρέως σήμερα στις προσπάθειες που γίνονται για την πραγματοποίηση του ονείρου πολλών επιστημόνων της πληροφόρησης. Πρόκειται για την ενοποίηση των πληροφοριακών πηγών. Συγκεκριμένα, αναφερόμαστε σε ένα ενοποιημένο δίκτυο, συγκροτημένο από ποικίλου περιεχομένου πληροφοριακές πηγές που  να απαντά γρήγορα, περιεκτικά και με ακρίβεια στα ερωτήματα των χρηστών σαν να γίνεται πρόσβαση στη συλλογή μιας εικονικής βιβλιοθήκης. Οι πληροφοριακές πηγές που περιλαμβάνει μπορεί να είναι βάσεις δεδομένων, ψηφιακές βιβλιοθήκες, η βιβλιογραφική βάση μιας βιβλιοθήκης, ακόμη και ο Ιστός, και   να προέρχονται επίσης από διαφορετικές υπηρεσίες πληροφόρησης.

Η ενοποίηση αυτή μπορεί να πραγματοποιηθεί μέσω των συνδετικών κρίκων που είναι εφικτό να δημιουργηθούν από τους όρους και τις σχέσεις ενός ή πολλών ειδών Θησαυρών, (μονόγλωσσων, πολύγλωσσων και διαφορετικού περιεχομένου), αλλά και από άλλων ειδών Συστημάτων Οργάνωσης Γνώσης που μπορεί να συμμετέχουν, για λόγους που θα αναπτύξουμε στην συνέχεια. 

Ο όρος  "Σύστημα Οργάνωσης Γνώσης - ΣΟΓ" (Knowledge Organization System - KOS), σύμφωνα με την Hodge (2000), προτίθεται να περικλείει όλους τους τύπους σχημάτων οργάνωσης της πληροφορίας και προώθησης της διαχείρισης της γνώσης. Έτσι, λέγοντας  ΣΟΓ πρέπει να αντιλαμβανόμαστε μια ευρεία ποικιλία σχημάτων όπως:

· ταξινομικά συστήματα, θεματικές κατηγορίες και ταξινομίες, που οργανώνουν το υλικό σε γενικό επίπεδο.  Τα ταξινομικά συστήματα π.χ. χρησιμοποιούνται κυρίως για την ταξιθέτηση των βιβλίων στα ράφια. Οι θεματικές κατηγορίες χρησιμοποιούνται συχνά για την ομαδοποίηση όρων Θησαυρού σε σύνολα γενικών θεμάτων που βρίσκονται πέραν του ιεραρχικού σχήματος του Θησαυρού. Οι  ταξινομίες χρησιμοποιούνται  πλέον όλο και περισσότερο για να δείχνουν κάθε ομαδοποίηση αντικειμένων με βάση κάποιο συγκεκριμένο χαρακτηριστικό. 

· καταλόγους θεματικών επικεφαλίδων, οι οποίοι παρέχουν πιο λεπτομερειακή πρόσβαση. Οι κατάλογοι αυτοί, μπορεί μεν να είναι εκτεταμένοι και να καλύπτουν μια ευρεία ποικιλία θεμάτων, όμως η δομή τους είναι γενικά ρηχή με μια περιορισμένη ιεραρχική δομή.  

· καταλόγους όρων όπως είναι τα Αρχεία Καθιερωμένων Ονομάτων, τα οποία ελέγχουν τις διάφορες εκδοχές πληροφοριακών στοιχείων - κλειδιών (π.χ. γεωγραφικά ονόματα,  ονόματα προσώπων και οργανισμών). Στους καταλόγους αυτούς, οι μη προτιμώμενοι όροι μπορεί να συνδέονται με τις προτιμώμενες εκδοχές τους. Αυτός ο τύπος  ΣΟΓ γενικά δεν χαρακτηρίζεται από βαθιά οργάνωση ή περίπλοκη δομή. Η παρουσίαση μπορεί να είναι αλφαβητική ή οργανωμένη από ένα ρηχό ταξινομικό σχήμα. Μια περιορισμένη ιεραρχία μπορεί να εφαρμοστεί για να επιτρέψει απλή πλοήγηση. Παραδείγματα τέτοιων συστημάτων αποτελούν το Library of Congress Name Authority File και το  the Getty Geographic Authority File. 
· καταλόγους  συσχετιζόμενων όρων. Σε αυτή την κατηγορία εντάσσονται και οι Θησαυροί όπως επίσης και άλλα λιγότερο παραδοσιακά σχήματα όπως: 

· σημασιολογικά δίκτυα. Αυτού του είδους τα ΣΟΓ δεν δομούν τις έννοιες και τους όρους σε ιεραρχίες αλλά τα αντιμετωπίζουν ως ένα δίκτυο ή έναν ιστό. Οι έννοιες αντιμετωπίζονται ως κόμβοι και οι σχέσεις εννοούνται ως επεκτάσεις αυτών των κόμβων. Οι σχέσεις γενικά προχωρούν πέραν των γνωστών σχέσεων ενός Θησαυρού. Μπορεί να περιλαμβάνουν εξειδικευμένες σχέσεις όλου – μέρους, αιτίας – αιτιατού ή γονέα – παιδιού. Το πιο αξιοσημείωτο τέτοιου είδους δίκτυο είναι το WordNet του Princeton University, που τώρα πλέον χρησιμοποιείται σε μια ποικιλία μηχανών αναζήτησης. 

· οντολογίες, οι οποίες αποτελούν το πιο πρόσφατο σχήμα. Παρέχουν τη δυνατότητα αναπαράστασης περίπλοκων σχέσεων μεταξύ αντικειμένων. Περιλαμβάνουν επίσης τους κανόνες και τα αξιώματα που λείπουν από τα σημασιολογικά δίκτυα. 

Όπως είναι  εμφανές από αυτή την σύντομη αναφορά κάποιων ειδών ΣΟΓ, πρόκειται για εργαλεία που  χρησιμοποιούνται  από τις βιβλιοθήκες για τη βιβλιογραφική, αλλά κυρίως για την εννοιολογική περιγραφή διαφόρων ειδών υλικού, έντυπου και ηλεκτρονικού. Ποιο από όλα αυτά τα είδη ΣΟΓ θα επιλεγεί κάθε φορά, καθορίζεται από τις  ιδιαιτερότητες του κάθε είδους υλικού που έχει μια βιβλιοθήκη να περιγράψει, πέραν του είδους του, όπως και από τους κανόνες και τους στόχους της κάθε βιβλιοθήκης. Ενώ π.χ. μια βιβλιοθήκη μπορεί να χρησιμοποιεί τις Θεματικές Επικεφαλίδες της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου για την  ευρετηρίαση των βιβλίων τέχνης που διαθέτει, μια άλλη μπορεί να έχει  ξεκινήσει τη χρήση του Art and Architecture Thesaurus για την ευρετηρίαση του αντίστοιχου έντυπου αλλά και ηλεκτρονικού υλικού της. Κάποια τρίτη βιβλιοθήκη μπορεί ακόμη να χρησιμοποιεί διαφορετικού θέματος Θησαυρούς ή άλλα ΣΟΓ, αναλόγως των θεμάτων που καλύπτει το υλικό της, τα οποία ΣΟΓ όμως μπορεί και να επικαλύπτονται σε κάποια σημεία τους ή να διαφέρουν. «Είναι γνωστό ότι ακόμα και οι πιο εξειδικευμένοι θησαυροί επικαλύπτονται στις πιο γενικές έννοιές τους και ότι δεν μπορούν να χρησιμοποιηθούν χωρίς την ορολογία των γειτονικών επιστημονικών κλάδων (π.χ. χημεία και φυσική, βιολογία και χημεία, επιστήμη υπολογιστών και μαθηματικά κ.λπ.» (Doerr, 1996).

Επειδή ακριβώς τα  ΣΟΓ είναι μηχανισμοί για την οργάνωση της πληροφορίας, βρίσκονται στην καρδιά κάθε υπηρεσίας πληροφόρησης, πέραν των βιβλιοθηκών.  Χρησιμοποιούνται δηλαδή επίσης από κέντρα τεκμηρίωσης, μουσεία και αρχεία. Μπορεί ακόμη, να χρησιμοποιούνται  επιλεκτικά, για την οργάνωση, διαχείριση και ανάκτηση πληροφοριών από υλικό που προορίζεται για μια περιορισμένη κοινότητα ή κοινό. 

Ωστόσο, παρουσιάζονται κάποια προβλήματα λόγω της μεγάλης  ποικιλίας των ΣΟΓ που έχουν στην διάθεσή τους και χρησιμοποιούν οι διάφορες υπηρεσίες πληροφόρησης. Είναι συχνές οι περιπτώσεις, που το ίδιο υλικό περιγράφεται από διάφορες υπηρεσίες με διαφορετικού είδους Συστήματα τα οποία μπορεί να μην είναι συμβατά μεταξύ τους. Ένα άλλο συχνό  πρόβλημα  είναι το φαινόμενο της δημιουργίας και χρήσης από τις υπηρεσίες πληροφόρησης, τοπικά διαμορφωμένων σχημάτων. Πολλά γνωστά παραδείγματα τέτοιου είδους είναι αυτά των αποσπασματικών προσπαθειών κάποιων βιβλιοθηκών να μεταφράζουν τμήματα των θεματικών επικεφαλίδων της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου ή ειδικών Θησαυρών. Το αποτέλεσμα είναι να αποδίδεται η ίδια έννοια με πολλούς διαφορετικούς, μη συμβατούς τρόπους. Επίσης, η ύπαρξη διαφορετικών εκδόσεων (versions) των διαφόρων ΣΟΓ αποτελεί ένα επιπλέον πρόβλημα. «Σε παγκόσμια κλίμακα, ποτέ δεν θα ενημερωθούν με την ίδια έκδοση όλα τα συστήματα διαχείρισης συλλογών που χρησιμοποιούν κάποιο συγκεκριμένο θησαυρό» (Doerr, 1996).

O Michael Lesk [όπως παρατίθεται από την  Hodge (2000: 4)] αναφέρει επίσης ότι δεν υπάρχει ΣΟΓ για το οποίο να συμφωνούν όλοι. Κάνει επίσης την πρόβλεψη ότι παρόλο που ένα και μοναδικό ΣΟΓ θα ήταν μεγάλο όφελος, παραταύτα είναι απίθανο να αναπτυχθεί ποτέ ένα τέτοιο σύστημα. Οι διαφορετικές κουλτούρες περιορίζουν τα σχήματα ταξινόμησης της γνώσης και έτσι κάτι που έχει νόημα σε έναν πολιτισμό δεν έχει απαραιτήτως και σε έναν άλλον. Για τον λόγο αυτόν, ζούμε σε έναν κόσμο  με πολλαπλούς, διαφορετικούς τρόπους οργάνωσης της γνώσης.   

Από τα προαναφερθέντα προβλήματα μπορεί να συμπεράνει κανείς ότι για να επιτευχθεί ένα ενοποιημένο δίκτυο σαν αυτό που αναφέρθηκε στην αρχή, κρίνεται απαραίτητη αρχικά η επίτευξη της συνδυαστικής χρήσης  των διαφόρων ΣΟΓ που θα συμμετέχουν σε αυτό.

Στην ανάκτηση πληροφοριών βεβαίως ο χρήστης δεν πρέπει να είναι υποχρεωμένος να γνωρίζει με ποιο τρόπο οι όροι ερωτήσεων που θέτει συνταιριάζονται με τα λεξιλόγια που χρησιμοποιούν τα διάφορα συστήματα.  Αντί να ζητείται λοιπόν από τον χρήστη να κάνει  ξεχωριστές αναζητήσεις στις διάφορες βάσεις δεδομένων ή συλλογές, θα πρέπει να πραγματοποιείται μια ενιαία, άρρηκτη  διαδικασία αναζήτησης, με την οποία θέτοντας μια ερώτηση θα μπορεί να ανακτήσει αποτελέσματα από διάφορες ακόμη και ετερογενείς πηγές.  Αυτό σημαίνει εξοικονόμηση χρόνου, κόστους και κόπου.

Επιπλέον θετικά στοιχεία που μπορεί να προκύψουν από ένα ενοποιημένο δίκτυο είναι τα παρακάτω:

Μια από τις πηγές που συμμετέχουν, μπορεί να βοηθήσει τον χρήστη να βρει τους κατάλληλους περιγραφείς για μια αναζήτηση σε άλλη ή σε άλλες πηγές. Ο χρήστης μπορεί να ξεκινήσει από οποιονδήποτε όρο, ή από έναν περιγραφέα που μπορεί να του είναι  γνωστός από  κάποια πηγή π.χ. μια βάση, για να βρει τους κατάλληλους περιγραφείς και/ή όρους ελεύθερου κειμένου για την πηγή που έχει μπροστά του. 

Όσον αφορά στο θέμα της δαπανηρής λύσης της δημιουργίας πολύγλωσσων θησαυρών, συζητείται και μελετάται η εναλλακτική λύση της διασύνδεσης θησαυρών διαφόρων γλωσσών, μέσω δήλωσης εκφράσεων ισοτιμίας. Έτσι, μπορεί να χρησιμοποιούνται μεν πολύγλωσσοι θησαυροί αλλά και  συνδυασμοί αντίστοιχου θέματος μονόγλωσσων Θησαυρών,  για να μετατρέπουν την  αναζήτηση των ίδιων εννοιών από τη μια γλώσσα στην άλλη. Οι αναζητήσεις μπορεί να γίνονται  με όρους από ελεγχόμενο λεξιλόγιο αλλά και με λέξεις ελεύθερου κειμένου (που θα αντιστοιχίζονται και θα επεκτείνονται από το ελεγχόμενο λεξιλόγιο), σε πολλές γλώσσες (και στον Ιστό), χρησιμοποιώντας όλους τους συνώνυμους ή/και τους  σχετικούς όρους. 

Όπως αναφέρει η Hodge (2000), παρέχοντας εναλλακτικούς τρόπους θεματικής πρόσβασης, προσθέτοντας τρόπους κατανόησης, υποστηρίζοντας πολύγλωσση πρόσβαση και παρέχοντας όρους για εκτεταμένη αναζήτηση ελεύθερου κειμένου, τα ΣΟΓ μπορούν να διευκολύνουν την ανακάλυψη γνώσης και την κατανόηση των πληροφοριακών πηγών από διάφορες κοινότητες και ίσως ακόμη και να επιτρέψουν σε αυτές τις κοινότητες να αλληλεπιδρούν μεταξύ τους με νέους τρόπους. 

Τα ολοκληρωμένα συστήματα βιβλιοθηκών, όπως αναφέρει επίσης η Hodge (2000), ίσως είναι ένα δύσκολο περιβάλλον για να εφαρμοσθούν με συνδυαστικό τρόπο,  παραδοσιακά και μη παραδοσιακά ΣΟΓ. Για τον λόγο αυτόν, οι προμηθευτές πρέπει να ενθαρρυνθούν στο να υποστηρίζουν σχετικά ανοιχτές αρχιτεκτονικές και να σκεφτούν την επέκταση των παραδοσιακών συστημάτων βιβλιοθηκών ώστε να υποστηρίζουν ευρύτερα λειτουργικότητες τέτοιου είδους.  

Οι δυσκολίες  που προκύπτουν είναι μεγάλες. Θεωρείται πλέον απαραίτητη η υιοθέτηση νέων προτύπων για την δόμηση των εργαλείων οργάνωσης γνώσης έτσι ώστε αυτά να γίνουν αυστηρά κωδικοποιημένα. Μόνο έτσι φαίνεται ότι μπορεί να επιτευχθεί  διαλειτουργικότητα για την ανταλλαγή δεδομένων μεταξύ ΣΟΓ και κατ΄ επέκταση για την συγχώνευση ή συνδυαστική χρήση τους. 

Παράλληλα όμως,  έχουν αρχίσει μελέτες για την δημιουργία σχημάτων τα οποία να παίζουν το ρόλο της πλατφόρμας πάνω στην οποία να γίνονται τέτοιου είδους ανταλλαγές δεδομένων. Τέτοια σχήματα έχουν δημιουργηθεί  με τη βοήθεια της γλώσσας XML. Γίνονται μελέτες αξιοποίησης  του RDF, αλλά απ’ ότι φαίνεται αντιμετωπίζονται με μεγαλύτερη αισιοδοξία  οι Θεματικοί Χάρτες (Topic maps), η δημιουργία των οποίων προέκυψε κατά τις διαδικασίες ενοποίησης (merging) ηλεκτρονικών ευρετηρίων. 

Τα κυριότερα χαρακτηριστικά των Θεματικών χαρτών, τα οποία και φαίνεται ότι μπορούν να δώσουν τις λύσεις που χρειάζονται είναι τα εξής:

Σε ένα topic, μπορούν να δίνονται πολλά ονόματα (π.χ. όροι της ίδιας έννοιας σε διάφορες γλώσσες, ή ακρωνύμια και αναπτυγμένα ονόματα οργανισμών). Με άλλα λόγια όλα τα ονόματα, τα οποία μπορεί να προέρχονται από διαφορετικά ΣΟΓ, αναφέρονται στο ίδιο topic, σα να ήταν συνώνυμα. Επιπλέον, μπορεί να δίνεται σε ένα όνομα "πεδίο εφαρμογής" ή "εύρος ισχύος"  (scope), το οποίο αντιπροσωπεύει το πλαίσιο για το οποίο είναι κατάλληλο το όνομα. Όταν λέμε πλαίσιο εννοούμε π.χ. την κοινότητα χρηστών από την οποία το συγκεκριμένο όνομα γίνεται αντιληπτό.  Με αυτό τον τρόπο μπορούν να καταγραφούν για την ίδια έννοια, όλοι οι όροι που χρησιμοποιούνται για την έκφρασή της από τις διάφορες ομάδες χρηστών (επιστημονικές, πολιτισμικές κ.λπ.).   Ένα όνομα που έχει κενό scope θεωρείται ότι έχει απεριόριστη εμβέλεια. 

Υπάρχει επίσης ένας μηχανισμός για τη δήλωση, με τυπικό τρόπο, της ταυτότητας του θέματος, της έννοιας δηλαδή ενός topic. Αυτό γίνεται με τέτοιο τρόπο ώστε εάν βρεθεί ένα άλλο topic που αντιπροσωπεύει το ίδιο θέμα (την ίδια έννοια) να μπορεί αυτό να συνδεθεί με το πρώτο και να φαίνεται καθαρά ότι αντιπροσωπεύουν το ίδιο θέμα. 

Οι Θεματικοί χάρτες προορίζονται επίσης για την υποστήριξη των πολύγλωσσων πληροφοριών, αφού μπορούν  να χρησιμοποιηθούν συνδυαστικά  topics που να αντιπροσωπεύουν διαφορετικές γλώσσες. Με αυτό τον τρόπο οι χρήστες θα μπορούν να χρησιμοποιούν το σύστημα με τη γλώσσα που προτιμούν. 

Ένα άλλο σημαντικό χαρακτηριστικό των Θεματικών χαρτών είναι ότι μπορείς να ορίσεις τον  τύπο των topics. Το χαρακτηριστικό αυτό φαίνεται να αντικαθιστά τους προσδιοριστές που χρησιμοποιούνται στους Θησαυρούς. Για τον όρο π.χ. Αφροδίτη μπορείς να ορίσεις ξεχωριστά "Αφροδίτη" is-a "θεότητα" και "Αφροδίτη" is-a "όνομα". Έτσι, μπορούν να εκτελεστούν αναζητήσεις ακριβείας του τύπου "βρες" "Αφροδίτη" αλλά μόνο τις "θεότητες". 

Οι εμφανίσεις (occurrences) συσχετίζουν τα topics με τις πληροφοριακές πηγές  με τις οποίες σχετίζονται. Οι εμφανίσεις μάλιστα, έχουν τύπους (types) και scopes. Οι τύποι επιτρέπουν να διακρίνει κανείς μεταξύ των διαφορετικών ειδών σχέσεων με τις πληροφοριακές πηγές. Δηλαδή να διακρίνει μια βιογραφία από ένα πορτραίτο, ένα βίντεο κλιπ από μια προδιαγραφή κ.λπ. Με τη βοήθεια των scopes μπορεί να επιλέξει κανείς υλικό κατάλληλο για νέους, για αρχάριους ή για προχωρημένους αναγνώστες. 

Α.11.   Ειδικές θέσεις για προτάσεις τροποποίησης των όρων και των σχέσεων του Θησαυρού

Όπως αναφέραμε στην ενότητα "Τι είναι ο Θησαυρός", μια από τις εργασίες που γίνονται για τη δημιουργία ενός Θησαυρού είναι ο έλεγχος  του λεξιλογίου και κατ’ επέκταση η καθιέρωση όρων. Η εργασία αυτή αφορά στην επιλογή ενός όρου  μόνον ("προτιμώμενος") από το σύνολο των όρων μιας γλώσσας που μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την περιγραφή μιας  έννοιας. Οι υπόλοιποι όροι ("μη προτιμώμενοι") δεν καθιερώνονται. Πρόκειται για μια εργασία καθαρά υποκειμενική, αφού ο συντάκτης του Θησαυρού και μόνον αυτός αποφασίζει ποιος θα είναι ο προτιμώμενος όρος. Επίσης είναι μεγάλη η πιθανότητα, ο χρήστης μιας βάσης να χρησιμοποιήσει για αναζήτηση έναν "μη προτιμώμενο" όρο, διαφορετικό  δηλαδή από αυτόν που έχει καθιερώσει ο συντάκτης του Θησαυρού.  Για την τελευταία αυτή περίπτωση παρέχεται βέβαια η λύση των παραπομπών από τους "μη προτιμώμενους" στον "προτιμώμενο" όρο, όμως ποτέ κανείς δεν μπορεί να είναι βέβαιος ότι έχει δημιουργήσει όλες τις απαραίτητες παραπομπές. 

Για τον εντοπισμό των όρων που επιλέγουν οι χρήστες για τις αναζητήσεις τους χρησιμοποιούνται διάφορες τεχνικές, όπως η ανάλυση των καταγραφών των αναζητήσεων (transaction logs). Από την άλλη πλευρά όμως, υπάρχει και το σκεπτικό ότι πρέπει οι χρήστες να συμμετέχουν όσο γίνεται πιο ενεργά στη δημιουργία ενός Θησαυρού. Πρέπει επίσης να αισθάνονται συμμέτοχοι στη δημιουργία του εργαλείου που καλούνται να χρησιμοποιήσουν, αφού μάλιστα γνωρίζουν ότι δημιουργείται καθαρά για να εξυπηρετηθούν καλύτερα αυτοί. Άλλωστε ο Θησαυρός,  είναι ένα δυναμικό εργαλείο που παρέχει τη δυνατότητα προσθήκης νέων όρων ή αλλαγής των προτιμώμενων.

Για τους λόγους αυτούς, προτείνεται στην συγκεκριμένη μελέτη η πρόβλεψη ύπαρξης ειδικών θέσεων, σε εμφανές σημείο στον OPAC, όπου οι χρήστες να μπορούν να θέτουν τις προτάσεις τους (σε φόρμες)
 για προσθήκη νέων όρων ή για αλλαγή των υπαρχόντων, ακόμη και για προσθήκη διασυνδέσεων μεταξύ των όρων του Θησαυρού. 

Οι προτάσεις τους πρέπει να συνοδεύονται από όσο το δυνατόν περισσότερες χρήσιμες πληροφορίες για τους όρους ή τις αλλαγές που προτείνουν.  Στις χρήσιμες πληροφορίες για τους προτεινόμενους όρους μπορεί να περιλαμβάνονται τα ακόλουθα, σύμφωνα με το BSI committee IDT/2/2 (2004): 

· ένας ορισμός της έννοιας και πού εντοπίστηκε αυτός ο ορισμός 

· παραπομπές στη βιβλιογραφία (τα έργα στα οποία εντοπίστηκε ο όρος)

· συνώνυμα ή εναλλακτικοί τρόποι έκφρασης του όρου

· σχέσεις του με άλλους όρους που ήδη υπάρχουν στον Θησαυρό και

· οι λόγοι οι οποίοι δικαιολογούν την ανάγκη αλλαγής ή της προσθήκης όρου. 

Β.  ΕΥΡΕΤΗΡΙΑΣΗ

Ένας Θησαυρός μπορεί να χρησιμοποιηθεί από ένα σύστημα για δύο εργασίες. Η μία από αυτές είναι η Ανάκτηση, την οποία περιγράψαμε ως εδώ.  Η δεύτερη εργασία είναι η ευρετηρίαση, την οποία θα περιγράψουμε σε αυτή την ενότητα.  Με τη λέξη "ευρετηρίαση" εννοούμε  τη διανοητική εργασία  η οποία «αποσκοπεί στη δημιουργία ευρετηρίων, δηλαδή καταλόγων βιβλιογραφικών πληροφοριών ή λημμάτων σε ένα τμήμα του γραπτού λόγου. Το ευρετήριο συνήθως οργανώνεται αλφαβητικά και στηρίζεται κάθε φορά σε ένα συγκεκριμένο στοιχείο, όπως ο συγγραφέας, ο τίτλος ή οι λέξεις κλειδιά οι οποίες παρέχουν τη δυνατότητα θεματικής πρόσβασης σ’ αυτό [..…]. Το ευρετήριο αποτελεί έναν οργανωμένο οδηγό του περιεχομένου ενός τεκμηρίου. Καθοδηγεί, δηλαδή, το χρήστη στο σημείο που βρίσκεται καταχωρημένη η πληροφορία. Είναι μόνο ο οδηγός προς την πληροφορία, την οποία δεν υποκαθιστά» (Κυριάκη-Μάνεση, 1999). 

Θεματική ευρετηρίαση είναι το είδος ευρετηρίασης κατά το οποίο ειδικοί επιστήμονες της πληροφόρησης, οι ευρετηριαστές, αναλύουν το θέμα ενός οποιουδήποτε είδους τεκμηρίου, ώστε να προσδιορίσουν τις έννοιες που το αντιπροσωπεύουν και να εντοπίσουν τους κατάλληλους περιγραφείς που θα επιτρέψουν στην πληροφορία να ανακτηθεί. Στόχος είναι η δημιουργία θεματικών ευρετηρίων. «Απαραίτητο βοήθημα των ευρετηριάσεων αποτελούν οι Θησαυροί οι οποίοι περιλαμβάνουν το ελεγχόμενο λεξιλόγιο που έχει χρησιμοποιηθεί για τη δημιουργία τους» (Κυριάκη-Μάνεση, 1999). Οι όροι που περιλαμβάνονται στους Θησαυρούς «αποδίδουν το περιεχόμενο του κάθε τεκμηρίου και χρησιμοποιούνται ως κλειδιά ένταξης του τεκμηρίου στο θεματικό ευρετήριο και ως σημεία θεματικής πρόσβασης του χρήστη του ευρετηρίου στο τεκμήριο αυτό» (Μπώκος, 2001).

Στην παρούσα εργασία  δεν θα ασχοληθούμε με άλλα είδη ευρετηρίασης (συγγραφείς, ημερομηνίες κ.λπ.), αλλά μόνο με τη θεματική ευρετηρίαση. Για τον λόγο αυτόν θα χρησιμοποιείται απλώς  ο όρος  ευρετηρίαση. 

Πιο αναλυτικά, η ευρετηρίαση περιλαμβάνει τα παρακάτω στάδια:

· προσδιορισμό του θεματικού περιεχομένου των τεκμηρίων, έπειτα από θεματική ανάλυση 

· επιλογή των κατάλληλων όρων Θησαυρού (ή άλλου θεματικού ευρετηρίου), οι οποίοι μπορούν να περιγράψουν τα τεκμήρια  

· εισαγωγή των όρων που επιλέχθηκαν στα κατάλληλα πεδία MARC του συστήματος αυτοματισμού

· προτάσεις ή και αποφάσεις για εισαγωγή νέων όρων στον Θησαυρό, ή για αλλαγές στην απόδοση των όρων καθώς και των σχέσεων μεταξύ τους.  

Το τελευταίο στάδιο αφορά την περιγραφή συγκεκριμένων τεκμηρίων εμμέσως, αφού οι προτάσεις του ευρετηριαστή προκύπτουν κατά την διαδικασία περιγραφής τεκμηρίων που το θεματικό τους περιεχόμενο δεν καλύπτεται πλήρως ή καθόλου από τον Θησαυρό που χρησιμοποιεί. Ο Θησαυρός ή οι Θησαυροί που  έχει στη διάθεσή του ο ευρετηριαστής μπορεί είτε να έχουν κατασκευαστεί και να διατηρούνται τοπικά, είτε να προέρχονται από  οργανισμούς που έχουν αναλάβει εξ’ ολοκλήρου την κατασκευή και τη διατήρησή τους. Στην πρώτη περίπτωση τις αποφάσεις για τις αλλαγές ή προσθήκες όρων τις παίρνει ο ίδιος ο ευρετηριαστής. Στη δεύτερη όμως,   δεν είναι εφικτή η πρόσβαση για τροποποίησή τους. Για τον λόγο αυτόν θα ήταν χρήσιμη η παροχή δυνατότητας στον εκάστοτε ευρετηριαστή να εκθέτει στους υπεύθυνους οργανισμούς τη γνώμη του  για τις οποιεσδήποτε  μετατροπές. Για να επιτευχθεί αυτό θα πρέπει να παρέχεται από το σύστημα η δυνατότητα καταγραφής των προτάσεων σε ειδικά πεδία.   

Ο ευρετηριαστής θα απευθυνθεί στο σύστημα αφού πρώτα προσδιορίσει το θεματικό περιεχόμενο του τεκμηρίου που έχει να περιγράψει. Το σύστημα, μέσω του υποσυστήματος καταλογογράφησης, για να τον βοηθήσει να διεκπεραιώσει τις υπόλοιπες  διαδικασίες με επιτυχία, πρέπει να του παρέχει τις παρακάτω δυνατότητες, οι οποίες θα αναλυθούν  στις επόμενες υποενότητες:

1. αποφυγή επαναπληκτρολόγησης όρων, με σύνδεση του υποσυστήματος καταλογογράφησης  με τον Θησαυρό 

2. αναζήτηση όρων σε πολλές πληροφοριακές πηγές με τη χρήση ενός ή περισσότερων Θησαυρών    

3. χρήση περισσότερων του ενός Θησαυρού 

4. επιλογή ή απόρριψη όρων που θα του προτείνει το ίδιο το σύστημα

5. ενημέρωση του Θησαυρού με τοπικούς όρους. Στην περίπτωση αυτή θα τον βοηθούσε η δυνατότητα να έχει πρόσβαση:

a. στις καταχωρημένες στα "σημειωματάρια" αναζητήσεις των χρηστών 

b. στα καταγεγραμμένα λάθη και στις αναζητήσεις που τα αποτελέσματά τους ήταν μηδέν. 

c. στις προτάσεις των χρηστών για προσθήκες ή αλλαγές όρων  

Β.1.    Αποφυγή επαναπληκτρολόγησης όρων

Όπως δείχνουν διάφορες έρευνες
, είναι πολύ δύσκολο  να ευρετηριαστούν τεκμήρια του ίδιου θεματικού περιεχομένου, με τον ίδιο ακριβώς τρόπο, σε διαφορετικές χρονικές στιγμές. Το φαινόμενο εμφανίζεται και σε περιπτώσεις ευρετηρίασης ακόμη και του ίδιου τεκμηρίου και μάλιστα όχι μόνο από διαφορετικούς αλλά και από τον ίδιο ευρετηριαστή, σε διαφορετικές πάντα χρονικές στιγμές. Μπορεί να συμπεράνει κανείς,  ότι αν συμβαίνει κάτι τέτοιο σε μια βιβλιογραφική βάση, ο χρήστης κατά την ανάκτηση  έχει πολύ λίγες πιθανότητες εντοπισμού όλων των σχετικών τεκμηρίων, αφού θα τους έχουν  αποδοθεί διαφορετικοί συνδυασμοί όρων. 

Για την αποφυγή μιας τέτοιας κατάστασης, ο εκάστοτε ευρετηριαστής θα πρέπει να ελέγχει τη βιβλιογραφική βάση κάθε φορά που έχει να ευρετηριάσει κάποιο τεκμήριο. Συγκεκριμένα, πρέπει να ελέγχει όλα τα άλλα σχετικού θέματος  τεκμήρια (δηλ. τις  βιβλιογραφικές εγγραφές) ώστε να βλέπει τι συνδυασμοί όρων τους έχουν αποδοθεί. Τα σχετικά τεκμήρια μπορεί  να τα εντοπίζει με διάφορους τρόπους όπως π.χ. αναζητώντας τα με βάση τον ταξινομικό αριθμό. 

Αυτό όμως που  θα πρέπει να κάνει επίσης είναι να ερευνά εάν υπάρχει στον Θησαυρό  ένας όρος, τον οποίο θεωρεί υποψήφιο για χρήση, εάν αυτός χρησιμοποιείται ήδη στη συλλογή, σε ποιες εγγραφές χρησιμοποιείται  και σε συνδυασμό με ποιους άλλους όρους. 

Επίσης θα πρέπει να έχει τη δυνατότητα, όπως κάθε άλλος χρήστης του συστήματος,  να βλέπει τους όρους μέσα στο γενικότερο περιβάλλον τους στον Θησαυρό. 

Εύκολα μπορεί να παρατηρήσει κανείς ότι όλες αυτές οι κινήσεις  και οι έρευνες που πρέπει να κάνει ο ευρετηριαστής επιτυγχάνονται από τον  OPAC, όπως περιγράψαμε στην ενότητα της ΑΝΑΚΤΗΣΗΣ. 

Με βάση αυτή την παρατήρηση καταλήγουμε στα παρακάτω: 

· Θεωρείται απαραίτητη η σύνδεση του υποσυστήματος καταλογογράφησης με τον Θησαυρό.

· Θα πρέπει να παρέχονται στον ευρετηριαστή, μέσα από το Υποσύστημα Καταλογογράφησης, όλες οι δυνατότητες που περιγράψαμε στην ενότητα της Ανάκτησης πληροφοριών, για την αναζήτηση στον OPAC.  Αυτό σημαίνει, ότι οι δυνατότητες που μπορεί να του προσφέρει ένα  μικρότερο σύστημα αναζήτησης μέσα από το υποσύστημα καταλογογράφησης (π.χ. για αναζητήσεις μόνο μέσα στον Θησαυρό) ίσως να μην του επαρκούν. Οπότε, προτείνεται ο Θησαυρός να συνδέεται με ομοιόμορφο τρόπο τόσο με τον OPAC όσο και με το Υποσύστημα Καταλογογράφησης. 

· Το τελικό ζητούμενο του "χρήστη ευρετηριαστή" από την αλληλεπίδρασή του με το σύστημα είναι  η εμφάνιση εγγραφών, όπως  άλλωστε συμβαίνει και με τον οποιονδήποτε χρήστη. Αυτό όμως που διαφέρει στην περίπτωση του ευρετηριαστή, είναι ότι αφού εντοπίσει τις εγγραφές ίδιου θεματικού περιεχομένου με το τεκμήριο που έχει να ευρετηριάσει, τον ενδιαφέρει κυρίως η άμεση χρήση των θεματικών περιγραφέων αυτών των εγγραφών. 

Θεωρώντας ότι η εγγραφή του τεκμηρίου προς ευρετηρίαση είναι "ανοιχτή", το σύστημα θα πρέπει να παρέχει στον ευρετηριαστή τις παρακάτω διευκολύνσεις, μέσα από την "ανοιχτή" εγγραφή: 

1. Αναζήτηση όρων στον Θησαυρό.

Σε εμφανές σημείο θα πρέπει να υπάρχει εικονίδιο με τίτλο "Σύνδεση με τον Θησαυρό". Η  οθόνη που θα ανοίγει μετά την επιλογή του εικονιδίου, θα πρέπει να παρέχει όλες τις δυνατότητες που περιγράφηκαν στην ενότητα της ΑΝΑΚΤΗΣΗΣ.  

2. Αυτόματη εισαγωγή όρων στα κατάλληλα πεδία MARC
Θα πρέπει να παρέχεται η δυνατότητα επιλογής του κάθε όρου που ενδιαφέρει τον ευρετηριαστή και  αυτόματης εισαγωγής του στα κατάλληλα πεδία MARC της εγγραφής τεκμηρίου που είναι "ανοιχτή".  Η δυνατότητα αποφυγής επαναπληκτρολόγησης όρων από τον ευρετηριαστή συντελεί αποτελεσματικά τόσο στη μείωση του χρόνου και του κόπου που απαιτούνται για την εργασία του, όσο και στην ελαχιστοποίηση των λαθών. 

Στην ενότητα της ΑΝΑΚΤΗΣΗΣ, "Ταίριασμα ερωτήματος πολλαπλών όρων (σύνθετου ερωτήματος)" αναφέραμε την παρότρυνση που υπάρχει ήδη στις οδηγίες εφαρμογής μεγάλων Θησαυρών (όπως π.χ. του ΑΑΤ) για τη δημιουργία σύνθετων περιγραφέων ή πολυ-όρων συνθέτοντας και συνδυάζοντας όρους μιας και μόνον έννοιας, οι οποίοι μπορεί να προέρχονται και από διαφορετικές φασέτες ενός Θησαυρού. Οι σύνθετοι αυτοί όροι μπορεί να αποτελούνται είτε από  έναν όρο - στόχο που να προσδιορίζεται από  έναν ή περισσότερους  επιθετικούς όρους από άλλες φασέτες (modified descriptor), είτε  από περισσότερους από έναν όρο - στόχο και πιο περίπλοκη δομή σύνταξης (string of descriptors).  Αυτές οι πολυ-εννοιολογικές θεματικές επικεφαλίδες που κτίζονται συνθέτοντας στοιχεία λεξιλογίου, τα οποία στοιχεία έχουν βάση μια και μόνον έννοια, επιτρέπουν πολύ συγκεκριμένες περιγραφές αντικειμένων και παρέχουν την υπόσχεση για ερωτήματα μεγάλης ακρίβειας (διαμορφωμένα πάνω στην ίδια βάση).

Το πεδίο 654 στο MARC format (Subject Added Entry – Faceted Topical Terms) είναι αυτό που αναπτύχθηκε με σκοπό να εξυπηρετήσει φασετικά συστήματα όπως ο ΑΑΤ. Χρησιμοποιείται για την εισαγωγή όρων από φασετικούς Θησαυρούς. Το υποπεδίο $a δηλώνει τον όρο – στόχο (focus term),  το υποπεδίο $b δηλώνει τον όρο μη στόχο (non-focus term) και το $c περιγράφει την φασέτα ή την ιεραρχία. Περαιτέρω κωδικοί, προσδιοριστικοί του κάθε είδους φασέτας του ΑΑΤ, έχουν επίσης προβλεφθεί για την εισαγωγή όρων από διαφορετικές φασέτες στο ίδιο πεδίο MARC. Οι κωδικοί αυτοί χρησιμοποιούνται σε συνδυασμό με το $c. 

Παράδειγμα
654: #cf#bRococo#ck#bcarved#ck#bgilded#cm#bwood#ct#achairs
Στο παραπάνω παράδειγμα περιγράφεται, σε ένα πεδίο 654, ο modified descriptor:  Rococo carved gilded wood chairs. Η δημιουργία του επιτυγχάνεται με συνδυασμό όρων οι οποίοι προέρχονται από διαφορετικές φασέτες του ΑΑΤ. Ο όρος – στόχος στον συγκεκριμένο περιγραφέα είναι ο όρος chairs (#a),  που ανήκει στη φασέτα Objects του AAT (#t). Από την ίδια φασέτα προέρχονται οι περισσότεροι όροι – στόχοι. Όλοι οι υπόλοιποι είναι όροι μη – στόχοι (#b). Ο όρος Rococo ανήκει στη φασέτα Styles & Periods (#f), οι όροι carved και gilded ανήκουν στη φασέτα Activities  (#k) και ο όρος wood στη φασέτα Materials (#m). 

Βασιζόμενοι στο παραπάνω παράδειγμα είναι φανερό ότι  θα πρέπει να τροποποιήσουμε τη βασική απαίτηση της συγκεκριμένης ενότητας, σημειώνοντας ότι θα πρέπει να υπάρχει η δυνατότητα αυτόματης εισαγωγής όρου στα κατάλληλα πεδία και υποπεδία MARC της εγγραφής τεκμηρίου που είναι "ανοιχτή".  Ο κάθε όρος από τον Θησαυρό θα εισάγεται στο πεδίο ή στο υποπεδίο που προτείνει  ο ευρετηριαστής.  

3. Αποτροπή λαθών και διόρθωση ενδεχόμενου λάθους 

Επειδή πάντα υπάρχει η περίπτωση λάθους όταν μεσολαβεί ο παράγοντας άνθρωπος, το σύστημα πρέπει να παρέχει τις απαραίτητες ασφαλιστικές δικλείδες για την όσο το δυνατόν ελαχιστοποίηση αυτών  των λαθών. 

· Για την περίπτωση επιλογής όρων από τον Θησαυρό, το σύστημα πρέπει να είναι σε θέση να γνωρίζει  ότι απαγορεύεται η εισαγωγή μη προτιμώμενων όρων στις εγγραφές τεκμηρίων και να ενημερώνει τον ευρετηριαστή όταν επιλέγει τέτοιου είδους όρους. 

· Σε περίπτωση αναθεώρησης της ευρετηρίασης κάποιων εγγραφών, θα πρέπει να είναι εύκολη η  αντικατάσταση ενός  όρου με κάποιον άλλον, όπως επίσης και η προσθήκη νέων όρων. 

Β.2.   Χρήση ενός ή περισσότερων Θησαυρών για την αναζήτηση όρων σε πολλές πληροφοριακές πηγές   

Όσα αναφέραμε στις ενότητες Α.9 και Α.10 για τη χρήση ενός Θησαυρού για κατανεμημένη αναζήτηση  και για αναζήτηση με όρους από διαφορετικούς Θησαυρούς, εξυπηρετούν τους ευρετηριαστές όσο και τους υπόλοιπους χρήστες και μάλιστα περισσότερο σε συγκεκριμένες περιπτώσεις που θα περιγράψουμε αμέσως παρακάτω. 
Όπως έχουμε αναφέρει ήδη, ο εκάστοτε ευρετηριαστής θα πρέπει να ελέγχει τη βάση κάθε φορά που έχει να ευρετηριάσει κάποιο τεκμήριο. Συγκεκριμένα, πρέπει να ελέγχει όλες τις άλλες σχετικού θέματος  βιβλιογραφικές εγγραφές ώστε να βλέπει τι συνδυασμοί όρων τους έχουν αποδοθεί, όπως επίσης και να ερευνά εάν ένας όρος, τον οποίο θεωρεί υποψήφιο για χρήση, υπάρχει στον Θησαυρό και αν υπάρχει πώς χρησιμοποιείται στη βάση. Υπάρχουν όμως και οι περιπτώσεις των νέων τεκμηρίων για τα οποία ο ευρετηριαστής δεν μπορεί να εντοπίσει άλλες παρόμοιου θέματος εγγραφές στη βιβλιογραφική βάση. Εάν μάλιστα εντοπίσει όρους στον Θησαυρό που πιστεύει ότι θα του ήταν χρήσιμοι και εάν η βιβλιοθήκη χρησιμοποιεί και άλλες πληροφοριακές πηγές ευρετηριασμένες με τον ίδιο Θησαυρό, θα ήταν πολύ βοηθητική η αναζήτηση σχετικών  εγγραφών τεκμηρίων σε όλες αυτές τις πληροφοριακές πηγές. 

Όπως επίσης αναφέρει χαρακτηριστικά ο Doerr (1996)  «για αντικείμενα ενός τύπου που είναι σπάνιος στη συλλογή του (ευρετηριαστή), μπορεί ακόμη να θέλει να ερευνήσει τη χρήση όρων σε άλλες συλλογές που χρησιμοποιούν παρόμοιο authority (για την παρούσα μελέτη Συστήματα Οργάνωσης Γνώσης). Σε τέτοιες περιπτώσεις, μπορεί να βρει  και άλλους όρους που θα ήθελε να τους κατανοήσει καλύτερα. Αυτό σημαίνει, ότι χρειάζεται επίσης να μπορεί να στείλει αυτούς τους όρους στον αρχικό θησαυρό  για διευκρίνιση». Για την περίπτωση αυτή θα πρέπει να έχει προβλεφθεί ο κατάλληλος μηχανισμός ώστε οι όροι που εντοπίζονται να περνούν με κάποιο τρόπο στον Θησαυρό που χρησιμοποιεί ο ευρετηριαστής. 

Β.3.    Χρήση περισσότερων του ενός Θησαυρού 

Εάν το περιεχόμενο ενός Θησαυρού δεν καλύπτει τις ανάγκες της ευρετηρίασης, το MARC δίνει τη δυνατότητα της χρήσης όρων οι οποίοι μπορεί να προέρχονται και από περισσότερους του ενός Θησαυρού. Σύμφωνα με την Marcia Zeng (2004), κατά την καταλογογράφηση, το MARC 21 format επιτρέπει σε μια εγγραφή την συνύπαρξη θεματικών όρων από διάφορες πηγές (πεδία 650, 653, 654). Η ανάγκη για κάτι τέτοιο είναι μεγάλη και  διαφαίνεται επίσης  σε αντίστοιχες κινήσεις που σημειώνονται με πρότυπα μεταδεδομένων που αναπτύχθηκαν τα τελευταία χρόνια, π.χ. το VRA, που επίσης συνιστούν τη χρήση όρων από ποικίλα ελεγχόμενα λεξιλόγια. 

Πολλές συζητήσεις γίνονται επίσης για το ζήτημα του προσδιορισμού της πηγής του  κάθε λεξιλογίου,  όταν εισάγονται στα μεταδεδομένα περιγραφείς ή σημειώσεις από περισσότερα του ενός λεξιλογίου. Σε τέτοια περίπτωση θα πρέπει  οι εγγραφές  να έχουν ξεχωριστά πεδία για κάθε λεξιλόγιο από το οποίο αντλήθηκαν οι όροι ευρετηρίασης,  ή εναλλακτικά, ο κάθε όρος  να έχει μια ετικέτα (tag) που να προσδιορίζει το λεξιλόγιο απ’ το οποίο προέρχεται. Πιθανόν μια παγκόσμια διάταξη αναγνώρισης για θησαυρούς μπορεί να είναι αναγκαία, π.χ. ένα πρόθεμα για να γίνεται εύκολα η αναγνώριση του θησαυρού στον οποίον ανήκει ένας όρος. 

Όσον αφορά στο MARC 21, τα πεδία 600-65Χ  προσφέρουν χώρο για θεματικές επικεφαλίδες ή όρους πρόσβασης που παρέχουν πρόσθετη πρόσβαση σε μια βιβλιογραφική εγγραφή μέσω μιας επικεφαλίδας ή ενός όρου που δημιουργήθηκε σύμφωνα με καθιερωμένες αρχές και οδηγίες θεματικής καταλογογράφησης ή δόμησης θησαυρών. Ο καθιερωμένος κατάλογος ή αρχείο από το οποίο αντλείται ο όρος, προσδιορίζεται από την αξία (value) στη θέση του δεύτερου δείκτη ή από τον πηγαίο κωδικό MARC που περιέχεται στο υποπεδίο $2, το οποίο χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με την αξία 7.

Για παράδειγμα, ο δεύτερος  δείκτης (indicator) στο πεδίο 650 (Subject added entry-topical term) παίρνει αξίες (values) σε αραβικούς αριθμούς.  Η αξία π.χ. 0 (μηδέν) αντιπροσωπεύει τις θεματικές επικεφαλίδες (LCSH)  και  τα αρχεία καθιερωμένων ονομάτων της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου.  Η αξία 2 (δύο) είναι  προορισμένη για τις Ιατρικές Θεματικές Επικεφαλίδες (MeSH) κ.λπ.  Η αξία 7 (επτά) όμως  έχει μια ιδιαιτερότητα.  Εισάγεται στον δείκτη μόνο για να δείξει ότι η πηγή του συγκεκριμένου 650 πεδίου δηλώνεται με γράμματα του λατινικού αλφαβήτου στο υποπεδίο $2.  Οι πηγές  που αναφέρονται  σε αυτό το υποπεδίο μπορεί να είναι και Θησαυροί.  Με  αυτό τον  τρόπο μπορεί να επιτευχθεί η συνδυαστική χρήση θεματικών όρων από διάφορους θησαυρούς  και  καταλόγους θεματικών  επικεφαλίδων καθώς και η συνύπαρξη θεματικών όρων από διάφορες πηγές σε μια εγγραφή. Όπως είναι φανερό, παγκοσμίως αναγνωρισμένα προθέματα δηλωτικά  των ονομάτων των Θησαυρών θα ήταν πολύ βοηθητικά.

Παράδειγμα
650 #0$aArchitecture, Modern

650 #7$aEducational buildings$2lctgm

Στο παραπάνω παράδειγμα γίνεται συνδυαστική χρήση μιας θεματικής επικεφαλίδας της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου (#0) και ενός όρου από τον Thesaurus of Graphic Materials επίσης της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου (#7 σε συνδυασμό με το υποπεδίο $2 που περιλαμβάνει τη συντομογραφία του συγκεκριμένου Θησαυρού lctgm).

Το θέμα της αναζήτησης με συνδυαστική χρήση όρων συζητήσαμε στην ενότητα Α.10.   Πραγματοποίηση αναζήτησης με όρους από διαφορετικούς Θησαυρούς.

Με τον ίδιο τρόπο που περιγράψαμε την εισαγωγή όρων  στο πεδίο 650,  μπορούν να εισαχθούν όροι θησαυρού σε όλα τα πεδία 600-65Χ του  MARC 21, π.χ. στο πεδίο 600 ονόματα προσώπων, στο πεδίο 651 γεωγραφικά ονόματα κ.λπ. 

Όταν χρησιμοποιούνται περισσότεροι του ενός Θησαυροί,  το εικονίδιο για τη σύνδεση θα πρέπει να διαμορφώνεται έτσι ώστε να περιλαμβάνει και το όνομα ή τον κωδικό του καθενός από αυτούς, π.χ. "Σύνδεση με τον Θησαυρό ΑΑΤ". Για τη διευκόλυνση του ευρετηριαστή, θα πρέπει να παρέχεται η δυνατότητα άντλησης όρων απ’ όλους τους Θησαυρούς που είναι συνδεδεμένοι με το σύστημα. Επίσης,  όλες οι εργασίες που περιγράψαμε στην προηγούμενη ενότητα πρέπει να ισχύουν για  κάθε Θησαυρό που πρόκειται να χρησιμοποιηθεί. 

Β.4.    Επιλογή ή απόρριψη όρων που προτείνει το ίδιο το σύστημα

Η εργασία της ευρετηρίασης είναι μια επίπονη, χρονοβόρα και κατ’ επέκταση δαπανηρή διαδικασία. Τα γνωστά αυτά χαρακτηριστικά της ευρετηρίασης καθώς και η αλματώδης αύξηση των ψηφιακών τεκμηρίων, οδήγησαν πολύ νωρίς,  περίπου  από τη δεκαετία του ’60, σε προσπάθειες δημιουργίας  αυτοματοποιημένων εργασιών διαχείρισης των τεκμηρίων όσον αφορά  στο περιεχόμενό τους. 

Μια από τις αυτοματοποιημένες εργασίες διαχείρισης των τεκμηρίων είναι η αυτόματη κατηγοριοποίηση (ή ταξινόμηση) κειμένου (Text categorisation, TC, text classification, ή topic spotting), η δραστηριότητα δηλαδή της απόδοσης  ετικετών με θεματικές κατηγορίες σε κείμενα φυσικής γλώσσας, από ένα ορισμένο από πριν σύνολο κατηγοριών. Η αυτόματη κατηγοριοποίηση κειμένου γνωρίζει μεγάλη ανάπτυξη. Όσον αφορά όμως σε άλλα  είδη τεκμηρίων, όπως π.χ. τεκμήρια που βασίζονται στην εικόνα ή στον ήχο, η κατάσταση δεν είναι τόσο ενθαρρυντική. Η τρέχουσα έρευνα για αυτόματη κατηγοριοποίηση τεκμηρίων κάτω από θεματικές κατηγορίες εστιάζεται κυρίως στα τεκμήρια που βασίζονται στο κείμενο. Η εξήγηση για το γεγονός αυτό είναι ότι η "αιχμαλωσία" πραγματικού σημασιολογικού περιεχομένου για την αυτόματη ευρετηρίαση άλλου είδους τεκμηρίων πλην αυτών που βασίζονται στο κείμενο, αποτελεί ακόμη ένα ανοιχτό ερευνητικό πρόβλημα. Παρόλο που υπάρχουν συστήματα που προσπαθούν να εντοπίσουν περιεχόμενο π.χ. στις εικόνες, αναγνωρίζοντας το σχήμα, την κατανομή των χρωμάτων και τα χαρακτηριστικά τους, το γενικό πρόβλημα της σημασιολογίας της εικόνας είναι ακόμη άλυτο. Η κύρια αιτία γι’ αυτό είναι ότι η φυσική γλώσσα, η γλώσσα του κειμένου, έχει πολύ λιγότερες  ποικιλίες από τις "γλώσσες" των άλλου είδους τεκμηρίων (Sebastiani, 2002).

Παρακάτω περιγράφεται συνοπτικά το ιστορικό των τρόπων  με τους οποίους μπορεί να επιτευχθεί ο στόχος της εργασίας της αυτόματης κατηγοριοποίησης κειμένου.

Ο  Sebastiani αναφέρει ότι μέχρι το ’80 η πιο επιτυχημένη προσέγγιση της κατηγοριοποίησης κειμένου φαινόταν να είναι αυτή της κατασκευής με το χέρι αυτόματων ταξινομητών (automatic classifiers)  κειμένου μέσω των μεθόδων της  μηχανικής γνώσης (knowledge engineering), δηλαδή του ορισμού, με χειροκίνητο τρόπο, ενός συνόλου λογικών κανόνων που κωδικοποιούν τη γνώση εμπειρογνωμόνων για τον τρόπο ταξινόμησης τεκμηρίων κάτω από ένα σύνολο κατηγοριών. Τη δεκαετία του  ’90 εμφανίστηκαν οι τεχνικές μηχανικής μάθησης (ή αλλιώς εκμάθησης μηχανής  [machine learning]).  Από τότε οι τεχνικές αυτές επικάλυψαν τις προηγούμενες. Με την μηχανική μάθηση,  μια διαδικασία συμπερασμού χτίζει  αυτομάτως  έναν αυτόματο ταξινομητή, μαθαίνοντας  από ένα σύνολο τεκμηρίων, ευρετηριασμένων  προηγουμένως από ευρετηριαστές. Το ενδιαφέρον χαρακτηριστικό, με άλλα λόγια, της τρέχουσας δημιουργίας αυτόματων ταξινομητών (automatic classifiers) είναι η συμπερίληψη σε αυτούς αλγορίθμων μηχανικής μάθησης (machine-learning algorithms), οι οποίοι αυτοεκπαιδεύονται από παραδείγματα δεδομένων, ενώ η προηγούμενη δημιουργία των αυτόματων ταξινομητών  απαιτούσε κατασκευή από μια περίπλοκη περιγραφή της κάθε κατηγορίας. Έτσι, η όλη διαδικασία γίνεται ευκολότερη, αφού το να επιλέγει κανείς τεκμήρια ως παραδείγματα – εκπαιδευτές είναι σαφώς πιο απλή εργασία. Η ακρίβεια της αυτόματης κατηγοριοποίησης κειμένου βελτιώνεται συνεχώς και σε μερικές περιπτώσεις μπορεί να συγκριθεί με την απόδοση των  ανθρώπων ευρετηριαστών, όπως χαρακτηριστικά αναφέρει ο Marwick (2001).  

Από τα προαναφερθέντα, γίνεται εύκολα αντιληπτό το μέγεθος της χρησιμότητας  της ύπαρξης μιας τέτοιας δυνατότητας σε ένα σύστημα σαν αυτό που περιγράφουμε στην  παρούσα εργασία και μάλιστα στη σημερινή εποχή, που ένας ευρετηριαστής έχει να επεξεργαστεί ένα μεγάλο όγκο ψηφιακών τεκμηρίων κάθε μορφής, παράλληλα με τα παραδοσιακά έντυπα για τα οποία,  σε  πολλά βιβλιογραφικά συστήματα βιβλιοθηκών, εισάγονται πλέον οι πίνακες περιεχομένων τους ή ακόμη και οι περιλήψεις τους. Σύμφωνα με τα δεδομένα αυτά για το είδος του υλικού που έχει να χειριστεί σήμερα ένας ευρετηριαστής, φαίνεται ότι αυτόματες διαδικασίες εντοπισμού της θεματικής κατηγορίας στην οποία ανήκουν τα διαφόρων μορφών τεκμήρια, είναι πρώτης προτεραιότητας για το  υποσύστημα καταλογογράφησης. 

Χρησιμοποιώντας τις τεχνικές που προαναφέρθηκαν, το σύστημα θα πρέπει να έχει τη δυνατότητα εξαγωγής συμπερασμάτων σχετικά με τους θεματικούς όρους με τους οποίους πρέπει να περιγραφεί  το κάθε τεκμήριο, μελετώντας το σύνολο του κειμένου όσον αφορά στα ψηφιακά πλήρους κειμένου τεκμήρια ή τα περιεχόμενα και τις περιλήψεις όσον αφορά στα  υπόλοιπα τεκμήρια. Κατόπιν θα προτείνει τους όρους αυτούς στον ευρετηριαστή, ο οποίος θα αποφασίζει τελικά αν θα τους εισάγει ή όχι στις εγγραφές τεκμηρίων.

Στο σχέδιο για την τροποποίηση του Βρετανικού προτύπου που αφορά στους Θησαυρούς, BSI committee IDT/2/2 (2004), αναφέρεται ότι στις περιπτώσεις αυτόματης ευρετηρίασης με Θησαυρό, θα πρέπει «να υπάρχει ένα μέσο σύνδεσης του κάθε περιγραφέα με τους αλγόριθμους ή την βάση κανόνων (rule-base) που οδηγεί στην επιλογή του».  

Β.5.    Ενημέρωση του Θησαυρού με τοπικούς όρους

Ο Θησαυρός είναι ένα δυναμικό εργαλείο, το οποίο πρέπει να ενημερώνεται τακτικά. Ένας ξεπερασμένος Θησαυρός αποτελεί περισσότερο εμπόδιο παρά όφελος σε ένα σύστημα. Όταν μιλάμε για ενημέρωση ενός Θησαυρού εννοούμε την εισαγωγή νέων καθώς και την αντικατάσταση  υπαρχόντων  όρων και σχέσεων. Η συγκεκριμένη διαδικασία πρέπει να γίνεται από ένα κέντρο (ή από συνεργαζόμενα εξειδικευμένα κέντρα), ώστε να διατηρείται η ομοιογένεια  και η συνοχή του Θησαυρού. Για τον λόγο αυτόν οι οργανισμοί που προβαίνουν σε σύνταξη ενός τέτοιου εργαλείου, συνήθως προνοούν και για τη διατήρησή του. Έτσι κατά τακτά χρονικά διαστήματα εμφανίζονται νέες εκδοχές (εκδόσεις). Οι βιβλιοθήκες από την πλευρά τους που χρησιμοποιούν τους αντίστοιχους Θησαυρούς πρέπει να παρακολουθούν τις καινούργιες εκδοχές του και να τις ενσωματώνουν στο σύστημά τους. Την διαδικασία αυτή ονομάζουμε Ανανέωση του Θησαυρού και θα την μελετήσουμε στην επόμενη ομώνυμη ενότητα. 

Ένα πρόβλημα  όμως που σχετίζεται με τη χρήση των Θησαυρών είναι ότι πολλές φορές,  πριν από την υιοθέτησή τους, κάποιες  βιβλιοθήκες μπορεί να χρησιμοποιούσαν τοπικά διαμορφωμένους όρους ή όρους από διαφορετικό καθιερωμένο αρχείο, οι οποίοι  βρίσκονται στις εγγραφές τεκμηρίων στο σύστημά τους. Οι όροι αυτοί είναι πολύ δύσκολο να αντικατασταθούν με τους κατάλληλους όρους του Θησαυρού που πρόκειται πλέον να χρησιμοποιηθεί. Πέραν του προαναφερθέντος προβλήματος,  οι όροι των Θησαυρών, ιδιαιτέρως των όχι τόσο εξειδικευμένων, δεν ικανοποιούν πάντα πλήρως τις βιβλιοθήκες που τους υιοθετούν. 

Μια λογική λύση και για τις δύο περιπτώσεις φαίνεται να είναι η δυνατότητα εισαγωγής τοπικών όρων  από τους ευρετηριαστές - διαχειριστές του τοπικού συστήματος, στα κατάλληλα δέντρα, κάτω από τους κατάλληλους ευρύτερους όρους του Θησαυρού.  Στην πρώτη περίπτωση θα εισάγονται οι παλαιοί  όροι, όπως έχουν, και στη δεύτερη περίπτωση οι νέοι, συνήθως πιο ειδικοί. Αυτό στο οποίο όμως πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή είναι ότι αυτοί οι επιπλέον όροι πρέπει με κάποιον τρόπο να δηλώνονται ως τοπικής "χρήσης". 

Οι προτάσεις για εισαγωγή νέων όρων στον Θησαυρό ή για  αλλαγές στην απόδοση των όρων καθώς και των σχέσεων μεταξύ τους, από τους ευρετηριαστές, με βάση τη χρήση του κάθε τοπικού συστήματος, μπορεί να αποδειχτούν πολύ βοηθητικές στα κέντρα – συντηρητές των Θησαυρών.

Σύμφωνα με τον Doerr (1996),  «η διάκριση μεταξύ τοπικών και πρότυπων όρων (δηλαδή  περιγραφέων Θησαυρού) είναι εσωτερική υπόθεση της authority service (του διαχειριστή Θησαυρού 
) και δεν εισάγει καμιά πρόσθετη πολυπλοκότητα. Μπορεί κανείς να χειριστεί αυτό το θέμα με τους ίδιους μηχανισμούς που χρησιμοποιούνται για τη μετάβαση από τη μία έκδοση στην άλλη. Ακόμα περισσότερο η authority service μπορεί να έχει ενσωματωμένους μηχανισμούς για να κοινοποιεί  αυτούς τους όρους σε μεγάλη κλίμακα στους προμηθευτές θησαυρών (τους οργανισμούς συντήρησής τους). Αυτό έχει σημασία, αφού οι προμηθευτές θησαυρών θα έχουν να κάνουν κατευθείαν με τις authority services και θα μπορούν να αποκτηθούν σχεδόν πλήρεις στατιστικές για τη χρησιμοποίηση παγκοσμίως κάποιων όρων (βεβαίως μέσα από την ομάδα που χρησιμοποιεί τέτοια εργαλεία). ….. Ο σχετικός "authority server" θα πρέπει να κρατά τα εξής: τοπικούς όρους και τις σχέσεις τους, την τοπική χρήση των πρότυπων όρων και ίσως τοπικούς προσδιοριστές των πρότυπων όρων. Αυτό δεν παραβιάζει την ομοιογένεια της εσωτερικής δομής ενός τέτοιου authority service και οι πληροφορίες για το τοπικό σύστημα μπορεί να είναι μάλλον βοηθητικές σε μελλοντικά συστήματα για τη δρομολόγηση ερωτημάτων σε παγκόσμια κλίμακα». Θα πρέπει να σημειωθεί ότι η χρήση τοπικών προσδιοριστών για τους όρους που χρησιμοποιούνται τοπικά, επιτρέπει την ύπαρξη μιας σαφούς εικόνας του συνολικού αριθμού των πρόσθετων αυτών όρων, που δεν ανήκουν στο κύριο σώμα του Θησαυρού. Επιτρέπει επίσης την εύκολη δημιουργία στατιστικών και αναφορών π.χ. για τις νέες προσθήκες ή αλλαγές ανά χρονική περίοδο.

Στην ενότητα της Ανάκτησης αναφέραμε ότι πρέπει να υπάρχουν ειδικές θέσεις (φόρμες) στον OPAC όπου κατά την αναζήτηση στον Θησαυρό  οι χρήστες να μπορούν να προτείνουν προσθήκες ή αλλαγές όρων.  Σε τακτικά χρονικά διαστήματα ο ευρετηριαστής θα πρέπει να επανεξετάζει όλες τις προτάσεις και παρατηρήσεις που έχει λάβει και όλους τους νέους περιγραφείς που έχουν προταθεί από τους χρήστες. Οι χρήστες είναι αυτοί για τους οποίους προορίζεται όλη αυτή η εργασία του ευρετηριαστή, οπότε πρέπει να λαμβάνεται υπ’ όψιν η άποψή τους.

Τα ερωτήματα των χρηστών μπορούν να χρησιμοποιηθούν επίσης ως βοήθεια στη διατήρηση του Θησαυρού. Ο ευρετηριαστής θα πρέπει να παρακολουθεί τις καταχωρημένες αναζητήσεις των χρηστών στα "σημειωματάρια" και να εξετάζει τη συχνότητα χρήσης των περιγραφέων στη βάση δεδομένων. Κάθε ένας από αυτούς που χρησιμοποιείται πολύ λίγο ή πολύ συχνά, είναι υποψήφιος για διαγραφή ή βελτίωση. Δηλαδή η πολλή χρήση ή καθόλου χρήση ενός όρου στα ερωτήματα μπορεί να είναι δείγμα ότι ο όρος πρέπει αντιστοίχως να διαιρεθεί ή να αντικατασταθεί. Τέλος, πολύ βοηθητική μπορεί να αποδειχθεί επίσης, η παρακολούθηση των καταγεγραμμένων λαθών και των αναζητήσεων που τα αποτελέσματά τους ήταν μηδέν. Οι όροι που χρησιμοποιήθηκαν σε ανεπιτυχείς αναζητήσεις πρέπει να εξετάζονται για να βρεθεί εάν αξίζει να αποτελούν έννοιες στον Θησαυρό. 

Αυτές όλες οι λίστες θα πρέπει να επανεξετάζονται περιοδικά ώστε, αν είναι απαραίτητο να προστίθενται νέοι όροι και σύνδεσμοι στον Θησαυρό.  Οι προτάσεις ωστόσο θα πρέπει να ερευνώνται διεξοδικά πριν την τελική αποδοχή τους.  Προσεκτική μελέτη τους μπορεί να δείξει ότι π.χ. η προτεινόμενη έννοια υπήρχε ήδη στον Θησαυρό, κάτω όμως από άλλο όνομα, ή ότι η προσθήκη της θα επιφέρει μη αποδεκτή αύξηση της εξειδίκευσης του Θησαυρού.   Σε όλες τις περιπτώσεις πρέπει να δίνεται ιδιαίτερη προσοχή στο σεβασμό των κριτηρίων για τη σύνταξη του Θησαυρού που έχει θέσει ο αρμόδιος οργανισμός. Οι διαγραφές επίσης χρίζουν ιδιαίτερης προσοχής. Αντί να διαγραφεί ένας όρος είναι προτιμότερο να ορισθεί ως μη προτιμώμενος με παραπομπή προς τον νεοεισαχθέντα όρο και με μια σημείωση για την Ιστορία του (HN) που να δείχνει μέχρι ποια ημερομηνία ήταν έγκυρος. Ο νέος προτιμώμενος όρος πρέπει επίσης να συνοδεύεται από μια σημείωση για την Ιστορία του (HN) που να δείχνει αυτή την αλλαγή. 

Ένα σημαντικό σημείο που χρειάζεται να ληφθεί υπ’ όψιν είναι ότι πρέπει να προβλεφθούν  διαβαθμίσεις (με χρήση κωδικών πρόσβασης) στη χρήση του υποσυστήματος καταλογογράφησης όσον αφορά στη χρήση του  αρχείου του Θησαυρού. Αναλόγως του αριθμού του προσωπικού και τις αρμοδιότητες του καθενός, κάποιοι θα πρέπει απλώς να μπορούν να χρησιμοποιούν το συγκεκριμένο αρχείο χωρίς να τους επιτρέπεται να προσθέτουν ή να τροποποιούν πληροφορίες και κάποιοι άλλοι να μπορούν να επεμβαίνουν. Επίσης χρειάζεται προσεκτικός σχεδιασμός για την αποφυγή ταυτόχρονων και ίσως αντικρουόμενων εισαγωγών δεδομένων στο ίδιο τμήμα του Θησαυρού.

Γ.  ΑΝΑΝΕΩΣΗ ΤΟΥ ΘΗΣΑΥΡΟΥ

Όπως αναφέραμε στην προηγούμενη ενότητα, οι  βιβλιοθήκες που χρησιμοποιούν  Θησαυρούς έχουν την υποχρέωση να παρακολουθούν τις καινούργιες εκδόσεις τους και να τις ενσωματώνουν στο σύστημά τους. Η Ανανέωση του Θησαυρού, η ενημέρωσή του δηλαδή με την κάθε νέα έκδοση, γίνεται με σύγκριση των όρων της καινούργιας έκδοσης με αυτούς που έχουν ήδη χρησιμοποιηθεί. Η διαδικασία αυτή μπορεί να αποδειχθεί  πολύ περίπλοκη και απ’ ότι φαίνεται μάλιστα, σύμφωνα με τον Doerr (1996), μπορεί μόνο μερικώς να αυτοματοποιηθεί, τουλάχιστον με τα δεδομένα  της σημερινής τεχνολογίας. Το βασικό πρόβλημα είναι ότι οι όροι της καινούργιας έκδοσης ενός Θησαυρού, οι οποίοι μπορεί να είναι  χιλιάδες, δεν είναι δυνατόν να συγκριθούν εύκολα με τους όρους της παλαιότερης έκδοσης που έχουν ήδη χρησιμοποιηθεί στις εγγραφές της κάθε βιβλιογραφικής βάσης, ώστε να επιτευχθεί η μετανάστευση στη νέα έκδοση. Αντίστοιχο πρόβλημα δημιουργείται στην περίπτωση που αποφασισθεί η αντικατάσταση του  τοπικού λεξιλογίου που μπορεί να χρησιμοποιείται σε κάποιο σύστημα (π.χ. θεματικές επικεφαλίδες ή τοπικά διαμορφωμένος Θησαυρός) με έναν άλλον Θησαυρό. Η ενημέρωση του συστήματος θα πρέπει και σε αυτή την περίπτωση να γίνεται με παρόμοιο τρόπο. 

Η χρήση μοναδικών προσδιοριστών μπορεί να διευκολύνει τις ανανεώσεις των Θησαυρών,  σύμφωνα με τον Harpring (2000  όπως αναφέρεται στην Binding 2004).  Παρόλο που υπάρχει η δυνατότητα της χρήσης της ετικέτας ολόκληρου του όρου με τους προσδιοριστές (qualifiers) για τη δήλωση της μοναδικότητας ενός όρου μέσα σε έναν δεδομένο Θησαυρό, σε πολλούς υπάρχοντες Θησαυρούς, όπως στον AAT, απαντώνται ξεχωριστοί μοναδικοί προσδιοριστές (identifiers). «Ζωτικής σημασίας» χαρακτηρίζεται η χρήση προσδιοριστών και από το  BSI committee IDT/2/2 (2004),  ιδιαιτέρως για την περίπτωση που αλλάζει η ορθογραφία ενός όρου. Σε μια τέτοια περίπτωση ο υπολογιστής δεν θα είναι σε θέση να καταλάβει ότι ένας δεδομένος όρος πρέπει να αντικαταστήσει έναν άλλον με διαφορετική ορθογραφία. Συμπερασματικά, με τη χρήση μοναδικών προσδιοριστών, οι όροι που  αλλάζουν  στην κάθε καινούργια έκδοση του Θησαυρού, θα είναι πολύ πιο εύκολο να εντοπισθούν και να αντικατασταθούν σε ένα τοπικό σύστημα.   

Εκτεταμένη ανάλυση του θέματος έχει κάνει ο Doerr (1996) με την ομάδα του από το ΙΤΕ της Κρήτης,  ο οποίος αναφέρει τα παρακάτω:

-
Κατ’ αρχήν  προτείνουν  την ύπαρξη ενός ξεχωριστού συστήματος, του διαχειριστή Θησαυρού, στον οποίον θα πρέπει να  αναφέρεται ο αριθμός της έκδοσης του Θησαυρού που χρησιμοποιείται, της έκδοσης δηλαδή με την οποία  συμφωνούν οι όροι του συστήματος και  να διατηρείται ένα ιστορικό των εννοιολογικών αλλαγών από έκδοση σε έκδοση. Πιο συγκεκριμένα, περνώντας από τη μια έκδοση στην άλλη, θα πρέπει να διατηρείται ένα ιστορικό προσδιοριστών για κάθε έννοια. Για την πρόταση αυτή περισσότερες πληροφορίες δίνονται από τους Doerr και Φουντουλάκη στο (1998β),  όπου και αναφέρουν ότι  κρίνουν τη χρήση παγκόσμιων σταθερών προσδιοριστών μη πρακτική λύση.
-
Η ανανέωση μπορεί να είναι μια ημιαυτόματη διαδικασία και να υποστηρίζεται από ένα εργαλείο που να συγκρίνει τις αλλαγές στον  Θησαυρό (στη νέα έκδοσή του) με τη χρήση των όρων στην τοπική βάση δεδομένων  και ακολούθως να κάνει προτάσεις για τις αλλαγές που πρέπει να γίνουν στη βάση δεδομένων. 

Τυπικά, κάθε πεδίο ή ομάδα πεδίων που μοιράζονται μια φασέτα (π.χ. πρόσωπα, τοποθεσίες κ.λπ.) στο σύστημα,  πρέπει να έχει ανεξάρτητη μεταχείριση, σύμφωνα  πάντα με τον Doerr (1996). Η διαδικασία ενημέρωσης του συστήματος απαρτίζεται πάντοτε από τρία μέρη: 

· ανάκτηση πληροφοριών για τη χρήση του  κάθε όρου στο σύστημα 

· σύγκριση των όρων με τον Θησαυρό και 

· ενημέρωση του συστήματος. 

Η ανάκτηση πληροφοριών για τη χρήση του κάθε όρου μπορεί να αφορά είτε μόνο  σε όρους και να γίνεται  π.χ. με βάση έναν προσδιοριστή όρου, είτε, πιο προχωρημένα, σε  συνδυασμούς όρων για κάθε προσδιοριστή αντικειμένου. 

Η λειτουργία σύγκρισης των όρων μπορεί να είναι μέρος του λογισμικού Θησαυρού ή ένα τρίτο ανεξάρτητο module, το οποίο μπορεί να παρέχει τη δυνατότητα  εξειδίκευσης και προσαρμογής του  στο κάθε τοπικό σύστημα. 

Κατά τη διαδικασία σύγκρισης όρων εντοπίζονται όλοι οι όροι και οι συνδυασμοί όρων που έχουν χρησιμοποιηθεί στις εγγραφές  και προτείνονται οι νέοι όροι, δηλ. το σύνολο των όρων που θα πρέπει να αντικαταστήσουν στις εγγραφές  τους όρους που χρησιμοποιούνταν πριν.  Ο ευρετηριαστής είναι αυτός που θα πρέπει να αποφασίσει για το ποιος όρος είναι έγκυρος (ποιος θα υιοθετηθεί τελικά). Για πιο προχωρημένες διαδικασίες σύγκρισης όρων, μπορεί να βοηθήσουν οι συνδυασμοί όρων που αποδόθηκαν σε ένα αντικείμενο, ώστε να περιοριστούν οι υποψηφιότητες  για νέους όρους. Για παράδειγμα εάν σε μια εγγραφή υπήρχαν οι όροι "βάζο" και "σκεύη κηδείας", αυτοί  μπορούν να αντικατασταθούν αυτομάτως όταν εισαχθεί ως νέος όρος το "βάζο κηδείας".  

Αποτέλεσμα της σύγκρισης θα είναι:

· ένας κατάλογος αποδεκτών  όρων, που δεν έχουν αλλάξει (στην καινούργια έκδοση ή στον καινούργιο Θησαυρό) ή πρέπει να  αλλάξουν με έναν άλλον όρο

· ένας κατάλογος μη αποδεκτών όρων. Μπορεί ή όχι να υπάρχει πρόταση για καλύτερο όρο

· εάν υπάρχουν διαθέσιμοι συνδυασμοί όρων ανά προσδιοριστή αντικειμένου, ένας κατάλογος των τελικών ή προτεινόμενων νέων συνδυασμών όρων ανά αντικείμενο  και ένας κατάλογος περιπτώσεων για τις οποίες δεν ελήφθη απόφαση.

Για τους όρους που δεν έχει ληφθεί απόφαση, το σύστημα μπορεί ή όχι να προτείνει εναλλακτικές λύσεις, αλλά η τελική απόφαση είναι καθαρά θέμα του ευρετηριαστή. Το σύστημα μπορεί να παρουσιάσει μικρές ομάδες αντικειμένων και όρων που παρέμειναν χωρίς να ληφθεί απόφαση και που χρειάζονται επανοργάνωση στο σύνολό τους.

Μετά τις τελικές ανθρώπινες αποφάσεις,  η διαδικασία ενημέρωσης καταλήγει στην πλευρά του συστήματος,  κατά την οποία γίνεται αντικατάσταση κάποιων όρων σε έναν πίνακα  χρησιμοποιηθέντων όρων και επίσης γίνονται οι απαραίτητες  αλλαγές σε παραπομπές όρων στα πεδία που περιγράφουν αντικείμενα.

Άλλες παρατηρήσεις που κάνει ο Doerr για την επίτευξη της διαδικασίας της Ανανέωσης είναι οι παρακάτω:

-
Πρέπει να διαχωρίζεται η πλήρης μεταφορά, που αφήνει τον προηγούμενο όρο άχρηστο, από την μερική μεταφορά. Μόνο κατά την πλήρη μεταφορά από έναν όρο σε έναν άλλον, η αλλαγή μπορεί να  διεκπεραιωθεί αυτόματα. Η πλήρης μεταφορά αντιστοιχεί σε μετονομασία (ο όρος στόχος είναι καινούργιος) ή σε συγχώνευση (ο όρος στόχος υπήρχε). Θα πρέπει να αναφερθεί επίσης  ότι μόνο η εισαγωγή μιας νέας φασέτας μπορεί να οδηγήσει σε εντελώς νέους όρους. Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις η παραπάνω διαδικασία είναι πλήρης. Ειδικότερα, ένας νέος όρος / έννοια παίρνει τις "εμφανίσεις" ή εγγραφές  του (occurrences) από κάποιον ευρύτερο όρο τουλάχιστον.  Τυπικά, οι αδελφοί όροι επηρεάζονται. Για παράδειγμα, όταν  μια έννοια όπως η έννοια – όρος  "tomography"  επεκταθεί σε δύο π.χ.  "CT" και  "NMR tomography", οι δύο τελευταίοι όροι θα πάρουν εγγραφές από τον πρώτο ευρύτερό τους όρο και μάλιστα θα χρειαστεί να αποφασίσει ο ίδιος ο ευρετηριαστής ποιος από αυτούς τους όρους θα πρέπει να εισαχθεί σε κάθε εγγραφή. 

-
Είναι αρκετά ενδιαφέρον το γεγονός ότι η μεταφορά "εμφανίσεων" (εγγραφών) μεταξύ όρων μπορεί να συμβεί και από μια  αλλαγή Διευκρινιστικής Σημείωσης, χωρίς καμιά απολύτως αλλαγή της ορολογίας. Αν για παράδειγμα, ο όρος "καθίσματα"  εισαχθεί ως ο πρώτος και μόνος στενότερος όρος του όρου "έπιπλα",  θα πάρει τις "εμφανίσεις"  του από τα "έπιπλα",  δηλαδή,  κάποια από τα τεκμήρια που είχαν ευρετηριασθεί αποκλειστικά ως "έπιπλα", θα είναι υποψήφια τώρα να επανευρετηριασθούν ως "καθίσματα". Επιπλέον, εάν η Διευκρινιστική Σημείωση του όρου "καθίσματα" αρχικά αναφέρεται σε καθίσματα με πλάτη και κατόπιν αλλάξει για να συμπεριλάβει και "σκαμνιά" το αποτέλεσμα θα είναι να πρέπει να μεταφερθεί μια ακόμη ομάδα "εμφανίσεων"  από τα "έπιπλα" στα "καθίσματα".

-
Χρειάζονται  επίσης σύνδεσμοι που  να  δηλώνουν  την  κατανομή των "εμφανίσεων" (εγγραφών) από έναν όρο σε μια ομάδα άλλων όρων, δηλαδή μια σχέση 1-n. Ένα παράδειγμα που δείχνει αυτή την ανάγκη είναι π.χ.  η αλλαγή του κριτηρίου ενός όρου - οδηγού (ή ετικέτας δεσμού) όπως "γέφυρες ποταμών" σε "γέφυρες κατά περίοδο κατασκευής". Για τις γέφυρες κάθε ποταμού θα πρέπει να καταρτιστεί ένας σύνδεσμος σε όλες τις περιόδους κατασκευής γεφυρών τουλάχιστον μετά την πρώτη γνωστή γέφυρα εκεί. Οι σύνδεσμοι αυτοί πρέπει να δοθούν από τον προμηθευτή  (δηλ. τον οργανισμό σύνταξης του Θησαυρού). Οι πληροφορίες είναι ούτως ή άλλως διαθέσιμες στη διαδικασία της ανάπτυξης, απλώς δεν πρέπει να ξεχαστούν.

Πρωτόκολλα σύνδεσης και επικοινωνίας με συστήματα Θησαυρών

Η έλλειψη προτυποποιημένης προγραμματιστικής πρόσβασης στις υπηρεσίες ενός Θησαυρού με ικανοποιητικό βαθμό διαλειτουργικότητας έχει γίνει εδώ και καιρό αισθητή. Διάφορες προσπάθειες έχουν γίνει προς την κάλυψη του κενού αυτού,  με υλοποιήσεις σε βάσεις δεδομένων και ψηφιακές βιβλιοθήκες. Στα πλαίσια των προσπαθειών αυτών δημιουργήθηκαν πρότυπα πρωτόκολλα (standard protocols) για κατανεμημένη επικοινωνία με Θησαυρό, τα οποία και παρουσιάζουμε συνοπτικά στην παρούσα ενότητα. 

Σύμφωνα με τους Binding και Tudhope (2004), τρία συγκεκριμένα  projects έχουν  προσπαθήσει να διατυπώσουν γενικά πρότυπα πρωτόκολλα που θα μπορούσαν να σχηματίσουν τη βάση της client-server επικοινωνίας και προγραμματιστικής πρόσβασης  στο περιεχόμενο και στις υπηρεσίες των Θησαυρών και γενικότερα των Συστημάτων Οργάνωσης Γνώσης (ΣΟΓ). Τα πρωτόκολλα αυτά  εξετάζονται πιο κάτω εν συντομία. Συμπτωματικά, το CERES  και το Ζthes ανακοινώθηκαν  γύρω στον Φεβρουάριο του 1999. Το πρωτόκολλο ADL αναπτύχθηκε αργότερα.

1.   CERES  thesaurus protocol
Το  Californian CERES/NBII Thesaurus Partnership Project  (CERES)  ανέπτυξε ένα πρότυπο γενικού πρωτοκόλλου για κατανεμημένη επικοινωνία με θησαυρό. Αυτό το project έγινε με συνεργασία μεταξύ του California Enviromental Resources Evaluation System (CERES) και του US Geological Survey Biological Resources Division  (USGS/BRD) για να διευκολύνει την πρόσβαση στις περιβαλλοντικές  πληροφορίες. Στόχος ήταν να κατασκευαστεί ένα ελεγχόμενο περιβαλλοντικό λεξιλόγιο και να ενσωματωθεί (ολοκληρωθεί)  με τα εργαλεία που θα του έδιναν τη δυνατότητα  να χρησιμοποιηθεί για τη δημιουργία μεταδεδομένων και την κατασκευή ερωτημάτων σε αμφότερα  αυτοδύναμα (stand-alone) και  Web συστήματα. Αυτό προϋπέθετε την ανάπτυξη μιας  "διεπαφής προγραμματισμού εφαρμογών θησαυρού γενικής εξυπηρέτησης" (general purpose thesaurus applications programming interface)  για την επίτευξη  επικοινωνίας μεταξύ του θησαυρού και των εφαρμογών  πελάτη. To CERES ανέπτυξε ένα πρωτόκολλο HTTP χρησιμοποιώντας ένα format αναπαράστασης θησαυρού με μορφή  RDF (XML) που ακολούθησε  το πρότυπο του NISO Z39.19.

Οι υπηρεσίες που παρέχονται από το  πρωτόκολλο CERES  περιλαμβάνουν:

· επιστροφή ιδιοτήτων θησαυρού (μεταδεδομένα ΣΟΓ)

· επιστροφή μιας περιγραφής αυτού του όρου,  με δεδομένο ένα ID  όρου  ή έναν όρο 

· ταίριασμα: Αυτό παίρνει μια παράμετρο στοιχειοσειρών (string parameter) και αποδίδει όρους θησαυρού που μπορούν να αποδίδουν παρόμοιες έννοιες με αυτές της παραμέτρου.  Το πώς το προσδιορίζει αυτό  ο διακομιστής, δεν προδιαγράφεται. Ο τύπος όρου μπορεί επίσης να προσδιοριστεί. Μια επιλογή περιορίζει τους όρους σε "αυτούς  που θα βοηθούσαν έναν χρήστη να αρχίσει να πλοηγείται στον  θησαυρό". Οι επιλογές περιέχουν:    

· επιστροφή όλων των όρων που βρίσκονται στον θησαυρό    

· επιστροφή όρων που ταιριάζουν με οποιαδήποτε παράμετρο τύπου

· επιστροφή όρων που ταιριάζουν με σύνταξη τύπου SQL
· επιστροφή όρων που ταιριάζουν με στυλ ταιριάσματος unix glob or regexp. 

Στα προβληματικά θέματα  που έχουν εντοπιστεί στο project περιλαμβάνονται:

· η μερική επιστροφή και ο μηχανισμός  συνέχισης όταν ο διακομιστής στέλνει μέρος μόνον από μια δυναμικά μακρά σειρά  πληροφοριών ταυτοχρόνως (π.χ. όταν έχει ζητηθεί ολόκληρος ο θησαυρός).

· η σχέση USE + 

· ένας μηχανισμός για τον πελάτη προκειμένου να ρωτήσει για τις δυνατότητες του server.  

2.   Zthes Z39.50  profile for thesaurus navigation
Τo Zthes Z39.50 profile for thesaurus navigation που είναι "ένα αφηρημένο μοντέλο για την αναπαράσταση και την αναζήτηση σε θησαυρούς", βασίσθηκε στο πρωτόκολλο Z39.50 που ακολουθεί το ISO 2788. Έτσι, μέρος της προδιαγραφής αφορά στην αναπαράσταση των εγγραφών της βάσης δεδομένων  του θησαυρού για την εφαρμογή του Ζ39.50. Η πρόθεση ήταν όμως το μοντέλο να είναι αρκετά γενικό ώστε  να χρησιμοποιηθεί και σε άλλα βασικά πρωτόκολλα  επικοινωνίας και γι’ αυτό δόθηκε σε αυτό ένα XML DTD θησαυρού. Το Ζthes προφίλ χρησιμοποιήθηκε για να κάνει μερικούς θησαυρούς διαθέσιμους (μέσω του Ζ39.50) στο Διαδίκτυο δια μέσου ενός διακομιστή Ζ39.50 συμμορφούμενο με Zthes. Στη συνέχεια  το Zthes χρησιμοποιήθηκε ως μέρος του ZING, "Z39.50-International: Next Generation", στο SRW Search/Retrieve Web Service πρωτόκολλο. Παράλληλα με την προσπάθεια που γίνεται να διευκολυνθεί η  πρόσβαση στα συστήματα Ζ39.50, το SRW περιέχει μηχανισμούς πρόσβασης που βασίζονται τόσο στο  SOAP όσο και  στο URL. Ειδικά, το Zthes Qualifier-Set for CQL (Common Query Language που χρησιμοποιείται στο  SRW), παρέχει την ακόλουθη σειρά των υπηρεσιών Zthes (να σημειωθεί ότι και άλλες υπηρεσίες παρέχονται γενικώς μέσω του SRW):

· αναζήτηση σε θησαυρό για το  ID μιας έννοιας ή σειράς όρων

· ανεύρεση λέξεων που απαντώνται οπουδήποτε στις εγγραφές  όρων

· αναζήτηση όλων των στενότερων όρων μιας δεδομένης έννοιας

· αναζήτηση του γενικότερου όρου μιας δεδομένης έννοιας

· αναζήτηση του προτιμώμενου όρου της δεδομένης έννοιας

· αναζήτηση των μη προτιμώμενων όρων μιας δεδομένης έννοιας

· αναζήτηση των σχετικών όρων μιας δεδομένης έννοιας 

· αναζήτηση "γλωσσικών αντιστοιχιών" δεδομένων όρων

Οι εγγραφές  όρων Zthes είναι είτε πλήρεις (element set "f") είτε σύντομες (element "b"). Οι ομάδες στοιχείων καθορίζονται με την χρησιμοποίηση  προκαθορισμένων “tagSets” που περιγράφονται στο πρότυπο Ζ39.50.

Μελλοντικές πιθανότητες που υπάρχουν για το προφίλ (με βάση την προδιαγραφή του Ζthes 0.5) περιλαμβάνουν μεταξύ άλλων:

· υποστήριξη εκδοχής στο επίπεδο του θησαυρού ή του όρου

· υστεροσυνδυασμένη υποστήριξη (π.χ. εξόρυξη γαιάνθρακα  USE εξόρυξη +  γαιάνθρακας)

· όρους "που θεωρούνται κατάλληλοι" ως σημεία έναρξης πλοήγησης

· όρους  των οποίων η Σημείωση περιέχει καθορισμένες λέξεις

· όρους σε καθορισμένη  γλώσσα 

3.   ADL thesaurus protocol
Το πρωτόκολλο θησαυρού ADL (Alexandia Digital Library) προορίζεται να είναι μια ελαφριά  διεπαφή στους διακομιστές θησαυρών, βασισμένη στην XML και στο HTTP. Το μοντέλο ενός θησαυρού του πρωτοκόλλου ακολουθεί πολύ στενά  το Ζ39.19 και ο ορισμός του προσδιορίζεται με ένα XML  DTD και ανάλογο XML σχήμα. Αντίθετα με το ευρύτερο πλαίσιο Ζ39.50 του Zthes, το πρωτόκολλο ADL επικεντρώνεται σε downloading, σε ερωτήματα (querying) και σε πλοήγηση των θησαυρών. Αναπτύχθηκε επίσης ένα αδελφό γεωγραφικό πρωτόκολλο. Παρέχεται επίσης ένας διακομιστής θησαυρού ανοικτού κώδικα Java. Σε σελίδες επίδειξης επεξηγούνται οι πέντε ανεξάρτητες υπηρεσίες του πρωτοκόλλου:

· get-properties - επιστροφή των ιδιοτήτων του θησαυρού (μεταδεδομένα  επιπέδου ΣΟΓ)

· download - επιστροφή καταλόγου όλων των όρων με επιλογή να περιλαμβάνει ή όχι μη προτιμώμενους όρους.

· query  - αναζήτηση στον θησαυρό για όρους που ταιριάζουν σε παρεχόμενο από τον χρήστη σύνολο όρων,  με παραμέτρους: equals, contains -all/any, reg-exp, fuzzy (ρίζα λέξης - διόρθωση ορθογραφίας - .

· get-broader (starting term, max-levels, format) - επιστρέφει την ιεραρχία των όρων  πάνω από τον όρο έναρξης μέχρι ενός μέγιστου επιπέδου (ή όλους τους επάνω όρους) όπου το format επιτρέπει διαφορετικό αριθμό  λεπτομερειών στην περιγραφή ενός όρου.  

· get-narrower (starting term, max - levels, format) - με τον ίδιο τρόπο επιστρέφει μια  ιεραρχία ειδικότερων όρων.

Τρέχοντα θέματα για το πρωτόκολλο περιλαμβάνουν:

· έναν προσδιοριστή μοναδικών εννοιών. Το πρωτόκολλο βασίζεται, προς το παρόν, σε ένα μοναδικό όνομα όρου

· ένα εναλλακτικό μοντέλο του μοντέλου "προτιμώμενου" όρου που να έχει να κάνει με συνώνυμα και δαχτυλίδια συνωνύμων

· ένα μέσον για την αναγνώριση των φασετών υψηλότερου επιπέδου, διαφορετικό από το μέσον που τις αναγνωρίζει απλώς από το επίπεδο της ιεραρχίας

· υποστήριξη για τους υπο-τύπους των προτύπων σχέσεων του θησαυρού

· υποστήριξη των χαρακτηριστικών μιας γλώσσας.

Σύμφωνα πάντα με τους Binding και Tudhope (2004), η περιγραφή των τριών πρωτοκόλλων θησαυρού, δείχνει ότι υπάρχει ένας καλός βαθμός συμφωνίας πάνω στις βασικές υπηρεσίες, με ποικίλες ιδέες για την λειτουργικότητα του ταιριάσματος συνόλων όρων και την χρήση γλωσσικών ισοτιμιών. Το CERES, όπως δημοσιεύτηκε, φαίνεται να έχει επικεντρωθεί  ειδικά στη λειτουργικότητα εύρεσης των όρων. Το προφίλ Zthes ακολουθεί στενά την αναπαράσταση των στοιχείων δεδομένων και των σχέσεων του θησαυρού, με μια σειρά ατομικών κλήσεων. Το πρωτόκολλο ADL περιλαμβάνει πρόβλεψη για την επιστροφή ομάδων πρωταρχικών στοιχείων [primitive elements (chunking)], μέσω των εντολών get-broader και get-narrower. 
Στο προαναφερόμενο σύγγραμμα αναφέρονται αρκετές αδυναμίες που εντοπίζονται στα τρία πρωτόκολλα και γίνονται προτάσεις βελτίωσής τους. 

Συμπεράσματα

Η παρούσα μελέτη, όπως αναφέρθηκε και στην Εισαγωγή, αφορά στην καταγραφή των  "προτάσεων - απαιτήσεων" οι οποίες θεωρούνται απαραίτητες προκειμένου να πραγματοποιηθεί με σωστό τρόπο η ολοκλήρωση ενός Λογισμικού Διαχείρισης Θησαυρού και ενός Συστήματος Αυτοματισμού Βιβλιοθήκης, η οποία άλλωστε είναι και ο στόχος της μελέτης.   
Για την καταγραφή των προτάσεων  μελετήθηκε η  διεθνής βιβλιογραφία και έγινε προσπάθεια εντοπισμού  α) όσο το δυνατόν περισσότερων από τις τρέχουσες δυνατότητες που μπορούν να προσφέρουν οι Θησαυροί στα διάφορα συστήματα και β) των τυχόν υλοποιήσεων αυτού του είδους ολοκλήρωσης. Πρέπει να αναφερθεί ότι η έρευνα στη βιβλιογραφία έδειξε ότι ενώ υπάρχει  μεγάλο ενδιαφέρον για τη χρήση Θησαυρών (και γενικότερα Συστημάτων Οργάνωσης Γνώσης), οι  μελέτες επικεντρώνουν το ενδιαφέρον τους κυρίως στη σωστή δόμηση των ΣΟΓ παρά στην εύρεση τρόπων σωστής και πλήρους χρήσης τους από τα πληροφοριακά συστήματα. 

Λίγα είναι  τα σχετικά  projects που εντοπίστηκαν και αυτά αφορούν ολοκληρώσεις  Θησαυρών με βάσεις δεδομένων ή ψηφιακές βιβλιοθήκες μέσω Ιστού. Επίσης, κάθε μια από τις  προσπάθειες ολοκλήρωσης που εντοπίστηκαν, επικεντρώνεται μόνο σε μερικές από το σύνολο των δυνατοτήτων που μπορεί να προσφέρει μια τέτοιου είδους ολοκλήρωση. Για παράδειγμα το FACET project ασχολείται κυρίως με επέκταση ερωτήματος και το Okapi project με αναδιαμόρφωση ερωτήματος.  Σε κάθε περίπτωση έχει πραγματοποιηθεί η ανάπτυξη ενός API με βάση κάποιες συγκεκριμένες προδιαγραφές  για την επικοινωνία  πελάτη – εξυπηρετητή. Τρία projects επίσης, έχουν ασχοληθεί με την ανάπτυξη γενικών πρωτοκόλλων για επικοινωνία με συστήματα Θησαυρών. τα πρωτόκολλα αυτά είναι  το CERES, το  ZThes και το ADL. Για το καθένα από αυτά σημειώνονται διαφωνίες μεταξύ των ερευνητών  όσον αφορά στην χρηστικότητά τους,  αλλά παράλληλα γίνονται περαιτέρω προσπάθειες για την βελτίωσή τους. Πάντως, αυτή τη στιγμή  κανένα από  τα πρωτόκολλα δεν είναι πλήρες ώστε να μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την παροχή ολοκληρωμένων υπηρεσιών. 

Για τις προτάσεις – απαιτήσεις της παρούσας μελέτης καταγράφηκαν όλες οι δυνατότητες που αναπτύσσονται στα διάφορα projects και αναφέρθηκαν ως εν δυνάμει  επιμέρους δυνατότητες ενός ενιαίου συστήματος.  Επιπλέον, όλη η προσπάθεια της καταγραφής έγινε μέσα από καθαρά βιβλιοθηκονομική οπτική γωνία και ο προσανατολισμός της ήταν τέτοιος ώστε μετά την ολοκλήρωση να επιτυγχάνεται πλήρης εκμετάλλευση όλων των λειτουργιών και των υπηρεσιών που μπορεί να παρέχονται  στους χρήστες του συστήματος μέσω ενός Θησαυρού. Επίκεντρο του ενδιαφέροντος  της μελέτης αυτής είναι όλα τα είδη των  εν δυνάμει χρηστών  και η εξυπηρέτηση των  αναγκών τους. Έτσι, πέραν  του "χρήστη - αναζητητή" μελετήθηκαν και οι ανάγκες του "χρήστη - ευρετηριαστή". 

Η καταγραφή δηλαδή των απαιτήσεων στην παρούσα μελέτη έγινε, από τη μια πλευρά με βάση τις ανάγκες των διαφόρων ειδών χρηστών και από την άλλη με βάση  τις καταγεγραμμένες στη βιβλιογραφία μεμονωμένες προσπάθειες ολοκλήρωσης. Για το λόγο αυτόν, αν και δεν ασχοληθήκαμε με τους τρόπους υλοποίησής τους, θεωρούμε  ότι όλες οι προτάσεις μας είναι εφικτό να πραγματοποιηθούν.  

Ένα σημαντικό στοιχείο που πρέπει να αναφερθεί είναι ότι δεν εντοπίστηκαν προσπάθειες ολοκλήρωσης συστημάτων Θησαυρών με Συστήματα Αυτοματισμού Βιβλιοθηκών. Μια από τις αιτίες της έλλειψης αυτής, ίσως και η κυριότερη, είναι  ότι οι Θησαυροί θεωρούνται  παραδοσιακά περισσότερο συνδεδεμένοι με τις Βάσεις Δεδομένων στις οποίες και πρωτοχρησιμοποιήθηκαν.  Πάντως, φαίνεται πλέον έντονη η ανάγκη χρήσης των Θησαυρών από τις βιβλιοθήκες, λόγω της αδυναμίας των LCSH να καλύψουν τις τρέχουσες ανάγκες τους για επεξεργασία του υλικού τους και γενικότερα για την προσφορά σύγχρονων υπηρεσιών προς τους χρήστες τους. Σημαντική επίσης αιτία της παραπάνω έλλειψης, μπορούμε να πούμε ότι αποτελούσε, συν τοις άλλοις, και η αδυναμία των Συστημάτων αυτοματισμού Βιβλιοθηκών να συμπεριλάβουν όρους Θησαυρού. Το πρόβλημα αυτό φαίνεται να λύθηκε πλέον με τις καινοτομίες του MARC 21 που αφορούν στις δυνατότητες που παρέχει  για  την εισαγωγή όρων από Θησαυρούς σε όλα τα πεδία 600-65Χ, επίσης για την εισαγωγή όρων από  φασετικούς Θησαυρούς, για τη δημιουργία σύνθετων όρων καθώς και για συνδυαστική χρήση λεξιλογίων. Βεβαίως, πρόκειται για ένα δύσκολο έργο που απαιτεί εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό. 

Ευελπιστούμε πως σύντομα  θα γίνει κατανοητή η ωφέλεια ενός τέτοιου  συστήματος και  οι λόγοι που αυτό θεωρείται αναγκαίο (όπως περιγράφηκε αναλυτικά στην Εισαγωγή) ώστε να  διατεθούν τα απαραίτητα κονδύλια.  Όταν ξεπεραστούν τα παραπάνω εμπόδια, τότε, εκείνοι που θα αναλάβουν το έργο, θα βρουν στις διάφορες ενότητες της παρούσας μελέτης όλες τις λεπτομέρειες που θα τους βοηθήσουν να προχωρήσουν στην υλοποίηση του συστήματος. 

Θέλουμε να ελπίζουμε με άλλα λόγια, ότι η παρούσα μελέτη θα αποτελέσει το πρώτο βήμα για την υλοποίηση του στόχου της. Μετά από την παρουσιαζόμενη στο κείμενο αυτό καταγραφή απαιτήσεων, το επόμενο στάδιο θα πρέπει να περιλαμβάνει την μελέτη των τεχνικών προδιαγραφών για την υλοποίηση των απαιτήσεων.  Η εμπειρία που μπορεί να αποκομισθεί από τις υλοποιήσεις  των προσπαθειών ολοκλήρωσης που έχουν καταγραφεί στις παραπάνω ενότητες της εργασίας, καθώς και η μελέτη για περαιτέρω βελτίωση των ήδη υπαρχόντων πρωτοκόλλων, θα συμβάλλουν στην επίτευξη του τελικού μας στόχου. 
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	Μη προτιμητέες απαιτήσεις

	α.

Δήλωση ύπαρξης Θησαυρού στον OPAC
	Α.1.
Εμφανής δήλωση ύπαρξης Θησαυρού ή Θησαυρών
	1. σύνδεσμος στον OPAC με τίτλο "Αναζήτηση με τη βοήθεια Θησαυρού" 

2. όταν χρησιμοποιούνται περισσότεροι του ενός Θησαυροί,  το εικονίδιο για τη σύνδεση θα πρέπει να διαμορφώνεται έτσι ώστε να περιλαμβάνει και το όνομα ή τον κωδικό του καθενός από αυτούς, π.χ. " Αναζήτηση με τη βοήθεια του Θησαυρού ΑΑΤ".

3. συνοδευτικό σημείο "Βοήθεια" (Σημ. καθοδήγηση θα πρέπει να παρέχεται σε κάθε οθόνη)
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Πρώτη οθόνη Θησαυρού
	Α.3. 

Βοήθεια για ομαλή πρόσβαση (είσοδο στο σύστημα)
	Οθόνη χωρισμένη στα δύο:

1. επάνω μέρος = περιοχή Αναζήτησης, η οποία αποτελείται από το πλαίσιο όπου οι χρήστες θα μπορούν να  εισάγουν όρους για αναζητήσεις στον Θησαυρό και 

πλάι σε αυτό το πλαίσιο:

i. ένα κουμπί "Αναζήτηση όρων", του οποίου η ενεργοποίηση να ξεκινά τη διαδικασία ταύτισης των όρων που έθεσε ο χρήστης με όρους στον Θησαυρό 

ii. ένα κουμπί "Έναρξη επέκτασης" του οποίου η ενεργοποίηση να ξεκινά τη διαδικασία επέκτασης ερωτήματος 

Επίσης θα πρέπει να προβλεφθεί  πλαίσιο όπου οι χρήστες θα μαζεύουν τους όρους που θα επιλέγουν από την πλοήγησή τους στον Θησαυρό και απ’ όπου κατόπιν θα διοχετεύονται στον OPAC. Πλάι σε αυτό το πλαίσιο πρέπει να υπάρχει ένα κουμπί "Αναζήτηση τεκμηρίων", του οποίου η ενεργοποίηση να ξεκινά τη διαδικασία εύρεσης εγγραφών τεκμηρίων στη βάση. (Το πλαίσιο αυτό μπορεί να είναι το ίδιο το πλαίσιο αναζήτησης του OPAC).

2. κάτω μέρος = περιοχή Πλοήγησης


	
	

	γ.

Γενικές απαιτήσεις από το σύστημα
	Α.2.
Τρόπος παρουσίασης  του Θησαυρού

Α.2.a  Δυνατότητα πλοήγησης (φυλλομέτρησης) σε όλα τα στάδια   
Α.3.a   

Πλοήγηση χωρίς να χρειάζεται να προηγηθεί αναζήτηση 

Α.4.   

Υποστήριξη εννοιολογικής και συντακτικής διαίρεσης

Α.11.   

Ειδικές θέσεις για προτάσεις τροποποίησης των όρων και των σχέσεων του Θησαυρού
	1. δημιουργία οικείου, ευχάριστου και φιλικού περιβάλλοντος 

2. εμφάνιση με μορφή υπερκειμένου

3. δυνατότητα πλοήγησης σε όλα τα στάδια

4. σε όλα τα στάδια να παρέχονται βοηθητικές τεχνικές τύπου σελιδοδεικτών ή κινήσεις "back"   τύπου φυλλομετρητών

5. η περιοχή αναζήτησης να βρίσκεται κοντά στην περιοχή πλοήγησης

6. σε όλα τα στάδια να παρέχεται η δυνατότητα επιλογής όρου (με διπλό κλικ ή σύρσιμο) και μεταφοράς του στο  πλαίσιο αναζήτησης τεκμηρίων για την διαμόρφωση ερωτήματος

7. επιλογή όρων για αναζήτηση: 

     -  από διαφορετικά δένδρα = χρήση τελεστή 

         Μπουλ "AND".

      - από το ίδιο δένδρο = χρήση τελεστή 

         Μπουλ "OR" 

8. παρουσίαση πλάι σε κάθε όρο:

   8.α. του συνολικού αριθμού των εγγραφών στις οποίες ο συγκεκριμένος όρος έχει χρησιμοποιηθεί

   8.β. ακόμη και της ένδειξης 0 (μηδέν) πλάι στους αχρησιμοποίητους όρους

9. κατά τη διαμόρφωση ερωτήματος με επιλογές όρων, με κάθε επιλογή όρου να συμψηφίζεται ο αριθμός των εγγραφών στις οποίες οι όροι έχουν χρησιμοποιηθεί και να παρουσιάζεται το αποτέλεσμα.

10. Υποστήριξη εννοιολογικής και συντακτικής διαίρεσης

11. Πρόβλεψη ύπαρξης ειδικών θέσεων (φόρμες) όπου οι χρήστες να μπορούν να  προτείνουν τροποποιήσεις στους όρους και στις σχέσεις του Θησαυρού
	4. τεχνική "Hold File"

6. επιλογή όρων με τσεκάρισμα (check boxes). Ύπαρξη κουμπιού "Μεταφορά όρων στο πεδίο αναζήτησης".
	1. μίμηση έντυπων Θησαυρών 

2. στατική εμφάνιση

6. επανα- πληκτρολόγηση όρων για αναζήτηση σε άλλη διεπαφή



	δ.1. 

Οθόνες  παρουσίασης όρων και σχέσεων. Γενικές απαιτήσεις.  
	Α.2.b
Εύχρηστος τρόπος παρουσίασης  των όρων και των σχέσεων του Θησαυρού
	1. βασικός τρόπος παρουσίασης η γραφική δενδρική δομή σε συνδυασμό με αλφαβητική παρουσίαση. Δομή όρων Κορυφής στην αρχική μορφή της πλοήγησης

2.  δυνατότητα εμφάνισης και των μη προτιμώμενων όρων

3. εμφάνιση των μη προτιμώμενων όρων και των Διευκρινιστικών σημειώσεων με διαφορετική (π.χ. πλάγια) γραφή

4. ύπαρξη δείκτη για τη δήλωση του είδους του όρου (π.χ. φασέτα, όρος κ.λπ.)

5. ύπαρξη τελικών οθονών  με αναλυτική περιγραφή όρων (παρουσίαση όλων των συνδεδεμένων όρων και σημειώσεων). Σειρά εμφάνισης όρων στις τελικές οθόνες, σύμφωνα με την ακόλουθη σημειογραφία: 

Χ, CC, SN, UF, TT, BT, NT, RT.  

6. σχεδιασμός ελαστικός και ευέλικτος ώστε να επιδέχεται ένα επεκτάσιμο σύνολο σημασιολογικών σχέσεων (πέραν των τυπικών ΒΤ, NT, RT)
7. ξεχωριστές μονόγλωσσες παρουσιάσεις στους πολύγλωσσους Θησαυρούς

8. ελεγχόμενη ύπαρξη πολλαπλών παραθύρων

Ο επιλεγμένος περιγραφέας να παρουσιάζεται κατευθείαν μέσα στο εννοιολογικό του περιβάλλον: 

9. εμφάνιση όλης της ιεραρχίας στην οποία ανήκει o επιλεγμένος όρος με παράλληλη εμφάνιση των σχετικών του όρων 
	5. πρόβλεψη συνδέσμων με πολυμέσα (εικόνες, ήχους επεξηγηματικά των όρων)

9. εμφάνιση τουλάχιστον δύο επιπέδων ιεραρχίας

	2. λίστα μόνο με προτιμώμενους (καθιερωμένους)

7. παράλληλη παρουσίαση των εκδοχών των διαφόρων γλωσσών στους πολύγλωσσους Θησαυρούς
9. εμφάνιση ενός επιπέδου ιεραρχίας



	δ.2. 

Οθόνες  παρουσίασης όρων και σχέσεων. ---Τρόπος πλοήγησης
	Α.3.a   

Πλοήγηση χωρίς να χρειάζεται να προηγηθεί αναζήτηση 


	1. Ιεραρχία τύπου Windows Explorer. Απλό κλικ στο + των ιεραρχιών = άνοιγμα υπο-ιεραρχιών 

2. αλφαβητική σειρά εμφάνισης σε μια ομάδα όρων που συνδέονται με τον ίδιο τρόπο με τον όρο που παρουσιάζεται (εκτός των Σχετικών όρων)

3. επιλογή καθιερωμένου όρου για παρουσίαση =  μια κλήση  προς τον Θησαυρό  με την οποία να ανακαλούνται και όλοι οι όροι που είναι συνδεδεμένοι με αυτόν έως τον όρο Κορυφής και τουλάχιστον δύο επίπεδα κάτω.

4. παρουσίαση: στη μια πλευρά της οθόνης,  της δενδροειδούς δομής (τύπου Windows Explorer) και στην άλλη πλευρά των Σχετικών όρων σε μορφή σύννεφου. Το δένδρο θα εμφανίζει ένα επίπεδο ιεραρχίας έως τον Όρο Κορυφής (με + για τη δήλωση ύπαρξης στενότερων όρων. Ανοιχτή θα είναι μόνο η υποιεραρχία στην οποία ανήκει ο επιλεγμένος όρος έως δύο επίπεδα κάτω από αυτόν.  

5. ύπαρξη εικονιδίων πλάι στους περιγραφείς για τη δήλωση ύπαρξης άλλων συνδεδεμένων όρων, κωδικών ή Σημειώσεων 

6. η επιλογή των εικονιδίων να ανοίγει μικρό παράθυρο όπου να παρουσιάζονται οι υπόλοιπες συνδέσεις με την εξής σειρά: Χ, CC, SN, UF
7.  απλό κλικ πάνω σε οποιονδήποτε περιγραφέα τότε: 

   -  εάν ο περιγραφέας ανήκει στην ίδια ιεραρχία, να αλλάζει  η εμφάνιση του Θησαυρού για να μετατρέπει αυτόν τον περιγραφέα σε τρέχοντα όρο (ο οποίος να φαίνεται μαρκαρισμένος) 

   -  εάν ο περιγραφέας δεν ανήκει στην ίδια ιεραρχία, να ανοίγει καινούργιο παράθυρο 

8. διπλό κλικ (ή σύρσιμο) = μεταφορά στην αναζήτηση

9. Πολυιεραρχία: Όταν ένας όρος έχει πάνω από έναν ΤΤ, όταν δηλαδή εμφανίζεται κάτω από διαφορετικές ιεραρχίες, οι TTs να τοποθετούνται σε pulldown box, απ’ όπου ο χρήστης να επιλέγει. 


	1.α. πλοήγηση με "κινούμενες εικόνες"

1.β. εναλλαγές τύπου εμφάνισης (γραφικής παρουσίασης με παρουσίαση κειμένου

4.α. σχετικοί όροι με κατάταξη σύμφωνη με σημασιολογική εγγύτητα
4.β.  αλφαβητική σειρά εμφάνισης των Σχετικών όρων
	1.α. εμφάνιση ιεραρχίας με τη χρήση τελειών

1.β. γραφική εμφάνιση με τόξα

5 . ύπαρξη εικονιδίων πλάι στους όρους για την δήλωση ύπαρξης Ειδικότερων και  Σχετικών συνδεδεμένων όρων 



	δ.3

Οθόνες  παρουσίασης όρων και σχέσεων. --- Μετά από αναζήτηση
	Α.5.  
Κάθε όρος να φαίνεται μέσα στο γενικότερο περιβάλλον του στον Θησαυρό 


	Μετά από αναζήτηση:

1. Εάν το αποτέλεσμα της αναζήτησης στον Θησαυρό είναι μια και μόνο μοναδική επιτυχία, ο όρος να παρουσιάζεται κατευθείαν μέσα στο εννοιολογικό του περιβάλλον και στο πλαίσιο αναζήτησης 

2. Αρχικά, εμφάνιση ενός επιπέδου ιεραρχίας. Από τις υποιεραρχίες, μόνο αυτή στην οποία ανήκει o επιλεγμένος όρος χρειάζεται να είναι όλη ανοιχτή έως τον επιλεγμένο όρο και αυτός να εμφανίζεται εκεί μαρκαρισμένος.

3. Εάν στο αποτέλεσμα της αναζήτησης  στον Θησαυρό υπάρχουν περισσότεροι του ενός όροι, θα πρέπει να μεσολαβεί μια αλφαβητική λίστα με τους καθιερωμένους και τους μη καθιερωμένους όρους (ή λίστες KWIC, KWOC) από την οποία  ο χρήστης να μπορεί να  επιλέξει 

Ταξιθέτηση της λίστας των όρων

-    Αλφαβητικοί χαρακτήρες: λέξη προς λέξη και όχι γράμμα προς γράμμα

-    Αριθμητικά: ταξιθέτηση με βάση την αριθμητική αξία

-    Μη - Αλφαριθμητικοί Χαρακτήρες: Τα σημεία στίξης και οι παρενθέσεις να αγνοούνται εκτός από τις παρενθέσεις των προσδιοριστών. 

4. επιλογή μη καθιερωμένου όρου από την αλφαβητική λίστα: 

-    με πολλαπλή παραπομπή = οθόνη με τους συνδεδεμένους καθιερωμένους  

-    με παραπομπή σε συνδυασμό όρων (δηλ. συντακτική διαίρεση) = οθόνη με τους όρους αυτούς απ’ όπου ο χρήστης να μπορεί να επιλέξει:

      α) εμφάνιση του όρου που τον ενδιαφέρει  ή
      β) αναζήτηση με τον συνδυασμό των όρων

-    με μία παραπομπή = οθόνη με εμφάνιση του καθιερωμένου μέσα στο εννοιολογικό του περιβάλλον και στο πλαίσιο αναζήτησης

5. επιλογή καθιερωμένου όρου από την αλφαβητική λίστα για παρουσίαση =  μια κλήση  προς τον Θησαυρό  με την οποία να ανακαλούνται και όλοι οι όροι που είναι συνδεδεμένοι με αυτόν…..

Η συνέχεια των απαιτήσεων της ενότητας αυτής ταυτίζεται με της ενότητας απαιτήσεων δ.2. του πίνακα

	
	 

	ε.

Πλοήγηση
	Α.3.a   

Πλοήγηση χωρίς να χρειάζεται να προηγηθεί αναζήτηση

	1. Δυνατότητα πλοήγησης από την πρώτη οθόνη του Θησαυρού

2. Αναλόγως του τρόπου δόμησης του Θησαυρού εμφάνιση στην πρώτη οθόνη μόνο:

    2.α. φασετών ή ιεραρχιών

    2.β. Όρων Κορυφής

3. Κάθε επιλογή όρου κορυφής ή φασέτας  να ανοίγει ξεχωριστό παράθυρο όπου θα παρουσιάζεται ο συγκεκριμένος όρος με όλη την ιεραρχία του έως δύο επίπεδα κάτω και τους σχετικούς του όρους

4. εμφάνιση ιεραρχίας  τύπου Windows Explorer. Απλό κλικ στο + των ιεραρχιών = άνοιγμα υπο-ιεραρχιών ……

Η συνέχεια των απαιτήσεων της ενότητας αυτής ταυτίζεται με της ενότητας  δ.2. του πίνακα

	
	

	στ.

Αναζήτηση


	Α.3.b 

Αναζήτηση με όσο το δυνατόν μεγαλύτερη επιτυχία από την αρχή  

Α.9. 

Χρήση ενός Θησαυρού για την αναζήτηση σε πολλές πληροφοριακές πηγές ταυτοχρόνως  

Α.10.   Πραγματοποίηση αναζήτησης με όρους από διαφορετικούς Θησαυρούς 


	1. τεχνικές: τελεστές Μπουλ, εύρεση όρου με τη ρίζα της λέξης, αποκοπή λέξεων, ακριβής ανάκληση

2. πρόβλεψη για ταυτόχρονη αναζήτηση σε όρους και σε Διευκρινιστικές Σημειώσεις ή ακόμη και αναζήτηση μόνο σε Διευκρινιστικές Σημειώσεις

3. εύρεση απλών και σύνθετων όρων που περιέχουν τη ρίζα της λέξης που αναζητείται (ή λίστες KWIC, KWOC). Για τους πολύγλωσσους θησαυρούς θα πρέπει να προβλέπονται ξεχωριστές εμφανίσεις για κάθε γλώσσα που συμμετέχει

4. σε περίπτωση αποτυχίας της αναζήτησης να παρουσιάζεται το μηδενικό αποτέλεσμα και  οι Όροι Κορυφής ή οι φασέτες. βλέπε επίσης ενότητα ε.
5. υποβολή διαμορφωμένου ερωτήματος σε όλες τις διαθέσιμες πηγές που είναι ευρετηριασμένες με τον ίδιο Θησαυρό.

6. Ύπαρξη μηχανισμού εντοπισμού των κοινών αποτελεσμάτων και παρουσίαση αποτελεσμάτων 

στοιχισμένων κατά σειρά σχετικότητας

7α.  δυνατότητα κλήσης όρων από τουλάχιστον δύο Θησαυρούς διαφορετικής υφής (π.χ. Θησαυρός ονομάτων και Θησαυρός μιας θεματικής κατηγορίας) και εισαγωγής τους στο πλαίσιο αναζήτησης τεκμηρίων 

7β. ύπαρξη μεθόδων συνδυαστικής χρήσης λεξιλογίων π.χ. αντιστοίχιση, για Θησαυρούς αντίστοιχης κατεύθυνσης και χρηστικότητας (π.χ. δύο Θησαυροί Τέχνης)


	1. fuzzy matching, διόρθωση ορθογραφίας, συντακτική και σημασιολογική ανάλυση της φυσικής γλώσσας του ερωτήματος 


	

	ζ.

Ερώτημα πολλαπλών όρων
	A.3.b.i  "Ταίριασμα" ερωτήματος πολλαπλών όρων (σύνθετου ερωτήματος) 


	1. ακριβές ή μερικό ταίριασμα που να βασίζεται στον αριθμό των κοινών λέξεων (όρων ερωτήματος και περιγραφέων). βλέπε στην  παράγραφο A.3.b.i  του κειμένου

για κανόνες ταιριάσματος

2. για ταίριασμα ερωτήματος πολλαπλών όρων με βάση τον όρο – στόχο και σε συνδυασμό με επέκταση ερωτήματος βλέπε στην ενότητα Α.6.α του κειμένου
	
	

	η.

Σημασιολογική επέκταση ερωτήματος (query expansion)
	Α.6
Σημασιολογική επέκταση ερωτήματος (query expansion) 

Α.6.a   Σημασιολογική επέκταση σύνθετου ερωτήματος

	1. Δήλωση ύπαρξης λειτουργίας επέκτασης και ύπαρξη κουμπιού  "Έναρξη επέκτασης"

2. Αφού ο χρήστης επιλέξει το κουμπί, θα πρέπει να ενεργοποιείται η λειτουργία με αυτόματο τρόπο

3. Τα αποτελέσματα κατόπιν  να εμφανίζονται στον χρήστη ώστε να του δίνεται η δυνατότητα να δηλώνει αν συμφωνεί ή όχι με όλους τους όρους που προτείνει το σύστημα να χρησιμοποιηθούν στην επέκταση και αυτοί με τους οποίους συμφωνεί να μεταφέρονται στο πλαίσιο αναζήτησης τεκμηρίων. 

4. Η επέκταση να γίνεται με βάση ένα "μέτρο" εννοιολογικής συγγένειας μεταξύ των όρων,  κατανομή διαφορετικών παραμέτρων κόστους σε διαφορετικούς τύπους συγγένειας και χρήση "κατωφλιού" για τον περιορισμό της επέκτασης 

5. χρήση των συνδέσμων για  επέκταση με την εξής σειρά: ΝΤ, RT, BT
6. Σημασιολογική επέκταση σύνθετου ερωτήματος με βάση τον όρο – στόχο.

Για τον αλγόριθμο βλέπε τη συγκεκριμένη ενότητα στα κείμενα. 

	4.α.  Επέκταση με βάση τη συχνότητα συνύπαρξης (co-occurrence) των όρων. Υπολογίζεται η συχνότητα με την οποία δύο όροι Θησαυρού συναντώνται  στις εγγραφές τεκμηρίων της συλλογής

4.β.  σημασιολογική πλοήγηση


	2. λειτουργία αυτόματης σημασιολογικής επέκτασης, χωρίς ενημέρωση του χρήστη

	θ.    Εξατομίκευση


	Α.7.    Εξατομίκευση


	1. ο χρήστης να μπορεί να επέμβει  σε  λειτουργίες όπως: 

· πού θα είναι τοποθετημένα τα διάφορα στοιχεία που βλέπει στην κάθε οθόνη 

· πόσα και ποια στοιχεία πληροφοριών (σχέσεις, σημειώσεις κ.λπ) θα βλέπει για κάθε όρο 

· πόσα επίπεδα στοιχείων θα  εμφανίζονται

· πότε θα γίνει επέκταση ερωτήματος

· τι τύπος σχέσης μεταξύ των όρων θα προτιμηθεί για να γίνει επέκταση 

· ποια θα είναι η "απόσταση" μεταξύ των όρων για την επέκταση κ.λπ.  

2. ο χρήστης  δημιουργεί μόνος του το  προφίλ του, στην αρχή


	2. το σύστημα  μαντεύει τις προτιμήσεις του χρήστη από τις κινήσεις του


	

	ι.

Αναδιαμόρφωση ερωτήματος
	Α.8.    Επανασύνδεση με τον Θησαυρό από τις εγγραφές τεκμηρίων


	-  Υπόδειξη από τον χρήστη των σχετικών με την αναζήτησή του εγγραφών τεκμηρίων. 

-  Το σύστημα εξάγει όρους από τις εγγραφές και πραγματοποιεί παράλληλα αυτόματη επέκταση ερωτήματος 

-  Τα αποτελέσματα κατόπιν  εμφανίζονται στον χρήστη, κατά σειρά "βάρους" και σε ξεχωριστό παράθυρο, ώστε να του δίνεται η δυνατότητα να δηλώνει αν συμφωνεί ή όχι με όλους τους όρους που προτείνει το σύστημα για τη νέα Αναζήτηση τεκμηρίων και αν θέλει να προτείνει επιπλέον όρους
	1. Επιλογή από τον χρήστη,  από μια ή περισσότερες εγγραφές τεκμηρίων, ενός ή περισσότερων περιγραφέων που θεωρεί σχετικούς με το ερώτημά του. Οι όροι μαζεύονται στο  πλαίσιο αναζήτησης τεκμηρίων, αναλόγως εάν ο χρήστης θέλει να ξεκινήσει αναζήτηση για νέα τεκμήρια ή στο πλαίσιο αναζήτησης όρων εάν θέλει να χρησιμοποιήσει τον Θησαυρό.    
	


	
	
	Β.   ΕΥΡΕΤΗΡΙΑΣΗ


	
	

	Ενότητα απαιτήσεων
	Αντίστοιχη ενότητα κειμένων


	Προτάσεις - Απαιτήσεις
	Προαιρετικές απαιτήσεις  
	Μη προτιμητέες απαιτήσεις

	α.

Χρήση του Θησαυρού από το Υποσύστημα Καταλογογράφησης 

α.1

Χρήση του Θησαυρού από το υποσύστημα καταλογογράφησης - -Γενικές απαιτήσεις 
	Β.1.    

Αποφυγή επανα-πληκτρολόγησης όρων


	Σύνδεση του ΥΚ με τον Θησαυρό.

-      σε εμφανές σημείο θα πρέπει να υπάρχει εικονίδιο με τίτλο "Σύνδεση με τον Θησαυρό". 

-      να παρέχονται όλες οι δυνατότητες που περιγράφηκαν στην ενότητα της ΑΝΑΚΤΗΣΗΣ  

-      Δυνατότητα επιλογής  όρου και αυτόματης εισαγωγής του στα κατάλληλα πεδία και υποπεδία MARC της εγγραφής τεκμηρίου που είναι "ανοιχτή"

1. το σύστημα πρέπει να είναι σε θέση να γνωρίζει  ότι απαγορεύεται η εισαγωγή μη προτιμώμενων όρων στις εγγραφές τεκμηρίων και να ενημερώνει τον ευρετηριαστή όταν επιλέγει τέτοιου είδους όρους. 

2. σε περίπτωση αναθεώρησης της ευρετηρίασης κάποιων εγγραφών, θα πρέπει να είναι εύκολη η  αντικατάστασή ενός  όρου με κάποιον άλλον, όπως επίσης και η προσθήκη νέων όρων.  


	
	

	β.

Εντοπισμός όρων σε άλλες πληροφοριακές πηγές
	Β.2.  

Χρήση ενός ή περισσότερων Θησαυρών για την αναζήτηση όρων σε πολλές πληροφοριακές πηγές   


	Κατόπιν αναζήτησης σε πολλές πληροφοριακές πηγές, οι όροι που εντοπίζονται να περνούν με κάποιον τρόπο στον Θησαυρό που χρησιμοποιεί ο ευρετηριαστής, για διευκρίνιση. 
	
	

	γ.

Ευρετηρίαση με συνδυαστική χρήση περισσότερων του ενός Θησαυρών
	Β.3.
Χρήση περισσότερων του ενός Θησαυρού 


	1. όταν χρησιμοποιούνται περισσότεροι του ενός Θησαυροί,  το εικονίδιο για τη σύνδεση θα πρέπει να διαμορφώνεται έτσι ώστε να περιλαμβάνει και το όνομα ή τον κωδικό του καθενός από αυτούς, π.χ.
"Σύνδεση με τον Θησαυρό ΑΑΤ".

2. δυνατότητα άντλησης όρων απ’ όλους τους Θησαυρούς που είναι συνδεδεμένοι με το σύστημα, με όλες τις απαιτήσεις που περιγράφηκαν στις ενότητες α. και α1. 


	
	

	δ. 

Χρήση αυτοματοποιημένων εργασιών διαχείρισης  τεκμηρίων
	Β.4.    

Επιλογή ή απόρριψη όρων που  προτείνει το ίδιο το σύστημα


	1. δυνατότητα εξαγωγής συμπερασμάτων σχετικά με τους θεματικούς όρους με τους οποίους πρέπει να περιγραφεί  το κάθε τεκμήριο, με τη χρήση μεθόδων μηχανικής μάθησης.

2. το σύστημα να προτείνει τους όρους αυτούς στον ευρετηριαστή
3. να υπάρχει ένα μέσο σύνδεσης του κάθε περιγραφέα με τους αλγόριθμους ή την βάση κανόνων (rule-base) που οδηγεί στην επιλογή του 


	
	

	ε. 

Χρήση τοπικά κατασκευασμένων όρων
	Β.5.    

Ενημέρωση του Θησαυρού με τοπικούς όρους


	1. δυνατότητα εισαγωγής τοπικών όρων  από τους ευρετηριαστές - διαχειριστές του τοπικού συστήματος, στα κατάλληλα δέντρα, κάτω από τους κατάλληλους ευρύτερους όρους του Θησαυρού

2. να γίνεται  διάκριση μεταξύ τοπικών όρων και περιγραφέων Θησαυρού. 

3. ο authority server να κρατά τα εξής: τοπικούς όρους και τις σχέσεις τους, την τοπική χρήση των πρότυπων όρων και τοπικούς προσδιοριστές των πρότυπων όρων

4. να υπάρχουν διαβαθμίσεις (με χρήση κωδικών πρόσβασης) όσον αφορά στη χρήση του  αρχείου του Θησαυρού από το υποσύστημα καταλογογράφησης
	2. η authority service  να έχει ενσωματωμένους μηχανισμούς για να κοινοποιεί  τους τοπικούς όρους στους υπεύθυνους οργανισμούς για την συντήρηση των Θησαυρών
	


	
	
	Γ.  ΑΝΑΝΕΩΣΗ ΤΟΥ ΘΗΣΑΥΡΟΥ


	
	

	Ενότητα απαιτήσεων
	Αντίστοιχη ενότητα κειμένων


	Προτάσεις - Απαιτήσεις
	Προαιρετικές απαιτήσεις
	Μη προτιμητέες απαιτήσεις

	Ενημέρωση του Θησαυρού με νέες εκδόσεις
	Γ. 

Ανανέωση του Θησαυρού
	1. η ανανέωση να υποστηρίζεται από ένα εργαλείο που να συγκρίνει τις αλλαγές στον  Θησαυρό (στη νέα έκδοσή του) με τη χρήση των όρων στην τοπική βάση δεδομένων  και ακολούθως να κάνει προτάσεις για τις αλλαγές που πρέπει να γίνουν στη βάση δεδομένων

2. η διαδικασία ενημέρωσης του συστήματος  να απαρτίζεται από τρία μέρη: 

· ανάκτηση πληροφοριών για τη χρήση του  κάθε όρου στο σύστημα 

· σύγκριση των όρων με τον Θησαυρό και 

· ενημέρωση του συστήματος. 


	1. ύπαρξη ξεχωριστού συστήματος, του διαχειριστή Θησαυρού,  στον οποίον 

-   να αναφέρεται ο αριθμός της έκδοσης του Θησαυρού που χρησιμοποιείται

-   να διατηρείται ένα ιστορικό προσδιοριστών για κάθε έννοια του Θησαυρού
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ΣΥΣΤΗΜΑ ΑΥΤΟΜΑΤΙΣΜΟΥ


ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗΣ











� Για τον ορισμό της προσυνδυασμένης και της υστεροσυνδυασμένης ευρετηρίασης βλέπε στην ενότητα «Τι είναι ο Θησαυρός»


� Οι ευρύτεροι όροι στην παρούσα εργασία θα αποκαλούνται "Γενικότεροι".  Στο πρότυπο του ΕΛΟΤ αναφέρονται ως "Πλατύτεροι όροι".  


� Για περισσότερες λεπτομέρειες Βλέπε ενότητα Α.4


� Για παράδειγμα τέτοιου είδους εμφάνισης Βλέπε στην ιστοσελίδα του AAT Thesaurus την επιλογή “Browse the AAT Hierarchies” http://www.getty.edu/research/conducting_research/vocabularies/aat/


� Για ανάλυση της αυτόματης επέκτασης βλέπε ενότητα Α.5


� Περισσότερες πληροφορίες για το University of Illinois Digital Library Initiative στο: Johnson, Eric H., Cochrane, Pauline (1995) "A hypertextual interface for a searcher’s thesaurus".


� Για τον ορισμό της προσυνδυασμένης και της υστεροσυνδυασμένης ευρετηρίασης βλέπε στην ενότητα «Τι είναι ο Θησαυρός»


� Αναλυτική επεξήγηση της έννοιας του όρου – στόχου γίνεται στην ενότητα Α.5.a  Σημασιολογική επέκταση σύνθετου ερωτήματος





� Για περισσότερες πληροφορίες για το θέμα της βελτίωσης ερωτήματος βλέπε την ενότητα Α.8.    Επανασύνδεση με τον Θησαυρό από τις εγγραφές τεκμηρίων


� Ασχολούνται με το FACET project


� To MARC 21 προσφέρεται για αντιστοίχιση λεξιλογίων μέσω του 7xx block του MARC 21 Authority Data





� Ένα δείγμα τέτοιου είδους φόρμας σε έντυπη μορφή μπορεί κανείς να βρει στον οδηγό ευρετηρίασης του ΑΑΤ (Petersen and Barnett, 1994, pp. 23- 24)


� Βλέπε ενότητα Α.3. Βοήθεια για ομαλή πρόσβαση (είσοδο στο σύστημα)


� Για τη χρήση του Διαχειριστή Θησαυρού βλέπε στην ενότητα της ΑΝΑΝΕΩΣΗΣ ΘΗΣΑΥΡΟΥ παρακάτω
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